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অসম সাহিত্য সভাৰদ্বাৰ| সৰ্বস্বত্ব সংৰক্ষিত 


একাশক 

ই।নগেন শইকীয়।, 

প্রধান সম্পাদক, অসম সাহিত্য সভা 
চন্দ্ৰকান্ত সন্দিকি ভৱন, যোৰহাট-১ 


অসম চৰকাৰৰদ্বাৰ৷ অনুমোদিত স্থলভ মূল্যৰ কাগজত মুদ্ৰিত 


পএকাশকাল £ঃ মে’ ১৯৮১ 


মূল৷ ঃ 8'০০ ত 
-্৩ি 

ছপাশাল 

পুৰ্বদেশ মুদ্ৰণ 

ৰিহাবাৰী, গুৱাহাটী-৮ 


নমজম--ভভজভ-=ললমসসসজসমলনম5- নদ / = আমা== === নন ্দদ্যশঅযী|ি, 


প্রধান সম্পাদৃকৰ পকাযাৰ 


আধুনিক অসম আৰু আধুনিক ভাষা-সাহিত্যই জন্ম লাভ কৰিছে উনবিংশ 
শতিকাত । আধুনিক অসমীয়া ভাষা-সাহিত্যৰ জন্মৰ লগত :আমেৰিকান 
বেপ্তিষ্ট মিছনেৰীসকলৰ কৰ্ম জড়িত হৈ আছে। তেওঁলোক আহিছিল এৰী 
ধৰ্ম এটাৰ কৰিবলৈ, অসমীয়। ভাষা-সাঁহিত্যৰ উন্নতি সাধিব বুলি নহয়। কিন্তু 
ইণ্ট ইণ্ডিয়া কোম্পানীৰ চৰকাৰে অসমীয়া ভাষাক নিজৰ ঘৰতে আলহী কৰাৰ 
পিছত অসমীয়| ভাষাক ইয়াৰ হৃত ম্যাদ ঘূৰাই দিবলৈ যত্ন কৰিবলগীয়। হ’ল 
এই মিছনেবীসকলে ৷ সেইবাবে কট্টাৰ, গ্াউন, ব্ৰন্ছন, ৱাৰ্ড, ৰবিনছন্‌ গানী 
আদি মিছনেৰীসকলক বাদ দি আধুনিক অসমীয়| ভাষাৰ বুৰঞ্জী লিখাৰ সম্ভৱ 
নহয়। অসমীয়া| ভাষাৰ ব্যাকৰণ আৰু অভিধান উলিওৱ।, সংবাদ-পত্ৰ যোগে 
বহিঃবিশ্বৰ লগত অসমীয়। মানুহৰ মানসিক সংযোগ এতিঠ| কৰ আৰু 
পঢ়াশালি পাতি আনুষ্ঠানিক শিক্ষাদানৰ ব্যৱস্থা কৰ| আদি কামৰ যোগে 
তেওঁলোকে আমাৰ জাতীয় জীৱনলৈ দি যোৱা বৰঙণি চিৰস্মৰণীয় হৈ ৰ’ব| 

মিছনেৰীলকলৰ এই বৰঙণিৰ বিষয়ে বিস্তৃতভাৱে অসমীয়| ভাষাত আলোচন! 
সঙ্বলিত পুথি ওলোৱ| নাই। অধ্যাপক ড’ বাণীকান্ত শৰ্মাই এই বিষয়েই 
গৱ্বেষণ| কৰি বিশ্ববিদ্যালয়ৰ স্বীকৃতি লাভ কৰিছে। অসম সাহিত্য সভাৰ 
পক্ষৰপৰ৷ ড' শাক এই বিষয়ে এখনি গ্রন্থ যুগুতাই দিবৰ বাবে অনুৰোধ 
কৰ। হৈছিল৷ তেখেতে সভাৰ অনুৰোধ ৰক্ষণ কৰি গ্ন্থখনি যুগুতাই দিয়াব 
বাবে আন্তৰিক ধন্তবাদ জ্ঞাপন কৰিলেঁ৷। 

উল্লেখযোগ্য প্রায় একে বিষয়ৰে আন এটি দিশত পরসিদ্ধ বুৰঞ্জীবিদ ড’ হেৰম্ব 
কান্তি বৰপুজাৰীদেৱৰ দ্বাৰা এলানি বক্তৃতা পস্তত কৰোৱ৷ হৈছিল আৰু 
৬ বৰপুজাৰীদেৱে সভাৰ অনুৰোধ অন্হসৰি স্বৰ্গীয় জ্ঞানদাভিৰাম বৰুৱ| সৌৱৰণত 


সেই ব্‌ক্রৃতালানি প্রদ।ন কৰিছিল। ডু বৰপূজাৰী 
| ৰ ধজাৰাদেৱৰ বক্তৃতামালাও এদ্থাকা! 
জকাশিত হ্’ব্‌ | ৰে 


গদ 
আশাকৰে৷ ড’ শৰ্মাৰ এই গ্ন্থখনিয়ে বিষয়টিক অসমীয়া| ভাষা-সাহিত্যৰ 
ছাঁত্র আৰু অনুৰাগীসকলৰ মনৰ বহুতে! প্রশ্নৰ উত্তৰ দিবলৈ সমৰ্থ হ’ব। 
আমেৰিকান মিছনেৰী বুলিলেই ৰাজনীতিৰ উমান পোঁৱাসকলে এন্থখনি পঢ়ি 
নিৰাশ হ’ব, কাৰণ সাহিত্য সভাই সম্পূৰ্ণ বিদ্বায়তনিক প্রয়োজনতেই ও 
বিষয়টি আলোচিত হোৱ! বাঞ্ছ! কৰিছে। গ্রন্থখনি কম সময়ৰ ভিতৰত ছপাই 
দিয়।ৰ বাবে গুৱাহাটীৰ পূবদেশ মুদ্ৰণৰ শলাগ ল’লে৷। ইতি- 


ইজ্ৰীনগেন শইকীয়। 
২ মে’ ১৯৮১ খ্ৰীষ্টান প্রধান সম্পাদক, 
চন্দ্ৰকান্ত সন্দিকৈ ভৱন, যোৰহাট ৷ অসম সাহিত্য সভ| | 


ব্নচীপত্ল 
প্রথম অধ্যায় 


মিছনেৰীসকলৰ অসম আগমনৰ ষ্টতিকথ! 
দ্বিতীয় অধ্যায় 
ভাষা-বিবাদ্বৰ কালত মিছনেৰীসকলৰ ভূমিক] 
তৃতীয় অধ্যায় 
মিছনেৰীসকলৰ প্রচেষ্টাত আধুনিক অসমীয়া সাহিত্যৰ হুষ্ট 
চতুৰ্থ অধ্যায় 
মিছনেৰীসকলৰ মৌলিক গএন্থ ৰচন| 
পঞ্চম অধ্যায় 
সাংবাদ্বিকত| আৰু অৰুনোদ্বই 
গন্থপঞ্জী 
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পথম অধ্যায় 


মিছনেৰীসকলৰ অমম আগমনৰ ইতিকথ৷ 


বেপ্টিষ্ট মিছনেৰীসকল উনবিংশ শতিকাত অসমলৈ আহিছিল। উনবিংশ 
শতিকাটে। অসমৰ ইতিহাসৰ এট অন্ধকাৰময় যুগ । ছশ বছৰীয়। আহোম 
ৰাজত্বৰ শেষ কেইদ্শকত আহোম ৰজ্জাসকলৰ অকৰ্মণ্যত৷, অপৰিণামদশিত৷ 
আৰু অদুৰ্দশিতাৰ ফলত আৰু লগতে ৰাজবিষয়াসকলৰ পাৰম্পৰিক হিংস৷, 
ক্ল্য|, কন্দল আৰু স্বেচ্ছাচাৰিতাৰ পৰিণামস্বৰূপে দেশৰ বিভিন্ন অঞ্চলত 
মোৱামৰীয়া বিদ্ৰোহ, দন্দুৱাদ্ৰোহ, ডফলা, ছিংফে|, খামতি আদিৰ উৎপীড়ণ 
আৰু অত্যাচাৰ আৱ্নি সংঘটিত হৈছিল। সৰ্বোপৰি ঘৰ-বিভীষণ বদন বৰফুকনৰ 
কু-অভিসন্ধিৰ ফলত যি মান-বাহ্নী ১৮১৭ গ্ৰীষ্টাৰত অসম আক্ৰমণ কৰিবলৈ 
আহিছিল সেই মান-বাহিনীয়ে ১৮১৯ খ্ৰীষ্টাব্বৰপৰ| ১৮২৪ খ্ৰীষ্টাব্দলৈ অসমৰ 
প্রজাসাধাৰণৰ ওপৰত বৰ্বৰ অত্যাচাৰ, লুণ্ঠন, হত্যাকাণ্ড চলাইছিল আৰু 
আনকি শেষত সেই মান-বাহিনীয়ে ইংৰাজৰ অধীনস্থ ৰাজ্যাঞ্চলতে| যেতিয়। 
হাঁত দ্বিলে তেতিয়া অসম হিতৈষী আৰু দ্বৰদী ডেভিড স্কটে মান-বাহিনীক 
অসমৰপৰ। বিতাৰিত কৰাৰ উদ্দেশ্যে মানৰ বিৰুদ্ধে যুদ্ধ ঘোষণ| কৰিছিল 
আৰু মান-সেনাক পৰাস্ত কৰি ১৮২৬ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ২৪ ফেব্ৰুৱাৰীত ইয়াণ্ডাবু সন্ধি 
কৰিবলৈ ব্ৰহ্মদেশৰ ৰজ্জাক বাধ্য কৰাইছিল। মানৰ অত্যাচাৰত সমুণ্ৰ অসমৰ 
জনসাধাৰণৰ দুৰ্দশ| আৰু হখকণ্ট কুলাই-পাচিয়ে নধৰ| হৈছিল। মানৰ বৰবৰ 
অত্যাচাৰৰ কাহিনী মণিৰাম বৰভাণ্ডাৰ বৰুৱাৰ ‘বুৰঞ্জী বিবেকৰত্ল’ নামৰ 
এদ্থত ৬লত দিয়| ধৰণে বৰ্ণোৱ। আছে-- 

ধনী মানুহক আক্ৰমণ কৰোঁতে মান্তহজনক ৰচিৰে বান্ধি গাত জুই লগাই 
দ্বিছিল। ৰাজবাঁটেৰে যোৱা কোনে। নাৰীয়ে মানৰ লোলুপ দৃষ্টিৰপৰ৷ হাত 
সাৰিব নোৱাৰিছিল। ব্ৰাঙ্ধণবিলাকক মদ, গাহৰিৰ মাংস আৰু গোমাংসৰ 


ভাৰ বব দিছিল। গোসীইসকলৰ যথাসৰ্বস্ব অপহৰণ কৰি নিছিল । যিসকল 


= অসমীয়| ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীপকলৰ অৱদান 


ৰাজ্জ-নৰ্তকীক সিহঁতে ভাৰ্য্যাৰূপে এহণ কৰিছিল সেইসকলৰ বাপেকসকলক 
উচ্চ বিবয়বাব দিছিল । 

‘অসমৰ পদ্যবুৰঞ্জী’ত লিখ] আছে 

বহুতে। মুনিহ-তিৰোতাক এটা|| ঘৰৰ ভিতৰত আবদ্ধ কৰি ৰাখি জুই লগাই 
দি পুৰি মাৰিছিল। কুমাৰী ছোৱালীবোৰক বলপূৰ্বক ভাষ্যাৰূপে এহণ কৰিছিল৷ 
দিহিঙে-দিপাঙে মানুহবোৰ পলাইছিল ; তাৰে বহুতকে ডফল। আৰু অন্ত্যান্ত 
পৰ্বতীয়। জাতিৰ মানুহে হত্য| কৰিছিল। গাঁৱৰ মানুহৰ যথাসবস্ব অপহৰণ 
কৰিছিল, তেওঁলোকে ধনবিত দিব নোৱাৰিলে অমান্তয়িক অত্যাচাৰ 
কৰিছিল ৷.--অৰণ্যত, আশয় লোৱ| সকলেও অনাহাৰে মৰিব লাগিছিল। 
মাকৰ কোলাৰ কেচুৱাও মাতৃস্তনৰপৰ। বঞ্চিত’ব লগ হৈছিল !' 

অকল সেয়েই নহর মান-বাহিনীয়ে অসমৰপৰা ৩০,০০০ 
মহিলাক বন্দী কৰি ব্ৰহ্মদেশলৈ লৈ গৈছিল ৷ ' 

সমগ্ৰ অসমৰ সমাজ-জীৱনৰ মূল ভেটি ধূলিস্যাৎ হৈ গৈছিল। হাজাৰ 
হাজাৰ পৰিয়।ল নিশ্চিহ্ন হৈছিল; শিল্প, বাণিজ্য; কুষি, শিক্ষা, সাহিত্য--সকলে| 
লুপ্তপ্ৰায় হৈছিল ৷ 

এনেকুৱ| ৰাজনৈতিক অস্থিৰত), খনক আকু অৰ্থনৈতিক জীৱনৰ 
অচলাৱস্থাৰপৰ। অসমবাসীক উদ্ধাৰ কৰিবলৈ আগবাঢ়ি আহিছিল ইংৰাজসকল ৷ 
স্বাধীন অসমৰ গৌৰৱ-ৰবি ইন্বাণ্ডাবু, সন্ধিৰ লগে লগে অন্তমিত হ’ল আৰু 
ইংৰাজ ৰাজত্বৰ সুচন| হ’ল। যদিওব৷ অসমবাসীয়ে স্বাধীনত। বিসৰ্জন দিবলৈ 
উৎসুক নাছিল, তথাপি মানৰ আক্ৰমণত ডতৎপীড়িত আৰু অজৰিত অসমবাসীয়ে 
আপাততঃ ইংৰাজ শাসনৰ অধীনত শান্তিৰ ছায়াছত্ৰত ক্ষন্তেকৰ কাৰণে হ’লেও 
স্বস্তিৰ নিশ্বাস পেলাইছিল। সামাজ্য বিস্তাৰৰ মূল লক্ষ্য আগত ৰাখিয়েই 
এৰীণ ইংৰাজ প্রশাসক ডেভিড স্কটে ১৮২৮ খ্ৰীষ্টাব্দত নামনি অসমখন ইংৰাজ 
শাসনাধীন কৰি পুৰণি শাসন পদ্ধতিৰ ঠাইত নতুন শাসন পদ্ধতি ্রবৰ্তন 
কৰিলে । পিছত ১৮৩৮ খ্ৰীষ্টাব্দত উজনি অসমথনো ইংৰাজ শাসনাধীন কৰ| 
হৈছিল । 

ইংৰাজসকলে কিন্তু ভালদৰে উপলব্ধি কৰিছিল যে পুৰণি আহোম বাজ- 
বিবয়া, ডা-ডাঙৰীয়াসকলে তেওঁলোকৰ শাসন মানি লোৱা নাছিল। ইংৰাজে 
শাঁসনভাৰ লোৱাৰ পিছতেই বদন বৰফুকনৰ পুত্ৰ পিন্নমলি ফুকন, গমধৰ কৱৰ 
আদি স্বদেশয পমী লোকসকল বিদ্ৰোহী হৈ উঠিছিল। সেই কাৰণে ইংৰাজসকলে 


১৮৮৮ লা, পুৰুয- 


ক্ৰ - 
চু "কো = জে এজ লস ৱি' বি এ৯এ=০+-= 


অত শক্ত 


= 1 


্‌ _ 


মিছনেৰীসকলৰ অসম আগমনৰ ইতিকথ৷ ৩ 


আহোমৰ দিনৰ বিষয়াবৰ্গক আৰু ডা-ডাঙৰীয়াসকলক সন্দেহৰ চকুৰে 
চাইছিল; তেওঁলোকক প্রশাসনীয় কাৰ্য্যত নিযুক্তি দিয়াত দ্বিধা বোধ কৰিছিল ৷ 
তদ্লপৰি তেওঁলোক নতুন প্রশাসনীয় পদ্ধতিৰে সৈতে অপৰিচিত আকু অনভিজ্ঞ ৷ 
গতিকে ডেভিড স্কটে প্ৰথমতে বঙ্গদেশৰপৰ! একশ্ৰেণীৰ কেৰাণী-আমোল৷ 
আমদানি কৰি আনিছিল। এই কেৰাণী আৰু আমোলাসকলেই তেওঁলোকৰ 
ভৱিষ্যত স্নদৃঢ় কৰাৰ উদ্দেশ্যে ইংৰাজসকলক অসমীয়| ভাষ| কেৱল বডল। ভাষাৰ 
এট উপভাষ| বুলি বুজাই দিছিল। ইংৰাজসকল এই বুজনিত পতিয়ন (৷ 
যেন অনুমান হৈছিল; কিয়নে|৷ ডেভিড স্কটে ১৮২৬ খ্ৰীষ্টাব্দতে লে স্থুল 
৷ লো 50.100]1) পরতিষ্ঠাৰ কাৰণে যি আঁচনি এহণ কৰিছিল সেই 
আচনিৰ অন্তভুক্ত স্কনলবোৰত বঙল। ভাষাঁ শিকোৱাৰ ব্যৱস্থা কৰিছিল।" 
দূৰদৰ্শী প্ৰশালক স্কটে বঙ্গদেশৰপৰ৷ আমদানি কৰা| কেৰাণী-আমোল। আগিৰদ্বাৰ। 
প্রশাসনীয় কাম চলোৱাটে| কঠিন বুলি ভাবিয়েই অসমত স্থূল প্রতিষ্ঠাৰ 
পৰিকল্পন! হাতত লৈছিল। সেই সময়ত বদিও ইষ্ট ইণ্ডিয়া কোম্পানীয়ে শিক্ষ| 
বিস্তাৰ সম্পৰ্কে’ কোনে| খাটাং নীতি গ্রহণ কব| নাছিল, তথাপি বঙ্গদেশত 
মিছনেৰীসকলে আৰু কিছুমান সদাশয় লোকে শিক্ষানুষ্ঠান স্থাপন কৰি পাশ্চাত্য 
শিক্ষ। বিস্তাৰৰ যত্ন কৰিছিল। স্কটেও সেই আদৰ্শবদ্বাৰ। অনুপ্ৰাণিত হৈ 
জ্ৰীৰামপুৰৰ মিছনেৰীসকলক অসমত খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ বাণী তথা পাশ্চাত্য শিক্ষ৷ বিস্তাৰ 
কৰাৰ উদ্দেশ্যে আহ্বান জনাইছিল। ১৮২৯ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ১১ অক্টোবৰত জ্ৰৰামপুৰ 
মিছনৰ ড' উইলিয়ম কেৰীৰ অনুমোদনক্ৰমে জেমছ ৰে নামৰ এজন মিছনেৰা 
আহি গুৱাহাটীত উপস্থিত হৈছিল ৷ ২ 

জেমছ ৰে-ই প্রথমতে চৰকাৰৰ সামৰিক অস্তৰাগাৰৰ কৰ্মচাৰী হিচাপে ঢাক] 
আৰু পুৱাহাটীত কাম কৰি খ্যাতি আজিছিল বদ্লিও মানসিক অশান্তি আতৰ 
কৰিব পৰ| নাছিল। তেওঁক ডেভিড স্কটে গুৱাহাটীত গড়কাপ্তানী বিভাগৰ 
অধীক্ষক নিযুক্ত কৰিছিল। সেই সময়ত তেওঁৰ স্বাস্থ্য ভাঙি পৰ৷ বাবে পুনঃ 
ঢাকালৈ ১৮২৭ এ্ৰীষ্াব্দৰ ফেব্ৰুৱাৰী মাহত উভতি যায়। তাত তেওঁ লিওনাড 
আৰু ডে ক্ৰঙ্গ নামৰ দুগৰাকী খ্ৰীষ্টান ধৰ্মপ্ৰচাৰকৰ প্রভাৱত খ্ৰীষ্টধৰ্ম গ্ৰহণ কৰে 
আৰু 9'% কামৰণৰ। অব্যাহতি গ্রহণ কৰি ১৮২৮ খ্ৰীষ্টাব্বত ব্ীৰামপুৰ মিছন 


১ বেঙ্গুল পলিটিকেল নিল ১৮২৬ নং ২১-২২ 
3 জা মপুৰ পেৰিয়ডিকেল একাউণ্টছ, ইউৰোপীয়ান ছিৰিছি ১৮২৭-৩৪ পৃ, ২৬২, ৪০৭. 


ৰ: অসমীয়া ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


কলেজ্বত অধ্যন্ননৰ কাৰণে ভতি হয়। ড‘ কেৰী আৰু এজন অসমীয়া পণ্ডিতৰ 
তত্বাৱধানত গ্ৰীষ্ট্বৰ্ণ প্ৰচাৰ বিষয়ৰ অধ্যরন সমাপ্ত কৰে ।|৬ এই অসমীন্ন। পণ্ডিত- 
জন হ’ল আনম্মাৰাম শৰ্খ।। 

ভ‘ কেৰীয়ে জেমছ ৰে-ক অসমত খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ বাণী প্রচাৰ কৰিবলৈ পঠাইছিল 
দুটা! কাৰণত । প্রথম কাৰণ হ’ল--জেমছ ৰে-ই ইতিমধ্যে অসমত কাম কৰি 
অসম সম্বন্ধে আৰু অসমীয়া| মানুহৰ বিষয়ে বথেই অভিজ্ঞতা লাভ কৰিছে। 
দ্বিতীয় কাৰণ হ’ল-- জেমছ ৰে-ই অসমীয়! ভাষাৰ ব্যাৱহাবৰিক জ্ঞান আয়ত্ত কৰিছে; 
অসমীর্ল৷ মানুহৰ মাজত ধৰ্মপ্ৰচাৰৰ কাৰণে অসমীয়া ভাষাৰ জ্ঞান অপৰিহায্য 
বুলি ড" কেৰীয়ে বিবেচন। কৰিছিল ।? 

জেমছ ৰে আহি গুৱাহাটীত উপস্থিত হোৱাত বহুতে| মানুহে তেওঁক লগ 
ধৰিছিল ; তেওঁ মানুহবোৰৰ মাজত বঙল| ভাষাত মুত্ৰিত ধৰ্মপ্রচাৰ-পুস্তিক] 
আৰু অসমীয় ভাষাত ৰচিত ড’ কেৰীৰ বাইবেলৰ নিউটেষ্টামেণ্ট বিতৰণ 
কৰিছিল। ১৮৩০ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ৬ জানুৱাৰীত জেমছ ৰে-ই শ্ৰীৰামপুৰ মিছনলৈ লিখ 
চিঠিখনৰপৰ৷ জন৷ বায় যে তেওঁ গুৱাহাটীত কোনো এজন মৃত ডক্তৰৰ বঙল। 
কিনি লৈছিল ৷ এই ঠাইখিনি বৰ্তমানৰ পাণবজাৰৰ চি-বি-চি-এন্‌-ই-আইৰ 
মুখ্য কাধ্যালয় অৱস্থিত অঞ্চলটোতে আছিল বুলি জন] ষায়। উক্ত বঙলাটোৰ- 
পৰাই গ্ৰী্ট্ৰ্ম প্রচাৰ কাৰ্য কৰিছিল আৰু তাত যিবোৰ প্ৰাৰ্থনা পাতিছিল 
তাত দেশীয় মানুহৰ উপৰিও কামাখথ্য| তীৰ্থলৈ অহ! বহুতে| হিন্দুস্থানী ফকিৰ 
আৰু সন্ন্যাসীয়ে বোগদান কৰ| বুলি জেমছ ৰে-ই শ্ৰীৰামপুৰলৈ লিখিছিল। তেওঁ 
অসমীয়| ভাষাতেই ধৰ্মৰ বাণীবোৰ প্রচাৰ কৰ| বুলি আৰু সৰ্বসাধাৰণ মানুহেৰে 
সৈতে অসমীয়াত কথা-বতৰ| পত৷ বুলিও লিখিছিল। জেমছ ৰে ইমান 
অতু্যুৎসাহী প্রচাৰক আছিল বে এনেকি তেওঁ কামাখ্য। আৰু ডমানন্দকে ধৰি 
চাৰিট! মন্দিৰত বাইবেল একোখনকৈ দিয়| বুলি উল্লেখ কৰিছিল।4 ভজ্মছ্‌ 
ৰে-ৰ এনেকুৱ| দাবী বিশ্বাসযোগ্য নহয়; কিয়নে| সেই যুগত হিন্দু মন্দিৰত 
খ্ৰীষ্টবৰ্ম বিষয়ৰ গ্ৰন্থ ৰখাটে| কোনো লোকেই সাহস নকৰিছিল আৰু বিশেষকৈ 


৩ জীৰামপুৰ পেৰিয্ডিকেল একাউণ্টছ, ইউৰোপীয়ান ছিৰিজ ১৮২৭-৩৪ পৃ. ১৭৮, ২৩৮ 

৪ ৰিপোৰ্ট অব্‌ ডি শ্ৰীৰামপুৰ মিছন, ১৮২৮, ছাপ্লিমেণ্টৰী নাম্বাৰ অব_ ডি পেৰির্নডিকেল 
একাউণ্টছ, পৃ, ১৭৮ 

৫ শ্ৰীৰামপুৰ পেৰিয়ডিকেল একাউণ্টছ, ১৮৩৪, পৃ, ০৪ / 


মিছনেৱীলকলৰ অসম আগমনৰ ইতিকথ। ৫ 


শক্তি আৰু শিৱৰ অহমিশে পূজা চলি থক| কামাখ্যা আৰু উমানন্দৰ নিচিন] 
মন্দিৰত খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ পুথি ৰণাটে| এট! উচ্ধট কল্পনা মাথোন । হর্তে| কোনোব।! 
লোকে মন্দিৰত ৰাখিব বুলি কৈ জেমছ ৰে-ৰপৰ| পুথি গ্ৰহণ-কৰিছিল ৷ 

জেমছ ৰে-ই বৰ্তমানৰ দিছপুৰৰ ওচৰৰ বেলতলাত জনজাতীয় লোকৰ মাজত 
পএচাৰকাৰ্যা চলাইছিল। নগাও, শদিয়া, যোৰহাট, মিকিৰ পাহাৰ আদিত 
তেওঁ ভ্ৰমণ কৰি প্রচাৰ-পুণ্তিক| বিতৰণ কৰিছিল। ১৮৩ খ্ৰীষ্টাব্দত জেমছ ৰে-ই 
ৰামচন্দ নামৰ এজন লোকক গ্ৰীষ্টধৰ্মত দ্বীক্ষিত কৰিছিল। এইজন আ্ৰীষ্টানে 
তেওঁৰ ভমণকালত সদার লগত গৈছিল। ১৮৩৬ খ্ৰীষ্টাব্দত ছজন লোক 
খ্ৰীষ্টবৰ্ণত দীক্ষিত হৈছিল; বাৰ জ্জন সভ্যেৰে এটা গীৰ্লাও পএ্রতিষ্ট৷ কৰিছিল। 
ধৰ্মান্তৰিতলকলৰ এজনে বিন্তু খ্ৰীষ্টান হৈ নাথাকিল ৷৬ 

স্ৰীৰামপুৰ মিছনৰ আথিক দুৰৱস্থাৰ হেতু গুৱাহাটী আস্থানৰ অৱস্থা 
শোচনীয় হৈ পৰিল। যদিও ৰবিনছনে ১৮৩৬ খ্ৰীষ্টাব্দত শ্ৰীৰামপুৰ মিছনৰ 
অনুমোদনক্ৰমে গুৱাহাটীৰ আস্থানত আহি ৰে-ৰ লগ লাগিছিল, তথাপি অতি কম 
দিনৰ ভিতৰতে গুৱাহাটী আস্থান উঠি গ’ল। ৰে-ই চৰকাৰী চাকৰিত যোগদান 
কৰিবলৈ বাধ্য হ’ল আৰু এবছৰ ৰবিনছনেও সেই একে পথ ল’ব লগ! হ’ল ৷ 

জেমছ ৰে-ই কেইজনমান ইংৰাজ ভদ্ৰলোকৰ সহযোগত আৰু স্কটৰ অকুগ্ 
সমৰ্থনত্ব ‘গৌহাটী মিছন স্থূল’ নামেৰে ১৮৩০ খ্ৰীষ্মাৃত এখন পাশ্চাত্য শিক্ষাৰ 
স্থুল প্রতিঠ। কৰিছিল। এই স্কুলখনত ইংৰাজী ভাষাৰ বাহিৰে বঙল। ভাষ] 
শিকোৱ৷ হৈছিল। ১৮৩১ খ্ৰীষ্টাব্দত ডেভিড স্কটৰ অকাল বিয়োগ হ’ল। তেৰ 
পৰবৰ্তী এজেণ্ট ৰবা্টছন আৰু কেপ্তেইন জেন্‌কিনছেও যিবোৰ স্কুল প্রতিষ্টাৰ 
আচনি লৈছিল সেইবোৰতো| ইতৰাজ্গী আৰু বঙলা ভাষা শিকোৱাৰ সপক্ষে 
মত দাঙি ধৰিছিল। যদিও ইংৰাজ চৰকাৰৰ এজেণ্টসকলে অসমীয়৷ ভাষাত 
লিখ] পাঠ্যপুথিৰ অভাৱকেই আৰু বঙল। ভাষাত প্রণীত পাঠ্যপুথিৰ প্রাচুব্যকেই 
স্কুলত বঙল| ভাষ| শিকোৱাৰ মুখ্য হেতু বুলি মন্তব্য প্রকাশ কৰিছিল, তথাপি 
বঙাল" কেৰাণী-আমোলাসকলৰ পএরৰোচনাতহে তেওঁলোকে অসমীয়া ভাষা 
বঙল৷ ভাষাৰ এটা গ্রাম্য অপভ্ৰংশ ৰূপ বুলি গ্ৰহণ কৰাটোহে অধিক গ্হণবোগ্য 
আৰু বিশ্বাসযোগ্য বুলিব পাৰি। আনফালে এট কথ। মন কৰিবলগীন্ন। ষে 
সেই সময়ৰ আদালতত অসমীয়| ভাষাৰ ব্যৱহাৰ চলি আছিল; গতিকে বডালী 


৬ ডাউন, এফ, এছ, : ডি মাইটি ওৱাৰ্ক অব_গড়--গৃ. ১২ 


শ অসমীয়া ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


আমোল৷ আৰু কেৰাণীসকলে অসমীয়া ভাষাৰে কাম চলোৱাত অস্ববিধাৰ 
সন্মুহীন হৈ. ইংৰাজ বিষয়াসকলক অসমীয়া আৰু বঙালীৰ কোনে৷ পাৰ্থক্য 
নাই বুলি যুক্তি দৰ্শোৱাটে। তেওঁলোকৰ নিত্য-নৈমিত্তিক কাম হৈ পৰিছিল ৷ 

অসমীয়| ভাষাৰ স্বাতগ্থ্া আৰু সাববভ্তাৰ বিষয়ে চৰকাৰে কোনে] অন্ধুসন্ধান 
নকৰাকৈয়ে ১৮৩৬ খ্ৰীষ্টাব্দত আইন-আদালত আৰু স্কুলত অসমীযর়। ভাষাৰ 
ব্যৱহাৰ ৰহিত কৰি বঙল!| ভাষাৰ প্রচলন আৰু পএ্রবৰ্তন ঘোষণ৷ কৰিলে । ১৮৩৬ 
খ্ৰীষ্টাব্দৰপৰ৷ বঙালী কেৰাণী-আমোলাৰ কুচক্র আৰু প্রবোচন| তথ৷ ইংৰাজ 
প্রশাসকসকলৰ অবিবেচিত আৰু অযুক্তিমূলক নিৰ্দেশ অন্নসৰি অসমীস্নালকলে 
শিকিব লগ| হ’ল বঙল|। ভাষা; নিজৰ মাতৃভাষ| অসমীয়া নিৰ্বাসিত৷; মাতৃভাষাৰ 
বিসৰ্জন কি হুভাগ্যজনক ! ৰাজা ৰামমোহন ৰায়ে ১৮২৩ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ১১ ডিচেম্বৰত 
লৰ্ড আমহাহ লৈ লিখ| পত্ৰত কোৱাৰ দৰে ইউৰোপৰপৰ৷ অহ লোকসকলৰ 
পক্ষে আমাৰ দেশৰ ভাষা-সাহিত্য, আচাৰ-বাযৱহাৰ, ধ্যান-ধাৰণ।৷ সকলে। 
আচহুৱা ; আমাৰ দেশৰ বাস্তৱ পৰিস্থিতিৰ বিষয়ে তেওঁলোকৰ পৰিচয় আৰু 
উপলব্ধি হোৱাটো অসম্ভৱ ৷ দছ্র্ভাগ্যৰ কালৰাহুৰ গাত অসমীয়া| ভাষা, সাহিত্য, 
সংস্কৃতি আৰু শিক্ষা ১৮৩৬ খ্ৰীষ্টাব্দৰপৰ! ১৮৭৩ খ্ৰীষ্টাব্দলৈ মৃতপ্ৰায় অৱস্থাত 
থাকিব লগ| হ’ল | ভাৰত চৰকাৰৰ ১৮৩৭ খ্ৰীষ্টাববৰ আইনৰ ২৯নং ছেদ্ব অনুসৰি 
[দদালতত বদিও মাতৃভাষাৰ পএচলনৰ নিৰ্দ্দেশ দিয়া হৈছিল সি কিন্তু অসমত 
পবোজ্য্য নহ’ল-- একমাত্ৰ ইংৰাজ বিষয়াসকলৰ নীৰৱতাৰ কাৰণে। স্বদেশপ্ৰেমী 
মনাবী আননাৰাম ঢেকিয়াল ফুকন প্রমুখ্যে অসমীয়া| নেতাসকলৰ অহোপুকুষাথ, 
মিছনেৰীসকলৰ বৎপৰেনাস্তি ততপৰত। আৰু সৰ্বশেষত প্রবীণ চিভিলিয়ান 
ৰমেশচন্ত্ৰ দত্তৰ নিস্বাৰ্থ মত্তব্য--‘অসমীয়| স্বতন্ন ভাষা’ৰ ফলস্বৰূপে ১৮৭৩ খ্ৰীষ্টাব্দৰ 
১৯ এপ্ৰিলৰ চৰকাৰী নিৰ্দেশৰ মৰ্মে অসমীয়| ভাষ| পুনৰ স্বমধ্যাদাত অধিষ্ঠিত 
হ’ল--আদালত আৰু পঢ়াশালিৰ ভাব| অসমীয়া হ’ল। মৃতপ্ৰায় অসমীয়| 
ভাষাই সঞ্জীৱনী শক্তি লাভ কৰিলে । 

ছুভাগ্যৰ কালৰাহুৰ এাসৰ মুহুৰ্ততে ১৮৩৬ খ্ৰীষ্টাব্বৰ ২৩ মাচত প্রার চাৰি 
মাহৰ স্ুঙ্নীথ নৌযাত্ৰাৰ অন্তত আমেৰিকান বেপৃটিষ্ট মিছনেৰীসকলৰ পথিক্নৎ 
হিচাপে ৰেভাৰেণ্ড নাথান ব্ৰাউন দম্পতী আৰু কাটাৰ দন্পতা অসমৰ শদ্িরাত 
আহি উপস্থিত হ’লত কেপ্তেইন জছেনকিনছে তেওঁলোকক সাদৰ অভ্যৰ্থনাৰে 
আদৰিলে ৷ 


৭ উইলিয়ম গামেল, এ, এম.--এ হিঙ্কৰি অব, আমেৰিকান বেপটিকট মিছন, ১৮৪০, পৃ. ২১০ 


আমেৰিকান বেপুঢিষ্ট ফৰেইন মিছন ইউনিয়নক জনাইছিল যে ব্ৰহ্মদেশৰ উত্তৰ 


মিছনেৰীসকলৰ অসম আগমনৰ ইতিকথ| ৃ ৰ 


অসমলৈ মিছনেৰীসকলৰ আগমন এক দৈৱ সংঘটিত থঘটন]। 
এই মিছনেৰীসকল কিয় অসমলৈ আহিছিল আৰু তেওঁলোকৰ পুূব- 
পৰিকল্পিত আচনি পৰিত্যাগ কৰি কিয় অসমীয়| ভাষ|৷ শিকি খ্ৰীষ্টধৰ্ম 
প্রচাৰ কৰাৰ উপৰিও আধুনিক অসমীয়া ভাষা-সাহিত্যলৈ পএরভূত বৰঙণি 
আগবঢ়াই আধুনিক অসমীয়া| ভাষা-সাহিত্যৰ পথপ্ৰদৰ্শব আৰু আধুনিক 
গদ্ধ-সাহিত্যৰ জনকস্বৰূপে পৰিগণিত হৈছে সি এক বিশ্ময়জনক কাহিনী ৷ 
তলত অতি থ.লমূলভাৱে মিছনেৰীসকলৰ আগমনৰ কাহিনী দ্বাঙি ধৰ! 
হ’ল। - 

ৰবাৰ্ট মৰিছন নামৰ ইংৰাজ মিছনেৰী এজনে খ্ৰীষ্টবৰ্ম প্রচাৰৰ সম্ভাৱন৷ 
সম্পৰ্কে লিখ| কিতাপবোৰ পঢ়ি আৰু লগতে চালচ গাজলাফ নামৰ অন্য এজন 
মিছনেৰীৰ ‘জৰ্ণেন অব্‌ টু ভয়েজেছ এলং ডি ক’ষ্ট অব্‌ চাইন। ইন্‌ ১৮৬১ আৰু 
১৮৩২” নামৰ এন্ধখন পঢ়ি আমেৰিকান বেপৃটিষ্টসকলে চান দেশত খ্ৰীষ্টধৰ্ম 
এচাৰৰ বাবে উদ্‌ঞজীব হৈ পৰে। ইতিমধ্যে মিছনেৰী জন টৈ জ’নছে বেদ্কক 
চহৰত বাস কৰা কিছুমান চীন| লোকক খ্ৰীষ্টধৰ্মত দীক্ষিত কৰ৷ কথাই আমেৰিকান 
বেপ্‌টিষ্ট ফ’ৰেইন ম্ছিনেৰী ইউনিয়ক টচীনদ্বেশত গৰীষ্টখৰ্ম প্রচাৰৰ বাবে বিশেষ 
তৎপৰ কৰি তুলিলে ।” সেই সময়ত চীনদেশত কোনে! বিদেশীকেই প্রৱেশ 
কৰিব নিদ্বিছিল। ঢীনৰ উপকূলীয় সীমাৰ সতৰ্ক পহৰ| এৰাই থাইলেণ্ডৰ উত্তৰ 
সীমাৰে চীনৰ দক্ষিণ সীমান্তত প্রৱেশ কৰাৰ আচনি বেপ্‌টিষ্টসকলে পাচিছিল 
যদিও ফলগঞ্রস্থ নহ’ল। সেই সময়তে ‘আমেৰিকান ব’ৰ্ড অব কমিছনাৰহু ফৰ 
ফৰেইন মিছনছ’এ ব্ৰহ্মদেশত মিছনেৰী আস্থান প্রতিষ্ট৷ কৰাৰ অভিলাবয কৰি 
কেইজনমান মিছনেৰীক কলিকতালৈ পঠালে । তেওঁলোকৰ ভিতৰত এডনিৰাম 
জাডছন আৰু ৰাইচে কলিকতাৰ ওচৰৰ জ্ীৰামপুৰ মিছনত বৃটিছ বেপ্‌টিষ্ 
মিছনেৰীত্ৰয়ৰ ড” উইলিয়ম ৱাৰ্ডৰ নিৰ্দেশত অবগাহন কৰি খ্ৰীষ্টধৰ্মত ব্বীক্ষিত হ’ল 
আৰু ১৮১৩ খ্ৰীষ্টাব্দত ব্ৰহ্মদেশৰ ৰেন্গুনত আমেৰিকান বেপ্‌টিষ্ট মিছন এরতিষ্ঠ| 
কৰিলে । জাডছনে এঙ্গল’-বামিজ ডিক্‌ছনেৰী, বাগিল গ্ৰামাৰ আৰু বৰহ্ধভাষালৈ 
বাইবেল অনুবাদ কৰি অক্ষয় কীতি আজিছিল। উত্তৰ ব্ৰহ্মদেশৰ শ্যাম (5]18]1) 
জাতিৰ মাজত খ্ৰীষ্টৰ্গ প্ৰচাৰৰ বাবে জাডছনে চেষ্ট| কৰি বিফল মনোৰথ হৈ 


৮ এডরাৰ্ড, জাদছন, ডি ল|ইফ অব এডনিৰাম জাড়ছন, ১৮৮৩, পৃ. ১৬ 


াইলি০৬ ই. জাম্ব"); 


ৰ অসমীয় ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


সীমাৰে চীনদেশত এরৱেশ কৰাৰ কোনে| সম্ভাৱন। নাই, যিহেতু ব্ৰহ্মদেশৰ ৰজাই 
বিদেশী প্রৱেশ নিষেধ কৰি থৈছিল ৷৯ 

ঠিক এনে সময়তে ঠশ্ৰীৰ[মপুৰৰ ইংলিছ বেপ্‌টিষ্টসকলৰপৰ। ব্ৰহ্মদেশৰ মিছনে 
অসমৰ শদিয়াত এটি মিছনেৰী আস্থান পতাৰ আহ্বান পালে ।-" শ্ৰীৰামপুৰৰ 
মিছনে এই আহ্বান দিয়াৰ মূলত আছিল ইষ্ট ইণ্ডিয়| কোম্পানীৰ নিৰ্দেশক্ৰমে 


_ অসমত চাহ্খেতিৰ অনুসন্ধান চলাওঁত| মিষ্টাৰ চি. এ. ব্ৰুচ। ক্ৰচ আৰু ব্ৰচৰ 


পত্নীয়ে শদিয়াৰ ওচৰে-পাজৰে থক| খামতি আৰু ছিংফোসকলক ব্ৰহ্মদেশৰ শ্ৰাম- 
সকলৰ সগোত্ৰীয় বুলি বিশ্বাস কৰিছিল। বক্ৰচপত্নীয়ে খামতি আৰু ছিংফোসকলৰ 
বাবে স্থুল পাতি চাৰি-পাচজনক খ্ৰীষ্টখ্মত দ্বীক্ষিত কৰিছিল ।১১ ক্ৰচে খ্ৰীষ্টধৰ্ম 
পচাৰৰ সম্ভাৱনাৰ ৰেঙনি দেখিবলৈ পাই কোম্পানীৰ এজেণ্ট কেপ্তেইন 
জেন্‌কিনছক পৰ্বতীয়| জাঁতিবে|ৰিৰ মাজত স্থুল স্থাপনাৰ্থে কিছুমান মিছনেৰীক 
আমন্ত্ৰণ কৰিবলৈ খাটনি ধৰিলে। ১৮৩৫ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ১০ মাৰ্চত জেন্‌কিনছে 
কোম্পানীৰ এবীণ প্ৰশাসক ট্ৰেভিলিয়ানলৈ শ্যামসকলৰ সগোত্ৰীয় খামতি আৰু 
ছিংফোসকলৰ মাজত গ্ৰীষ্টুধৰ্খৰ বাণী প্ৰচাৰৰ অৰ্থে কেইগৰাকীমান মিছনেৰীক 
উজনি অসমলৈ পঠাবলৈ অনুৰোধ কৰিলে ।>২৭ তদুপৰি উক্ত দুটা জাতিৰ 
কথিত ভাষ শ্রীমভাষ| আৰু ব্ৰহ্মভাষাৰপৰ৷ পৃথক নহয় আৰু উভয় ভাষাৰ 
লিপিও একে ।>৩ তেওঁলোকে ব্ৰহ্মভাব| জানিছিল বুলিও তেওঁ উল্লেখ কৰিছিল। 
ছজেন্‌কিনছৰ এই আদৰণী পত্ৰ পাই ট্ৰেভিলিয়ান আৰু ইংলিছ বেপ্‌টিষ্টৰ সচিব 
পিয়াৰচে ব্ৰহ্মদেশৰ মিছনক অসমৰ শদিয়ালৈ অহাৰ বাবে অনুৰোধ জনালে। 
আমেৰিকান বেপ্‌টিষ্ট ফৰেইন মিছনেৰী ইউনিয়নে এই প্রস্তাৱ সাদৰে গহণ 
কৰিলে ৷ 

বাৰ্ম| মিছনৰ মিছনেৰীসকলে শদিয়ালৈ অহাৰ আগ্ৰহ প্রকাশ কৰাৰ মূল 
কাৰণ হ’ল--(১) তেওঁলোকে শদিয়াৰপৰ৷ চীনকে ধৰি সমণ্ডা মধ্য এছিয়াত 


গ্ৰীটনৰ্ন অচাৰ কৰিব পাৰিব আৰু বিশেষকৈ শ্ৰামভাষী লোকসকলৰ মাজ্কত 


৯ উহলিয়ম গামেল, এ. এম. পুৰোক্ত গ্ৰন্থ পৃ, ২১১--২১৩ 
১০ ছবৰর্ড, ভি. 'এইচ.--বেপটিষ্ট ইন আসাম, (টাইপ কপি কাৰণে পুষ্ট সংখ্যা দিব পৰা] 
নগ’ল)। ্‌ 
১১ ডাউন, এফ. এছ.--ডি মাইটী ওৱাৰ্কছ অব গড় পৃ, ১০ 
১২ উতলিয়ম গামেল, এ. এমৃ-পৃৰৌোক্ত প্রন্থ পৃ. ২১৬ 
গত ক্যালকাট| খ্ৰন্টীয়ান অবজ্ঞাৰভাৰ, ৪খ খণ্ড; ১৯৩৫ পৃ. 8০৯ 


লা 
ক্ল "|; আজু লঙ্কাত | = আ্সসে্্ব- চৰা 


মিছনেৰীসকলৰ অসম আগমনৰ ইতিকথ| ন 


ধৰ্মপচাৰ কাধ্য সহজ হ’ব। (২) তেওঁলোকে চীন আৰু উত্তৰ ব্ৰহ্মদেশলৈ স্থল- 
পথেৰে বাব পাৰিব বুলিও খবৰ পাইছিল। ৫৩) শ্যামভাষী লোকৰ সংখ্য 
১৭ কোটি বুলি তেওঁলোকক জনোৱ| হৈছিল, সেই কাৰণে পৃথিৱীৰ এক বিপুল 
সংখ্যক লোকৰ মাজত তেওঁলোকে গ্ৰীষ্টৰ বাণী প্ৰচাৰ কৰিব পাৰিব। (৪) তদুপৰি 
ড্েভিলিয়নৰ চিঠিৰপৰ। তেওঁলোকে জানিব পাৰিছিল যে ব্ৰহ্মভাষা আৰু 
শ্যামভাষ| চীনাভাষাৰ সগোত্ৰীয়, গতিকে পৃথিৱীৰ অন্তান্য ভাষাতকৈ চীনা- 
ভাষা লোকৰ সংখ্যা অধিক হোৱ| বাবে এক বিশাল জ্বনতাৰ মাজত খ্ৰীষ্টধৰ্ম 
এচাৰ কৰিব পাৰিব।১১ (৫) কেপ্তেইন জেন্‌কিনছে জনাইছিল বে শদিয়| 
এখন স্বাস্থ্যকৰ ঠাই, জলবায়ু মৃদু আৰু আৰামদারক আৰু তাৰ মাটি উৰ্বৰ | 
তাৰ আশে-পাশে থক| খামতিসকল সাহসী আৰু সভ্য ; ছিংফোসকল তেওঁ 
লোকতকৈ কম সভ্য হ’লেও সৰলচিতীয়|। তেওঁ আকৌ পরতিশ্ৰুতি দ্বিছিল 
বে শদির্লাত মিছন পরতিষ্ঠাতাক তেওঁ এহেজাৰকৈ টক| মাহে দিব আৰু বদি 
মিছনে ছপাশাল প্রতিষ্ট৷ কৰে তেনেহ’লে ছমাহলৈ সেই ধনৰ পৰিমাণ হুগুণকৈ 
দিব ।৭৫ সৰ্বশেষত তেওঁলোকে ভাবিছিল যে চীনৰ সমগ্ৰ পশ্চিম সীমান্তত 
কাম কৰিব পাৰিলে ভৱিষ্যতে চীন দেশৰ ভিতৰলৈ তেওঁলোকে অঙুপ্রবেশ 
কৰিব পাৰিব ।১৬ 

বার্ম৷ মিছনে তেওঁলোকৰ কৰ্তৃপক্ষৰ অনুমোদ্বনক্ৰমে উক্ত সকলোবোৰ যুক্তি 
আৰু আকাঙ্কাৰ ভেটিত অসমৰ শদিয়াত মিছন স্থাপনৰ সিদ্ধান্ত কৰিলে। 
বার্ম৷ মিছনৰ এবীণ মিছনেৰী নাথান ব্ৰাউনক অসম যাত্ৰাৰ বাবে অন্তৰোধ 
কৰিলত, তেওঁ তাক সাদৰে অতি আত্হেৰে গ্ৰহণ কৰিলে।>+ আমেৰিকান 
বৰ্ডৰ সচিবে জেন্‌কিনছলৈ লিখিছিল যে ব্ৰাউন এজ্জন অতিশয় সচ্চৰিত্ৰবান, 
উদ্দাৰচেত| আৰু প্রকৃত খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ প্ৰতিভু।"”” ব্ৰাউনে বহু আশ৷, বহু পৰিকল্পন। 
আৰু ভৱিষ্যতৰ উচ্জ্জল ছবি মনত লৈ অসমৰ শদিয়াত আহি উপস্থিত হৈছিল। 
তেওঁ ভাবিছিল--শদিয়। খ্ৰীষ্টধৰ্ম প্ৰচাৰৰ এট আন্তৰ্জাতিক কেন্দ্ৰ হ'ব আৰু 


চীন-ভাৰতৰ মাজ্জত বাণিজলা তথ| ধৰ্মৰ প্ৰসাৰ আৰু পএচাৰৰ এটা প্রধান 


১৪ বেপটিফ্ট মিছনেৰী মেগাজিন, যোড়শ খণ্ড, প্‌ ২১ 

১৫ কা৷1লকাট! খ্ৰীটীয়ান অবজাৰভাৰ, ৪৭ খণ্ড, পল ৪8০৯-:॥১৫ 
১৮ উইলিয়ম গামেল, এ. এম, পুবৌক্ধ গ্ৰন্থ প-_ ২১১ 

১৭ ৰ 


১৮ জ্ৱৰ্ড, ভি, এইচ.--পৃবোক্ত এন্ত 


[ 


১০ অসমীয়| ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীপকলৰ অৱদান 


আস্বান হৈ পৰিব। শদিয়াক কেন্দ্ৰ কৰি বেপৃটিষ্টসকলৰ টান সাজ্রাজ্যত ধৰ্ম- 


প্রচাৰ কৰাৰ অদম্য উৎসাহ আৰু আশ| কেইবাবছৰলৈ সঞ্জীৱ হৈ আছিল; 
কিন্তু তেওঁলোকৰ সকলে| আচনি নিণ্কধল হৈছিল। ব্ৰাউনে দুৰূহ আৰু দহুফৰ 
মিছনেৰীৰ কাম আৰম্ভ কৰি আবিষ্কাৰ কৰিলে বে আগেয়ে যিবোৰ তথ্য তেওঁ- 
লোকক দ্বিয়া হৈছিল সেইবোৰ ভুল। তেওঁ আবিষ্কাৰ কৰিলে--শ্ঠামভাষ৷ 
লোকৰ সংখ্যা ১৭ কোটি নহয়, তেওঁলোকৰ সংখ্যা অতি তাকৰ; শ্ৰামভাষ৷ 
ব্ৰহ্মভাধষাৰ সগোত্ৰীয় নহয়; দ্ৰ্ভেদ্থ গিৰিমালাৰ কাৰণে বেঙ্কক ব| চীনদেশৰ 
সৈতে স্থলপথেৰে যোগাযোগ কৰাৰ কোনে। সম্ভাৱন| নাই। উপযুক্ত 
যোগাযোগৰ অভাৱ, বাট-পথৰ অভাৱ আৰু ভৌগোলিক জ্ঞানৰ অভাৱৰ ফলত 
বাৰ্ম| মিছনক যোগাযোগ স্থাপন কৰ্তাগকলে শুদ্ধ তথ্য দিব পৰ| নাছিল। 
শেষান্তৰৰ চীন| সামাজ্যত স্বৰ্গদাৰ মুকলি কৰাৰ আশ৷ পৰিহাৰ কৰি দেৱ 
নিৰ্ণিষ্টফমে অসমতে অসম মিছন প্রতিষ্ঠা কৰি অসমৰ উন্নতিৰ হকে আতম্মোৎসৰ্গ 
কৰিবি লগ| হ’ল । মিছনেৰীসকলে মায়া-মৰীচিকাৰ পিছে পিছে প্রধাবিত 
হৈছিল যদিও তেওঁলোকৰ অহোপুৰুষাৰ্থৰ ফলত অসমত এক নতুন দিগন্ত 
আবিষ্কাৰ কৰিবলৈ তেওঁলোক সক্ষম হৈছিল। ব্ৰাউনে লিখিছিল, “বিধিৰ বিধান 
অনুসৰিয্নে আমি এই অঞ্চলত ( অসমত) উপস্থিত হৈছোহক। স্তুদীৰ্ঘ 
ক্লান্তিজনক যাত্ৰীৰ শেষত আমি এই স্থানতেই জীৱনৰ অৱশিষ্ট দিনকেইটা 
নিশ্চয় অতিবাহিত কৰিম। -‘..এইখনেই প্রাচ্যৰ আটাইতকৈ প্রধান আৰু 
অন্ুপ্ৰেৰণাদায়ক স্থান |"-*> 

ব্ৰাউনৰ কৰ্মনিষ্টাৰ তুলন। নাই। বিদ্বিনাখন মৌলমেনৰপৰ| অসম অভিমুখে 
বাত্ৰ| কৰিছিল সিদিনাই তেওঁৰ পুত্ৰ কেচুৱা উইলিয়মৰ মৃত্যু ঘটিছিল। তেওঁৰ 
গ্ৰীষ্টবৰ্ম পচাৰৰ প্রবল ইচ্ছাই তেওঁক সেই শোক পাহৰাই পেলাইছিল। শণিয়াত 
আহি উপস্থিত হোৱাৰ কেইদিনমান পিছতেই তেওঁৰ মৰমৰ জীয়ৰী ডৰথীৰ 
বিন্লোগ ঘটিল । তদুপৰি তেওঁৰ পত্নী মেলেৰিয়| ৰোগাগ্ৰন্ত৷ হৈ বাৰুকৈয়ে 
ভুগিলে। এনেকুৱ| দুৰ্য্যোগৰ মাজতে| অসীম ধেধ্য আৰু সাহসেৰে তেওঁ খ্ৰীষ্টৰ 
ধৰ্মবাণী প্ৰচাৰৰ হকে আত্মনিয়োগ কৰ| কথ| ভাবিবলৈ সঁচাকৈয়ে টান লাগে। 

ৰেভাৰেণ্ড ব্ৰাউন আৰু কাটাৰে ইংৰাজ বিষয়াসকলৰ সহায়ত বৃটিছ সেন৷- 
নিবাসৰপৰ| নিচেই ওচৰতে শদ্বিয়াত ঘৰ-দুৱাৰ সাজি মিছন চৌহদ প্রতিষ্ঠ| 
তিল লা ৰ ততেক নিছৰবহ 
১৯ উইপলিয়ম গামেল, এ, এম,--পুৰৌক্ত এন্থ পৃ. ২১৬ কা 
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থাকিবলৈ লর। তাৰপৰাই তেওঁলোকে ধৰ্মপ্ৰচাৰ আৰু শিক্ষাদান কাধ্য 
চলাবলৈ ধৰে ৷ মিছনেৰীসকলে সেই সময়ত পৃথিৱীৰ বি বি ঠাইত বনপ্ৰচাৰ 
কৰিবলৈ লৈছিল সেই সেই ঠাইত প্রথমতে স্কুল স্থাপন কৰাটে৷ এটা অপৰিহাধ্য 
ধৰ্মপ্ৰচাৰৰ আঙ্গিক কাধ্য হৈ পৰিছিল। ইতিমধ্যে কেপ্তেইন জেন্‌কিনছ আকু 
তেওঁৰ সহকমীসকলৰ আশ্বাস পাই মিছনেৰীসকলে আৰু অধিক্‌ মিছনেৰী 
পঠোৱাৰ বাবে আমেৰিকান বৰ্ডক অনুৰোধ কৰাত জেকব টমাছ আৰু ৰেভাৰেণ্ড 
ডক্তৰ মাইলছ ব্ৰন্‌ৃছনক অসমলৈ পঠায়। তেওঁলোকে বাৰিষ৷ কালত আহি 
কলিকত| পায়। বদিও তেওঁলোকক বহুতে ভৰবাৰিষা ব্ৰহ্মপুত্লেৰে উঞ্জনি- 
মুৱাঁ যাত্ৰ৷ কৰিবলৈ বাধ| দিছিল, তথাপি তেওঁলোকে অসমৰ মিছনেৰাসকলক 
গীস্ৰে লনগ পোৱাৰ আশ্মত সেই ভৰ বাৰিষাতে নাৱেৰে সপৰিয়ালে শব্িয্া 
অভিমুখে যাত্ৰ৷ আৰম্ভ কৰিলে আৰু বিশেষ কষ্ট নোপোৱাকৈয়ে উদ্গাই আহি 
ব্ৰ্মপুত্ৰৰ উত্তৰ পাৰৰ বিশ্বনাথ পালে। বিশ্বনাথৰপৰা আগুৱাবলৈ ধৰোতে 
মাইলছ ব্ৰন্‌ছন অতিশরন ৰোগাক্ৰান্ত হৈ পৰিল। তেওঁৰ বাবে ওমধ আনিবলৈ 
টমাছে সক নাৱ এখনেৰে শদিয়। সোনকালে পোৱাৰ আশাত বাত্ৰ৷ আৰম্ভ 
কৰিলে ব্ৰহ্মপুত্ৰৰ কোবাল সোঁতৰ বিপৰীতে ৷ কালৰ কুটিল। গতি । প্ৰনাপুত্ৰৰ 
পাৰৰ গছ উভালি নাৱৰ ওপৰত পৰিলত টমাছ গছৰ ডালৰ মাজত সোমাই 
গ’ল আৰু পানীৰ কোবাল সৌতে উটুৱাই অজান ঠাইলৈ লৈ গ’ল। নাৱৰীয় 
দুজন কথমপি ৰক্ষ| পৰি শব্িয়ালৈ এই শোকাবহ বাতৰি লৈ গ’ল। তাৰপৰা 
ব্ৰন্ছনৰ কাৰণে আৱশহাকীয় ওঁধধ লৈ নাৱৰীয়া দুজনে আহি ব্ৰন্‌্ছনক দিলত, 
ব্ৰন্‌ছন দম্পতী আৰু জেকব পত্নী মৰ্মাহত হ’ল। ব্ৰন্‌ছনে ওঁষধ থাই আৰোগ্য 
হ’ল আৰু ১৮৩৭ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ৫ জুলাইত শদিয়| পালেগৈ ।*০ 

উক্ত মিছনেৰীসকলে শলিয়াত শান্তিৰে কাল অতিবাহিত কৰিব পৰ! নাছিল। 
খামতি, ছিংফে| আৰু মিছিমিসকলে সঘনে ওচৰে-পাজৰে অত্যাচাৰ, লুটপাট আদি 
চলাই আছিল আকু এনেকি খামতিসকলে ৮৭ জন ইংৰাজ সেনাসহ কেপ্তেইন 
হোৱাইটক ১৮৩৯ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ২৮ জানুৱাৰীত হত্য| কৰে; অৱশ্যে মিছনেৰী- 
সকলক তেওঁলোকে অত্যাচাৰ কৰ নাছিল।১** ব্ৰাউনে লিখিছিল, “খামতি, 
ছিংফে আৰু মিছিমিসকলে লুটপাট কৰি নিৰীহ ( অসমীয়।) অধিবাসীবোৰকে৷ 


২০ ছবৱ্নৰ্ড, ভি. এইচ.--পৃবোক্ত গ্রন্থ 
২১ আলব| ডান, এম,--বিটউইন ঢু চেনচুৰীজ, প্‌ 


২ অসমীয়া| ভাষা-সাহিতালৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


বৰি লৈ গৈছিল |”৭₹২ গতিকে শদিয়াৰ আশে-পাশে সাধাৰণ মানুহ নাইকিয়া 
হৈছিল, কেৱল সামৰিক বাহিনীৰ আস্থানটোহে আছিল। মিছনেৰীসকলে 
শিকাব কাক, প্রচাৰ কৰিব ক’ত ? কোনে৷ নাই। ইফালে চৰকাৰেও 
শদিয়াৰপৰা সদৰ কাৰ্য্যালয় স্থানান্তৰ কৰি শিৱসাগৰলৈ নিয়াৰ সিন্ধান্ত কৰিলে । 
মিছনেৱীপকলে লক্ষীমপুৰ জিলাৰ জয়পুৰলৈ মিছনৰ আস্থান স্থানান্তৰিত 
কৰাৰ ইচ্ছাৰে ১৮৩৯ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ১২ মে’ত যাত্ৰী কৰিলে। জয়পুৰত মিছন 
পতিষ্ট৷ কৰিও ছিংফোসকলৰ মাজত খ্ৰীষ্টবাণী প্ৰচাৰ কৰি চীনদেশত প্রৱেশ 
কৰাৰ বুথ| আশ্| পোষণ কৰিছিল। ব্ৰন্‌ুছন কিন্তু তেনে আশাবাদী নাছিল। 
তেওঁ জয়পুৰৰপৰ| নামছাঁঙত থক নগাসকলৰ সৈতে কথা-বতৰা পাতি আবিদ্কাৰ 
কৰিলে যে নগাসকলে অসমীয়! ভাব|৷ ভালদৰে বুজে আৰু ক’ব পাৰে। 
ব্ৰন্‌ছনে তেওঁলোকৰ সৈতে অসমীয়া| ভাষাৰ মাধ্যমেৰে কথা-বতৰ৷ পাতি তেওঁ- 
লোকৰ মনৰ ভাব অবগত হ’ল। ব্ৰনছনে নামছাঙীয়া উপভাষাত কিছুমান 
গ্ৰীটনৰ্নণৰ পএচাৰ-প্রজ্তিক| পএণয়ন কৰিলে আৰু এখন আখ্ৰ-জোঁটনিৰ কিতাপে| 
বচন৷ কৰিলে । এই দুখনেই নগ| ভাষাত লিখা প্রথম প্রথি।৭"৩ ব্ৰাউনে 
কিন্তু ্ৰন্ছনৰ নামছাঙীয়| নগা ভাষাত পরগি লিখা! কথ৷ সমৰ্থন কৰা| নাছিল; 
তাঁৰ প্রধান কাৰণ আছিল এনে যে, নামছাঙজীয়| নগালোকৰ সংখ্যা মাত্র 
ছতেঙ্দাৰিৰ অলপ বেছি; তনহুপৰি তেওঁলোকৰ অধিকাংশই অসমীয়| ক’ব 
'পাৰে।*” ব্ৰনছনৰ অদম্য উৎসাহৰ ফলত নামছাঙত ১৮৪০ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ১৪ মাৰ্চত 
ব্ৰনছন দম্পতীয়ে তেওঁলোকৰ কল্মাজনীৰে সৈতে গৈ থিতাপি ল’লে । ব্ৰন্‌্ছনৰ 
‘পত্নী আৰু কন্ঠাই এখন স্থল আৰম্ভ কৰিলে আৰু ব্ৰন্ছনে নগাঁপসকলৰ মাজত 
গ্ৰীষ্ট্ৰ্ন প্ৰচাৰৰ বাবে আত্মনিয়োগ কৰিলে। আমেৰিকান ব’ডে নামছাঙ 
আস্থানৰ বিষয়ে সবিশেষভাবে অৱগত ত£তৈ নগাসকলৰ জৰিয়তে তেওঁলোকৰ 
বহু আকাঙ্ক্ষিত শ্রামসকলক লগ পোৱাৰ আশাত চাইৰাছ বাৰ্কাৰ দশম্পতীক 
নগাসকলৰ মাজত মিছনেৰীৰ কাম কৰিবলৈ পঠালে । তেওঁলোকৰ লগত 
ব্ৰনুছনৰ ভগিনী কুমাৰী ৰড৷ ব্ৰন্ছনে৷ আহিল। ১৮৪০ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ১৪ মে’ত 
তেওঁলোকে জয়গুৰ পায়হি । জয়পুৰ পোৱাৰ পিছতেই বাৰ্কাৰ দম্পতী অসন্ত 


হৈ পৰে৷ কুমাৰী ব্ৰন্‌হুন নামছাঙলৈ গ’ল; কিন্তু বেচাৰী কেইদিনমান 


২২ ছৰ্বৰ্চ, ভি. এইচ.-পূৰ্বোক্ত গ্রন্থ 
5৩ ডাউন, এফ. এছ.--পূৰ্বোক্ত গ্ৰন্থ পৃ. ২২ 
২৪ ছর্ড। তি, এইচ.--পুৰ্োক্ত গঁন্থ 
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পিছতে ৰোগ৷ক্ৰান্ত হৈ চিকিৎসাৰ কাৰণে কলিকতালৈ বাত্ৰা৷ কৰাৰ পথত 
জয়পুৰত ১৮৪০ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ৮ ডিচেম্বৰত মৃত্যুৰ মুখত পৰবে। ব্ৰন্‌ছন দম্পতীও 
অস্থস্থ হৈ পৰে। স্কুলৰ শিক্ষাদান আৰু ধৰ্মপ্ৰচাৰ কৰৌত৷ কোনো নোহোৰ্বা 
হ’ল। ইফালে বাৰ্কাৰে নামছাঁঙডলৈ কোনোপধ্যে বাবলৈ সন্মত নহ’ল; তেওঁ 
অসমীয়| মানুহৰ মাজতহে কাম কৰিবলৈ দুঢ় সঙ্কল্প কৰিলে । উপায়াল্তৰ হৈ 
ব্ৰনৃছনে তেওঁৰ সহকৰ্মী বন্ধু ৰেভাৰেণ্ড ব্ৰডিন, কাটাৰ আৰু বার্কাৰৰ মত 
অন্থসৰি ইংৰাজ বেপ্টিষ্ট মিছনেৰীসকলে ইতিপূৰ্বে কাম কৰ ব্ৰহ্মপুত্ৰ উপত্যকাত 
খ্ৰীষ্ট্বৰ্ম প্ৰচাৰৰ আচনি হাতত ল’লে। ১৮৪১ এ্ৰীষ্টা্দত নামনি অসমত্ত 
তেওঁলোকে কাম আৰম্ভ কৰে। প্রকৃততে ব্ৰহ্মপুত্ৰ উপত্যক। ইংৰাজ বেপ্টি্সকলে 
১৮৬৮ খ্ৰীষ্টাব্দতে পৰিত্যাগ কৰি আমেৰিকান বেপৃটিষ্টসকলক তাত কাম কৰিবলৈ 
আহ্বান জনায়। আমেৰিকান বেপ্‌টিষ্টসকলেও ব্ৰহ্মপুত্ৰ উপত্যকাটোক তেওঁলোকৰ 
কল্পনাৰ শ্যাম মিছনৰ বাহিৰে অতিৰিক্ত কৰ্মক্ষেত্ৰ বুলিহে গ্রহণ কৰিছিল। 
কিন্তু আমেৰিকান ব’ৰ্ডে অতিৰিক্ত ধন আৰু মিছনেৰী পঠাবলৈ অসামথ্য 
প্রকাশ কৰাত ৰেভাৰেণ্ড ব্ৰাউন প্রভৃতি মিছনেৰীসকলে শ্যাম মিছন প্রতিট্টাৰ 
বহুদ্বিনীয়| আশ! পৰিত্যাগ কৰি ১৮৪১ গ্ৰী্টাৰৰত কায়মনোবাক্যে অসম মিছন 
পএতিষ্ঠাৰ সঙ্কল্প এহ: কৰিলে। এয়ে অসমত আমেৰিকান বেপ্‌টিষ্টসকলৰ 
মিছনৰ কাধ্যৰ আৰম্ভণি | 

জয়পুৰতে| মিছনেৰীসকলে উপযুক্ত পৰিবেশ পোৱা! নাছিল। স্কুলত ছাত্ৰ- 
সংখ্য কমি গৈছিল ; কাৰণ জ্বয়পুৰ আৰু তাৰ আশে-পাশে বাস কৰা প্রায়বোৰ 
মান্তহেই তেলৰ পুঙৰ শ্রমিক আৰু জয়পুৰ গাৱৰ জনসংখ্যাও কম ; ওচৰ-পাছজৰত 
ডাঙৰ গীও নাই। জয়পুৰৰ জলবায়ুও অস্বাস্থ্যকৰ | গতিকে মিছনেৰীসকলে 
শেষত ইংৰাজ চৰকাৰৰ সদৰ কাৰ্ধ্যালয়ৰ স্থান শিৱসাগৰত মিছন প্রতিষ্ঠা কৰাৰ 
উদ্দেশ্যে ১৮৪১ খ্ৰীষ্টাব্বত জয়পুৰ ত্যাগ কৰে। শিৱসাগৰেই মিছনেৰীসকলৰ ঘাই 
কৰ্মক্ষেত্ৰ হৈ পৰিল। কেপ্তেইন জেন্‌কিনছৰ পৰামৰ্শ অনুসৰি মাইলছ ব্ৰন্‌ছনে 
১৮৪১ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ২ অক্টোবৰত নগাৱত অসম মিছনৰ এটা নতুন আস্থান স্থাপন 
কৰে। ইফালে বাকাৰে ১৮৪৩ খ্ৰীষ্টাব্দত গুৱাহাটীত মিছনৰ আস্থান স্থাপন 
কৰে। বেপ্‌টিষ্টসকলে প্রধানকৈ এই তিনিট| মিছনেৰী আস্থানৰপৰাই অসমীয় 
ভাষা-সাহিত্যৰ চচচ| কৰিছিল। উক্ত মিছনেৰীসকলৰ উপৰিও ১৮৪৩ খ্ৰীষ্টাব্দৰ 


পিছত কেইবাগৰাকীও প্রথ্যাত মিছনেৰী অসমলৈ আহে। তাৰ ভিতৰত ব্ৰাদাৰ 


৪ অসমীয়া| ভাবা-সাহিতালৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


উল্লেখযোগ্য। কিতাপৰ কলেবৰ বৃদ্ধি হোৱাৰ আশঙ্কাত এই সকলোবোৰ 
মিছনেৰীৰ বিতং বিবৰণ দিয়াৰপৰ| বিৰত থক হ’ল। এই মিছনেৰীৰকলৰ 
উপৰিও উনৈশ শতিকাত গাৰো, মিকিৰ, নগ৷ আদিৰ মাজত খ্ৰীষ্টৰৰ্ম প্রচাৰ 
কৰিবলৈ বহুতে| মিছনেৰীয়ে অসম মিছনৰ জৰিয়তে আহি সেই জাতিসমূহৰ 
ভাষা-সাহিত্যৰ উন্নতিকল্পে কাম কৰিছিল আৰু খ্ৰীষ্ট্বৰ্গণত বহুতে। লোকক 
দীক্ষিত কৰিছিল । 

এই প্ৰসঙ্গত অসম মিছনৰ খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ বাণী প্ৰচাৰত আকৃষ্ট হৈ যিসকল 
অসমীয়! লোকে গ্ৰীষ্টৰৰ্মত দীক্ষিত হৈছিল সেইসকলৰ কেইবাজনেও যে অসমীয় 
ভাষা-সাহিত্যৰ হকে পরভূত অৰিহণ| যোগাইছিল তাক উল্লেখ কৰাটে। 
প্ৰয়োজনীয়। ধৰ্মান্তৰিতসকলৰ ভিতৰত নিধি লেভি ফাৰৱেলৰ নাম 
চিৰস্মৰণীয় । অসমীয়া কায়স্থ'সম্পদায়ৰ বাতিৰাম নামৰ এজন লোক ধৰ্মান্তৰিত 
হৈছিল, কিন্তু তেওঁৰ অকাল মৃত্যু থটে। কলিবৰ আৰু তেওঁৰ পুত্ৰ গধ্লাই 
খ্ৰীষ্টধৰ্ম এহণ কৰি গৰীষ্টৰ বাণী প্রচাৰ কৰি গী্লাৰ নেতা হৈছিল । আপিন্ত| নামৰ 
কামবূপৰ ফছাৰী লোক এজনেও খ্ৰীধৰ্ণ গ্রহণ কৰি এখ্যাত হৈছিল। কান্দুৰ| 
শ্মিথ নামৰ আন এজন অসমীয়! খ্ৰীষ্টানে ১৮৫৮ খ্ৰীষ্টাব্দৰপৰ] এার় কুৰি বছৰ কাল 
গুৱাহাটীৰ গীৰ্জাৰ ধৰ্মপচাৰকৰ বাব চলাইছিল। তেতিয়| কোনে| মিছনেৰী 
গুৱাহাটীত নাছিল । 

আসম মিছনৰ কামৰ অগ্ৰগতিত আমেৰিকাৰ গৃহযুদ্ধ, অর্থ নৈতিক অৱনতি, 
ভাৰতৰ চিপাহী বিদ্ৰোহ আদিৰ উপৰিও আমেৰিকাৰ হ’ম ব’ঙড আৰু অসম 
মিছনৰ মাজত চলা পাৰম্পৰিক বিৰোধ প্রধান অন্তৰায় হৈ পৰিছিল । 

অসমত মিছনেৰীসকলে যি উত্সাহ আৰু উদ্দীপনাৰে গ্ৰীষ্টধৰ্ম প্রচাৰ, শিক্ষা 
বিস্তাৰ আদি কামত উঠিপৰি লাগিছিল সেই উৎসাহ আৰু উদ্বাগন৷ ১৮৫১ 
খ্ৰীষ্টাৰ'ৰপৰ৷ লাহে লাহে অন্ু্ছিত হ’বলৈ ধৰিলে ৷ চিপ শতিকাৰ গোটেই 
ষঁ্ঠ দশকটো অসম মিছনৰ আটাইতকৈ দুৰ্য্যোগৰ কাল ৷ এই দ্ৰ্য্যোগৰ মূল কৰি 
আছিল আমেৰিকান ব’ৰ্ড আৰু অসমৰ মিছনেৰীপকলৰ মাজত চল] পাৰম্পৰিক 
মতবিৰোধ ৷ মিছনেৰীসকলে বাঞ্ছা কৰিছিল নিজৰ অভিজ্ঞতাৰ ভেটিত অসম 
মিছনৰ কৰ্মপসথ।, নিৰূপণ /কৰিবলৈও।৷ কিন্তু আমেৰিকান, বেগৃষ্ি্ট মিছনেৰী 
ইউনিয়নে মত পোষণ কৰিছিল যে যিহেতু মিছনেৰীসকল ইউনিয়নৰ অধীনস্থ 
কৰ্মী পেইবাবে ইউনিয়নে নিধাৰিত কৰি দিয়| কৰ্মপন্থাহে মিছনেৰীসকলে 
অনুসৰণ কৰিব লাগিব৷ মিছনেৰীসকলে বিশ্বাস কৰিছিল আৰু যুক্তি দৰ্শাইছিল 


মিছনেৰীসকলৰ অসম আগমনৰ ইতিকথা __ ১৫ 


যে স্কুল স্থাপন কৰিলে খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ বাণী প্ৰচাৰ কৰাটো সহজসাধ্য হৈ পৰে, কিযরনে] 
ছাত্ৰসকলে ধৰ্মপরচাৰ-পুণস্তিকী আৰু অন্ভান্য কিতাপ পঢ়িবলৈ স্থবিধ| পার আৰু 
তাৰ ফলত স্থানীয় লোকসকলৰ সৈতে স্বাভাৱিকতেই পাৰস্পৰিক বুজা-পৰাৰ 
মাজেদ্দি চনাটোঁ স্থগম হৈ পৰে| তদুপৰি নৈতিক শিক্ষা-দীক্ষা আৰু ধৰ্মৰ 
আদশ শিক্ষাৰ জৰিয়তে দাঙি ধৰাত বথেষ্ট সুবিধা হয় বুলিও তেওঁলোকে উপলব্ধি 
কৰিছিল। হিন্দুৰ্গৰ প্রভাৱত থকা সকলক খ্ৰীষ্ট্বৰ্মলৈ আকৃষ্ট কৰাৰ একমাত্ৰ 
উপায় হৈছে শিক্ষাৰ মাধ্যমেৰে তেওঁলোকৰ মনৰপৰ| অন্ধ সংস্কাৰ দূৰ কৰা। 
সেই কাৰণে মিছনেৰীসকলে এখন হাইস্কুল স্থাপনৰ কাৰণে উঠিপৰি লাগিছিল 
আৰু প্রত্যেক ধৰ্মপ্রচাৰ কেন্দ্ৰত একোখন পইমেৰী ব৷ গ্ৰাম্য স্কুল স্থাপনৰ বাবে 
চিন্ত| কৰিছিল। প্রতিখন স্কুলতে ধৰ্মীয় শাস্ত্ৰ পুথিৰ অধ্যয়ন অপৰিহাধ্য বুলি 
বিবেচন। কৰিছিল । আকে৷ স্থলবোৰ একোজন খ্ৰীষ্টিয়ান শিক্ষকৰ তত্বাৱধানত 
ৰখাৰ বাবেও আচনি পাতিছিল ।২৭ 

কিন্তু আমেৰিকান ব’ৰ্ডে তেওঁলোকৰ উক্ত যুক্তি মানি নলৈ কেৱল প্রত্যক্ষ- 
ভাৱে ধৰ্মএচাৰ কৰাব বাবেহে উৎসাহিত কৰিছিল৷ 

অসম মিছনৰ সমস্থযাৱলী অধ্যয়নৰ কাৰণে ১৮৫৪ খ্ৰীষ্টাৰৰত আমেৰিকান 
মিছনেৰী ইউনিয়নৰ হ’ম ব’ৰ্ডৰ সচিব ড'" ছল’মন-পেকৰ নেতৃত্বত এটা অধ্যয়ন- 
কাৰী দল অসমলৈ আহিছিল। ২১ জান্নৱাৰীৰপৰ৷ ৭ ফেব্ৰুৱাৰীলৈ নগাৱত 
ছল’মন পেক শ্রমুখ্যে অধ্যয়নকাৰীসকলৰ ওচৰত অসমৰ মিছনেৰীসকলে তেওঁ- 
লোকৰ যুক্তি উত্থাপন কৰিলে; কিন্তু পেকে তেওঁলোকৰ যুক্তি, মানি নল’লে ৷ 
মিছনেৰীসকলে স্থাপন কৰ! স্কুলসমূহৰ জৰিয়তে আৰু বিশেষকৈ নগাৱত পতিঠিত 
‘অৰ্ফান ইনষ্টিটিউট’ৰ জৰিয়তেহে খ্ীষ্টবৰ্মলৈ বহুতো অসমীয়া লোক আকৃষ্ট হোৱা 
যুক্তিও পেকে মানি নলৈ মন্তব্য কৰিছিল বে মিছনেৰীসকলে স্কুলৰ শিক্ষাৰ কামত 
বাযস্ত নহৈ কেৱল পএচাৰকাৰ্য্য চলোৱাহেঁতেন খ্ৰীষ্্বৰ্মত দীক্ষিত লোকৰ সংখ্যা 
আৰু অধিক হ’লহেঁতেন ৷ ডগ পেকে অসমৰ মিছনেৰীসকলক তলৰ নিৰ্দেশাৱলী 
গহণ কৰিবলৈ পৰামৰ্শ দি গৈছিল : (১) মিছনেৰীসকলৰদ্বাৰ৷ পৰিচালিত 
‘অন্‌ফান ইনষ্টিটিউট’খন বন্ধ কৰি এখন কেন্দ্রীয় নৰ্মাল স্কুললৈ কপাস্তৰিত স্কুল- 
খনক প্রাইমেৰি আৰু নশাল শাখাত ভাগ কৰিব লাগিব । (২) এই দুয়োটা 
শাখাৰ পাঠ্যকাল তিনিবছৰ হ’ব লাগিব। (৩) নমাল স্থলত দেশীয় শিক্ষক আৰু 


পচাৰকৰ প্রশিক্ষণ পাঠ্যক্ৰম প্রবতিত হ’ব। (৪)  পআইমেৰি শাখাত ছাত্ৰৰ সংখ্য। 


২৫ ছৱৰ্ড, ভি. এইট্--পুৰৌক্ত গ্ৰন্থ 


>৬ অসমীয়া ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীলকলৰ অৱদান 


৪০ জ্জনতকৈ অধিক নহ’ব আৰু ১৭ বছৰতকৈ বেছি বয়সৰ ছাত্ৰক ভতি নকৰিব৷ 
(৫) কেৱল গ্ৰীষ্টীয়ান আৰু খ্ৰীষ্টধৰ্ম জিজ্ঞাস্থু ছাত্ৰকহে ভতি কৰিব। (৬) নশাল 
স্কুলখন কেৱল গীৰ্লাৰ সসস্থাসকনৰ কাৰণেহে সংৰক্ষিত হ’ব। (৭) শিক্ষাৰ, 
সকলে। বিষয়ৰ মাধ্যম হ’ব মাতৃভাব| ৷ ১৮৫৪ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ১ অক্টোবৰৰ পিছত ইংৰাজী 
নচলিব ৷ (৮) ‘অৰ্ফান ইনষ্টিটিউট’ৰ ছোৱালী শাখাটো পুথক কৰিব লাগিব। 
(৯) তদুপৰি নৰ্মাল স্থলৰ অধীক্ষকজনে খৰালি ধৰ্মপ্ৰচাৰ কাধ্য কৰিব ৷২১ 


মিছনেৰীসকলৰ সকলে। আশ। বিফল হ’ল। ছল’ম্ূন পেকৰ প্রত্যাবৰ্তনৰ, 


পিছত ৰেভাৰেণ্ড নাথান ব্ৰাউনে পেকৰ নিৰ্মম পৰামৰ্শাৱলীৰ হুৰ্খোৰ প্ৰতিবাদ 


জনাই আমেৰিকাৰ চাৰ্চসমূহলৈ চিঠি লিখি নিজৰ মত দাঙি ধৰিছিল। তেওঁৰ: 
প্রতিবাদ ইমান তীব্ৰ আৰু কঠোৰ আছিল যে অসম মিছনৰ প্রাণ ৰেভাৰেণ্ড, 


বাউনক স্বদেশলৈ মাতি পঠিয়ালে । এই নিদাৰুণ ঘটনাৰ বিষয়ে ছৱৰ্ডে লিখিছে-- 


“এদিনৰে| বিশ্ৰাম নোলোৱাকৈ স্মুনীঘ বাইশ বছৰ কাল বিগৰাকীা মানহে 


(ব্ৰাউন ) প্রাচ্যত জীৱন অতিবাহিত কৰিছে সেইগৰাকী লোকে এতিয়া তাৰ ফল 
ভোগ কৰিব লগ| হ’ল। তেওঁৰ হৃষ্টপুষ্ট শৰীৰ ভাঙি পৰিল, একমাত্ৰ গৃহবাত্ৰাহহে 


তেওঁক বিশাম দিব পাৰিব ৷ কঠোৰ শ্রম আৰু মেলেৰিয়াছ্‌ষ্ঠ জলবায়ুৱে তেওঁৰ 


বভ্ৰকঠোৰ শক্তিক অৱনমিত কৰিব পৰ৷ নাছিল; একমাত্ৰ নিদাৰুণ মানসিক 


বন্বণাইহে তেওঁক বাৰুকৈয়ে তনাইছিল। _'*'-""' তেওঁৰ অসম ত্যাগে মিছনেৰী- 
সকলক আঘাত হনাৰ উপৰিও যিসকল অসমীয়। লোকে গ্ৰী্টধৰ্ম গ্রহণ কৰিছিল৷ 
তেওঁলোক পিতৃহাৰ| হৈ পৰিছিল ।” 


ইতিমধ্যে অসম মিছনৰ ৰাৰ্কাৰে স্বাদ্থা্নিত কাৰণত আমেৰিকালৈ, 
প্রত্যাবৰ্তন কৰিছিল। ছপাশালৰ সৈতে অনবৰতভাৱে অ্বড়িত কাটাৰ অসম 
মিছনৰপৰ|] বহিষ্কৃত হৈ উভতি বাওঁতে ১৮৫০ খ্ৰীষ্টাব্বত সমুদ্ৰ জাহাজতে মৃত্যু 
মুখত পৰে ৷ ইফালে নাথান ব্ৰাউনে আমেৰিকালৈ গৈ ১৮৫৬ খ্ৰীষ্টাব্বত মিছনৰ- 
পৰ। পদত্যাগ কৰে । ১৮৫৮ খ্ৰীষ্টাব্দত ব্ৰন্ছনে সপৰিয়ালে আমেৰিকালৈ চিকিৎসাৰ 
কাৰণে যাত্ৰ৷ কৰিলে । সেই একে বছৰতে ব্ৰাদাৰ ডেনফৰ্থে৷ স্বদেশলৈ চিকিৎসাৰ 
কাৰণে গ’ল। একমাত্র হুইটিভে শিৱসাগৰত ছপাশালটে৷ কোনোৰকমে চলাই 
আছিল। আমেৰিকাৰ গৃহযুদ্ধৰ ফলত গীৰ্লাসমূহৰ আয় কমি যোৱাত খ্ৰীষ্টধৰ্ম 
প্রচাৰৰ প্রতি উদাসীন হৈ পৰিল । গতিকে অসম মিছনৰ কামতো প্রবল বাধ৷ 


39839"), ৪ 


২৬ মিছলেৱী মেগানঞ্জিল, ১৮৫৫, পঞ্চথ্রিংশ খণ্ড, পৃ. ৭ 


মিছনলেৰীসকলৰ অসম আগমনৰ ইতিকথা| _ =? ৰ 


আৰু বিশেষকৈ নাথান ব্ৰাউনৰ পদত্যাগৰ কাৰণে। এই দুৰ্যোগৰ কালত অতিশয় 
বিশ্বাসী আৰু খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ প্ৰতি একনিষ্ঠভাৱে লাগি থকা৷ খ্ৰীষ্টধৰ্ণত দীক্ষিত অসমীয় 
প্রচাৰকসকলৰ অদ্বমনীয় উৎসাহ, ধৈৰ্য আৰু সাহসৰ বাবে খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ বন্তিগছ জ্বলি 
আছিল ৷ 

এই প্রসঙ্গত এটা উল্লেখযোগ্য বিষয় এইটোৱে যে যদিও অসম মিছনে অসমৰ 
উপত্যকাৰ সকলোবোৰ জিলাতে খ্ৰীষ্টধৰ্ম প্রচাৰৰ হকে অহরিশে চেষ্টী কৰিছিল 
তথাপি সুদীৰ্ঘ ২৫ বছৰৰ মিছনেৰী কাধ্যৰ অন্তত প্রায় ২২ জন মিছনেৰীৰ 
প্রচেষ্টা সত্বেও মাত্র ৫৭ জন অসমীয়াক গ্ৰীষ্টধৰ্মত দীক্ষিত কৰিবলৈ সমথ 
হৈছিল।২৭ মিছনেৰীসকলে শেষত উপলব্ধি কৰিছিল যে ব্ৰহ্মপুত্ৰ উপত্যকাৰ 
অধিবাসীসকলৰ মাজত খ্ৰীষ্টধৰ্ম প্ৰচাৰ কৰাটে। অতিশয় দুৰূহ কাম, কিয়নে৷ এই 
লোকসকল শাক্ত আৰু বৈক্ণৱ ধৰ্ম, সংস্কৃতি আৰু সভ্যতাৰে পৰিপুষ্ট। মাত্ৰ এই 
দই ধৰ্মৰ ধাৰাৰ বাহিৰত থক| নিচেই নগণ্য সংখ্যক লোকৰ মাজতহে তেওঁলোকে 
ধৰ্মপ্ৰচাৰ কৰিবলৈ সক্ষম হৈছিল। কোনে| উচ্চ শ্ৰেণীৰ লোক খ্ৰীষ্টধৰ্মত দীক্ষিত 
হোৱ| নাছিল। সেয়েহে শেষত মিছনেৰীসকলে গাৰোে|, মিকিৰ, নগা| আৰু চাহ 
বাগিছাৰ কোল, মুণ্ড| আদি শ্রমিকসকলৰ মাজত ধৰ্মপ্ৰচাৰৰ পচেষ্টা৷ চলাইছিল 
আৰু সেই প্রচেষ্ট৷ কুৰি শতিকাতে| তেওঁলোকে আজি পৰ্যন্ত চনাই আছে। 
এইবোৰৰ বিস্তৃত বিবৰণ দিয়াৰপৰ| বিৰত থকা হ’ল। 


হ্‌ 


ঞ 


দ্বিতীয় অধ্যায় 


ভাষ৷|-বিবাদৰ কালত মিছনেৰীমকলৰ ভূমিক! 


১৮৩৬ খ্ৰীষ্টাব্দত অসমীয়। ভাব আহন-আদালত আৰু পঢ়াশালিৰপৰ| 
বহিঙ্কত হোৱাৰ লগে লগেই ভাষা-বিবাদৰ স্থত্ৰপাত হ’ল--অসমীয়| ভাষ| ষে এট! 
স্বতন্ন ভাষী আৰু ই যে বঙল। ভাষাৰ অপভ্ৰংশ ভাষা নহয় তাৰ বাবে অসমীয়!- 
সকলে আন্দোলন কৰিব লগ৷ হ’ল। ইংৰাজ চৰকাৰক পতিয়ন নিয়াবলৈ 
অসমীয়াসকলে চলোৱ| আন্দোলনৰ সময়ত অসমত আঁহি উপস্থিত হোৱ! 
মিছনেৰীসকলে নীৰৱ দ্বৰ্শক হৈ বহি থক] নাছিল৷ মিছনেৰীসকলে মৰ্মে মৰ্শ্মে 
উপলব্ধি কৰিছিল যে অসমীয়| এটা স্বতন্ত্ৰ ভাষ৷ ৷৷ অসমীয়া ভাষ| বহিষ্কাৰ কৰাৰ 
ফলত মিছনেৰসকলৰ গ্ৰীষ্টধৰ্মৰ বাণী প্রচাৰত প্রধান অন্তৰায় স্বৰূপে দ্বেখ৷ দ্বিলে 
ভাষ) সমস্থাই । জনসাধাৰণে দৈনন্দিন জীৱনত ব্যৱহাৰ কৰ৷ ভাষাৰ পৰিবৰ্তে 
বেতিয়া৷ এট অপৰিচিত ভাষাৰে শিক্ষ| লাভ কৰিব লগ! হয় তেতিয়। জ্ঞান আয়ন্ত 
কৰাটো অসম্ভৱ হৈ পৰে। গতিকে শিক্ষাৰ ক্ষেত্রত, ধৰ্মপ্ৰচাৰৰ ক্ষেত্ৰত, 
বৈজ্ঞানিক ভাবধাৰাৰ প্রবৰ্তনত, চিকিৎস| আদি বিষয়ত ভাব| সমস্থা| দবভেদ্ত৷ 
প্ৰাচীৰ হৈ পৰিল। গতিকে মিছনেৰীসকলে এই দুৰ্ঘোৰ অন্গায়ৰ বিৰূদ্ধে 
প্ৰতিবাদ জনাবলৈ কঁকালত টঙালি বান্ধি থির হ’ল। ১৮৫৩ খ্ৰীষ্টাব্দত মঙ্কাট 
মিলছ চাহাবে অসমত ইংৰাজ শাসনৰ আসোঁৱাহৰ অনুসন্ধান চলাবলৈ আহিলত, 
গুৱাহাটীৰ মিছনেৰী আস্থানৰ ৰী ব্ৰাদাৰ ডেনফৰ্থে উদাত্ত কণ্ঠে অসমীয়| 
ভাষা৷ আইন-আদালত আৰু স্কুলত প্ৰবৰ্তন কৰি অসমীয়া| ভাষাক স্ব-মর্যাদাত 
অধিষ্ঠিত কৰাৰ আহ্বান জনাই সেই চনৰে ১৯ জুলাইত এখন স্থাৰকপত্ৰ মিলছৰ 
হাতত অৰ্পণ কৰিলে। স্মাৰকপত্ৰখনত লিখিছিল, ! 

“ছাত্ৰবিলাকক বঙল| শিকিবলৈ দিয়| হয়, পিহঁতে এবছৰ বা ছবছৰ ভাটৌৰ 
নিচিন| অৰ্থহীন শব্দ আৰু বাক্য পঢ়ে, কিন্তু কি পঢ়ে তাঁৰ বিন্দুমাত্ৰ ধাৰণাও 
সিহঁতৰ নোপজে । তাৰ পিছত সিইতে ব্যাখ্যা, অনুবাদ আৰু বিবৰণ আধ্িৰ 


ভাষ৷-বিবাঁদৰ কালত মিছনেৰীসকলৰ ভূমিক] ঢ় 


জৰিয়তে বঙল। ভাষাৰ ৰহস্থা উদ্্াটনত প্রবৃত্ত হয়। এনে পৰিস্থিতিত সিহতৰ 
শিক্ষ৷ বা অধ্যয়নৰ অগ্ৰগতিত কি আগ্ৰহ জন্মিব পাৰে বুলি আমি আশ| কৰিব 


"পাৰে! ১২৮ 


চৰকাৰৰ এই নীতিৰ ফলত শিক্ষাৰ সম্প্ৰসাৰণ ব্যাহত হৈছিল আকু জন- * 
সাধাৰণ চৰকাৰৰ প্রতি বীতশ্ৰদ্ধ হৈ পৰিছিল। ডেনফৰ্থে তেওঁৰ স্মাৰকপত্ৰত 
বিজ্ঞান শিক্ষা যে পাশ্চাত্য অগতৰপৰ| ভাৰতত প্রৱেশ কৰিছে আৰু তাৰ শিক্ষ৷ 
যে মাতৃভাবাৰ মাধ্যমেৰে হ’ব লাগে তাকে। স্পষ্টকৈ উল্লেখ কৰি লিখিছিল, 
“অনুসন্ধিংস| জাতত কৰা, বিবেচন| শক্তি সক্ৰিয় কৰ, মনক সংযত কৰি মানসিক 
বিকাশ সাধন কৰাটে।”"= বিজ্ঞান শিক্ষাৰ উদ্দেশ্য । গতিকে শিক্ষাৰ মাধ্যম 
হিচাপে প্রৱৰ্তন কৰ৷ বঙল৷ ভাষা| অনতিবিলম্বে উঠাই দি অসমীয়াৰ ব্যৱহাৰ 
কৰিব লাগে বুলি তেওঁ মত পোষণ কৰিছিল । 

ইতিমধ্যে অসম আইৰ পতঃস্মৰণীয় স্থপূত্ৰ আনন্দৰাম ঢেকিয়াল কুকনদেৱে 
অসমীয়। ভাষ বহিষ্কৃত হোৱাৰ ফলত অসমৰ জনসাধাৰণে আৰু বিশেষকৈ উঠি 
অহ! ডেকাচামে ভোগ কৰ জীয়াতুৰ বিষয়ে ভালদৰে উপলব্ধি কৰিছিল। 
আদালত, চৰকাৰী কাধালয়, স্কুল আদিত বঙল। ভাষা প্রয়োগৰ ফলত জন- 
সাধাৰণ কেনেকৈ স্লায় বিচাৰৰপৰ| বঞ্চিত হৈছিল আৰু ছাত্ৰসকল প্রকৃত শিক্ষ৷ 
লাভৰপৰ|। বঞ্চিত হৈছিল, তাক ফুকনদেৱে এজন চৰকাৰী বিষয়! হিচাপে মনে 


মৰ্মে বুজি পাইছিল। সেই কাৰণেই তেওঁ অসমীয়| ভাষাৰ স্বতন্ত্ৰতাৰ বিয়ে 


দোহাৰি আৰু লগতে অসমৰ বিভিন্ন সমস্থা, অভাৱ আৰু সেই সম্পৰ্কে চৰকাৰে 
ল’বলগীয়| উপযুক্ত ব্যৱস্থাৱলীৰ বিষয়ে এট| স্থদীৰ্থ প্রবন্ধ লিখি স্মাৰকপত্ৰ হিচাপে 
ম্‌ফাট মিলছৰ হাতত ১৮৫৩ খ্ৰীষ্টাব্বৰ ৪ জুলাইত অৰ্পণ কৰিছিল। স্মাৰকপ্ৰথন 
ইমান তথ্য সম্বলিত আছিল যে মিলছে তেওঁৰ ৰিপোটৰ পৰিশিষ্ট হিচাপে এই 
স্মাৰকপত্ৰখন সন্নিবিষ্ট কৰিছিল। ফুকনদেৱে অসমীয়| ভাষা আৰু অসমৰ শিক্ষ৷ 


পাসঙ্গত লিখিছিল, 


“স্কুলবোৰত এট বিদেশী ভাষাৰে অৰ্থাৎ বঙলাৰে শিক্ষ| দিয়াঁ হয় ছাত্ৰৰ 
কথাই নাই শিক্ষকসকলেও বঙল। ভাষ! সম্পূৰ্ণ কৈ বুজি নাপায়। যি শিক্ষা দিয় 


+, হয় পি অতিশয় সাধাৰণ আৰু প্রাৰম্ভিক ; কেৱল লিখন আৰু পঠনৰ বাহিৰে 


কোনে! উচ্চ জ্ঞান লাভৰ কাৰণে ছাত্ৰসকলে কেতিয়াও আশ৷| নকৰে। বিভিন্ন 


২৮ মিলছ, এ. জে. মফাট.॥--এ ৰিপোট অন ডি প্ৰভিন্চ অব- আসাম,১৮৫৮, পু ১সেঘ্ব[]] 
২৯ এ পুহ, 


২০ অসমীয় ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


শাখাৰ প্রাৰম্ভিক পুথিবোৰে| বিদেশী ভাষাত ৰচিত; সেই কাৰণে সেইবোৰে 
স্বাভাৱিকেই কোনে৷ প্রয়োজন পুৰাব নোৱাৰে। প্রথমতঃ বঙলা ভাষাৰ জ্ঞান 
আয়ত্ত কৰোতে বহুতে| সময় অপব্যয় হয়। মাতৃভাষ৷ অসমীয়াৰ পৰিবৰ্তে বঙল। 
ৰ পএচলিত কৰাৰ কাৰণ দশোৱ| হয় যে “বঙল। আদালতত প্রবর্তন কৰ| ভাষ|”, 
বেনিব!| অসমীয় জাতিক এটা স্তার়্পালিকাৰ বিষয়াৰ জাতি হিচাপে গঢ়ি তুলিব ৷ 
এইটে৷ বৰ আচৰিত কথ যে স্কুলৰ পৰিকল্পিত উদ্দেশ্য থকা সত্বেও, ভিতৰুৱ৷ 
অঞ্চলৰ ভানেকুলাৰ স্কুলৰ কোনে| প্রাক্তন ছাত্ৰই দেশৰ আদালতৰ কোনে। 
দায়িত ব| বিশ্বাসৰ পদাধিকাৰ লাভ কৰিব পৰা| নাই। তেওঁলোকে তাত যি 
শ্যান আহৰণ কৰে সেই জ্ঞানবদ্বাৰ| তেওঁলোক গাৱৰ কাকতি বা গাৱৰ হিচাপ 
ৰক্ষকৰ দান্িত্বতকৈ কোনে উচ্চ পদৰ দায়িত্ব পালনৰ বাবে সমৰ্থ নহয় । গবণমেন্ট 


ভানেকুলাৰ স্থলবোৰৰ শিক্ষকসকলে। কোনে| উচ্চ জ্ঞানৰ পাঠদান কৰাৰ বাবে 


সাঁধাৰণতে অনুপযুক্ত । বৰ্তমানৰ ভানেকুলাৰ স্থলৰ শিক্ষণ| পদ্ধতি পুনৰ্গঠন 
নকৰ! পৰ্যন্ত আমাৰ দেশৰ শিক্ষাৰ অগ্ৰসৰ সাধন যে নহয় তাৰ বাবে যুক্তি 
দৰ্শোৱাৰ কাৰণ নাই বুলি ভাবে|৷। তলত নিদিষ্ট কৰ৷ বোজাখিনি সম্পূৰ্ণ 
কৰিলে শিক্ষাৰ অগ্ৰগতি হ’ব বুলি আমাৰ বিনীত ধাৰণ৷ ঃ মাতৃভাষাৰ 
‘স্কূলবোৰত বঙল। ভাষাৰ পৰিবৰ্তে অসমীয়া প্রবরৰ্তন কৰিব লাগে। বিভিন্ন 


শাখাৰ দেশীয় আৰু ইউৰোপীয় জ্ঞানৰ কিতাপ অসমীয়া ভাষাত প্রণন্নন কৰি 
উলিয়াব লাগে। শিক্ষকৰ প্ৰশিক্ষণৰ কাৰণে নমাল স্থুল স্বাপন কৰিব লাগে। _ 


সংস্কৃত শিক্ষাৰ কাৰণে ভাৰ্নেকুলাৰ স্থূলসমূহত পৃণক শাখা খুলিব লাগে ।”৩০ 
অৱশ্যে ফুকন ডাঙৰীয়াই বঙল৷ ভাষাৰ অধ্যয়ন মাতৃভাষাৰ অধ্যয়নৰ 
পৰিপুৰক হ’ব বুলিও মন্তব্য কৰি উচ্চ শ্রেণীত বঙল| ভাষাত প্ৰণীত পুথি 
বাৱতাব কৰাৰ পৰামৰ্শও দিছিল। মাত্ৰ সাহিত্য, বিজ্ঞান আৰু অনস্যাত্র জ্ঞানৰ 
উপযোগী শাখাৰ মাধ্যম হিচাপে বঙল। ভাব| কেতিয়াও ব্যৱহাৰ কৰ৷ উচিত 
নহয় বুলি তেওঁ বিবেচন| কৰিছিল।৬১ ফুকনদেৱৰ এনে ষন্তব্যৰপৰ| আমাৰ 
ধাৰণা হয় ষে ফুকনদেৱ এজন উদ্লাৰপদ্বী লোক আছিল, সেইবুলি তেওঁ 


বঙলাৰ পৃষ্ঠপৌবক নাঁছিল। অন্য ভাষ| আৰু সাহিত্যৰপৰ| মাতৃভাষাক চহকী 


আৰু উন্নত কৰাটোহে তেওঁৰ লক্ষ্য আছিল । 


মিলছে অসমৰ সমস্যাবোৰৰ পুআনইপুজ অনুসন্ধান কৰি অসমীয়া ভাষ| 


৩০ মফাট, ৰমিমছ বিপোচ অন 1ড প্ৰভিনচ অব আসাম, এপেণ্ডিকছ ! জে সা, 
ত ঞঁ 


ভাা-বিবাদৰ কালত মিছনেৰীসকলৰ ভূমিক] ২১ 


ষে এটা স্বতন্ন ভাষা| সেই বিবয়ে দ্বিধাই৷নভাৱে তেওঁৰ এ্রতিবেদ্নত অন্তভূক্ত 
কৰিছে আৰু ঢেকিয়াল ফুকনদেৱৰ প্রতি শ্ৰদ্ধাও জ্ঞাপন কৰিছে আৰু লগতে 
মিছনেৰীসকলৰে| শলাগ লৈছে । অসমীয়| ভাষা পুনঃ পৱৰ্তনৰ পৰামৰ্শ 
চৰকাৰৰ ওচৰত অনুমোদন কৰি মিলছে প্রতিবেদনত লিখিছিল, 

‘মোৰ ধাৰণ। জনসাধাৰণে অসমীয়া ভাষাৰ পৰিবৰ্তে বঙল৷ ভাষা পরৱৰ্তন 
ক্ৰ৷ বাবে বি অভিযোগ কৰে তাৰ যথেষ্ট যুক্তি আছে। বঙল| আদালতৰহে 
ভাব, তেওঁলোকৰ পরচলিত পুথি আৰু শাস্ত্ৰৰ ভাষ| নহর্ন ; ইয়াৰ সাধাৰণ 
ব্যৱহাৰৰ প্রতিও প্রবল পতিকুলত৷ বিদ্যমান । ইয়াৰ কাৰণ এইটোৱে যে 


__'ডেকাপিকলক এট বিদেশী ভাষাৰ মাধ্যমেৰে শিক্ষাদান কৰ] হয় আৰু তেওঁলোকে 


নিযুক্তিৰ কাৰণে চৰকাৰৰ মুখলৈ চাই থাকে। এই প্রদেশৰ শ্রেষ্ট পণ্ডিত 


মি, ভরাউনৰ মতে অসমীয় এটা স্ুন্দৰ আৰু সৰল ভাষ|৷; বঙল৷ ভাষাৰ 


সৈতে ইয়াৰ মিল থকাতকৈ পাৰ্থক্যৰ মাত্ৰাহে অধিক । মোৰ বিবেচনাৰে 
আমি বঙল৷ ভাষাৰে সকলে কার্য পৰিচালিত হ’ব লাগে বুলি আৰু লগতে 
অসমীয়াসপকলে ইয়াক আয়ত্ত কৰিব লাগিব বুলি নিৰ্দেশ দি মহা ভুল কৰিছে| । 


অতভাতলৈ উভতি চোৱাৰ সময় আৰু এতিয়া| নাই; কিন্তু মই আনন্দৰাম, 
ফুকনৰ পন্তাৱসমূহ শিক্ষা পৰিষদৰ (0০000]] 0{ ]30:0০80100) অনুকল 


বিবেচনাৰ বাবে আহণযোগ্য বুলি দৃঢ় মত পোষণ কৰে|--বঙলাৰ পৰিবৰ্তে 


মাতৃভাবাৰ ( অসমীয়া) প্রৱৰ্ভন 3; অসমীয়া ভাষাত সকলোৰে বাৱহাৰোপবযোগী 


এলানি পুথি পরণয়ন আৰু মাতৃভাষাৰ অধ্যয়নৰ পাঠ্যক্ৰম বঙলাৰে সমাপ্ত কৰা। 


এনে পদ্ধতিত এজন ছাত্ৰই হুবছৰতে চাৰি বছৰত আয়ত্ত কৰিব পৰাতকৈ 
‘বেছি আয়ত্ত কৰিব বুলি মই ভাবৌ। ৷ ইংৰাজী ভাষ| ভালদৰে আয়ত্ত নকৰালৈকে 


এড'ন ইংৰাজে ছাত্ৰক লেটিন শিকিবলৈ দিয়| নহয়; সেই একেদ্বৰে এজন 
অসমায়৷ ল’ৰাকে| নিজৰ ভাষাটে| আয়ত্ত নকৰালৈকে বিদেশী ভাষা৷ এটা 
শিকাব নালাগে |” 


মিলছে চৰকাৰৰ ওচৰত তেওঁৰ পএরতিবেদনথন দ্বাখিল কৰাৰ পিছত কলিকতাত 


টৰকাৰৰ কৰ্মকৰ্তাসকলে এই বিষয়টোৰ আলোচন৷-বিলোচন| কৰি থাকৌতেই 


আৰু অসমবাসীয়ে অসমীয়া ভাষা পুনঃ পএবতিত হ’ব বুলি আশ৷ কৰি 
থাকোতেই ভূতৰ ওপৰ্ত দ্বানহ পৰাদি তেতিয়াৰ স্থুল ইনছপেক্‌টৰ উইলি়ম 


_ৱবিনিছনে অসমীয়| ভাষাৰ পুনঃ প্রবর্তনৰ আচনিত বাধ৷ দিয়াৰ উদ্দেশ্যে 


১৮৫৪ খ্ৰীষ্টাব্দত ‘বিমাৰ্কছ ইন্‌ ডিফেন্‌চ অব,.ডি ইউছ অব, ডি বেঙ্গলী ইন ডি 


॥ 


২২ অসমীয়া ভাষ৷-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


গবৰ্ণমেণ্ট স্কুলছ ইন্‌ আসাম’ নামৰ এখন স্মাৰকপত্ৰ কলিকতাত চৰকাৰৰ 
ওচৰত দাখিল কৰিছিল। ৰবিনছন আছিল প্রথমতে এজন বৃটিছ বেপ্টিষ্ট 
মিছনেৰী ; তেওঁ কটন কলিজিয়েট স্কুলৰ ( তেতিয়াৰ গৌহাটী ছেমিনেৰা ) 
প্রথম প্রধান শিক্ষক মিষ্টাৰ ছিঙাৰৰ অৱসৰৰ পিছতেই প্রধান শিক্ষক হিচাপে 


যোগদান কৰে। তেওঁ অসমীয়া ভাষাৰ এথম ব্যাকৰণখন ইংৰাজী ভাষাৰ 
মাধ্যমেৰে প্রণর়ন কৰি ১৮৩৯ গ্ৰীষ্টাব্দতে ‘এ গ্ৰামাৰ অব,_ডি এছামিছ লেনুৱেজ’ 
নামেৰে ল্ৰীৰামপুৰ মিছন প্ৰেছত মুদ্ৰিত কৰিছিল | এই ব্যাকৰণবনৰ ভূমিকাত, 


তেওঁ লিখিছিল, 


“এই কৌতুহুলোদ্দীপক অসম নামে জনাজাত দেশখনৰ ইমূৰৰৰপৰ৷ সিমূৰলৈ 


প্রায় সাত লাখৰে| অধিক জনবসতি থক| দ্বেশখনত সকলোৱে অসমীয়| 
ভাব কয় ।” 

এনেধৰণেৰে অসমীয়| ভাষাৰ বিষয়ে মন্তব্য কৰোত| এজন ইংৰাজে নিজ 
বুদ্ধিৰে উল্লিখিত স্মাৰকপত্ৰখনত অসমীয়| আৰু বঙল| ভাষাৰ মাজত কোনে। 
পাৰ্থক্য নাই. বুলি উল্লেখ কৰাটে| আচৰিত কথ|। তেওঁ তাত লিখিছিল যে 


_ অসম আৰু বছৰ শব্দাৱলী একেই, পাৰ্থক্য কদাচিত্হে দেখাঁ বার, হুয়োট। 


ভাষাৰ সাদুধ্া অতি নিবিড় । স্থানীয় লোকসকলে (অসমীয়াসকলে) আভ, লিয়াই 
দিরাৰ দূৰে উভয় ভাষাৰ পাৰ্থক্য বঙালী ভাষাৰ স্বাভাৱিক বিকাশ আৰু 
অগতিৰ বাবে যে হৈছে তেনে নহয়, মাত্র অসমীয়া মানুহৰ অশুদ্ধ উচ্চাৰণ 
আৰু বথেচ্ছ৷ ৰীতিত লিখ| বানানৰ বাবেহে সেই পাৰ্থক্য পৰিলক্ষিত হয়। 
বিক্ুত অসমীয়। ভাষাৰ সৈতে কিতাপৰ পৰিশোধিত বঙল। ভাষাৰ ৰিজ্নি 
কৰিলেহে পাৰ্থক্যথিনি বেছি ষেন লাগে; কিন্তু তেনেকুৱা পাৰ্থক্য কথ্য বঙল৷ 
ভাষ| আৰু লিখিত বঙলাৰ মাজতে| দ্বেখ| যায়। ৰবিনছনে আকৌ) উল্লেখ 
কৰিছিল যে অসমীয়ীসকলে আৰু মিছনেৰীসকলে কথা অসমীয়া উপভাষাৰ 
সৈতে পৰিশোধিত আৰু মাঞ্জিত বঙল| ভাষাৰ মাজত তুলন| কৰিহে দুটা 
বেলেগ ভাষ বুলি ভাবে । গতিকে অসমীয়| ভাষা| বঙল। ভাষাৰপৰ৷ সম্পূৰ্ণ 
পুথক বুলি ভবাটো সম্পূৰ্ণ ভ্ৰমাত্মক ।১২ 

এনে প্রমাদৰ বশবতাঁ হৈ ৰবিনছনে বঙল| ভাষাৰ অধ্যয়ন অব্যাহত ৰখাৰ 


পৰামশ দিছিল। বদিহে অসমীয়া ভাষা পএৱৰ্তম কৰা৷ হয় তেনেহ’লে বডল! 


৩২ বেঙ্গল এডুকেশ্বনেল ৰি ১৮৫৪, ১৬ মাঠ, হবাৰ অব- আসাম ঢু ডি 


গবৰ্ণমেণ্ট অব_বেল্লল, নং ৩৪ 


ভাবা বিবাদৰ কালত মিছনেৰীসকলৰ ভূমিক] ২৩ 


ভাষাৰ সকলে। সাহিত্যৰ দুৱাৰ অসমীয়াৰ বাবে ৰুদ্ধ হৈ পৰিব আৰু বঙল৷ 
ভাষাত লিপিবদ্ধ কৰ| সকলে চৰকাৰী নিৰ্দেশ, বিধিব্যৱস্থা অসমত অচল 
হৈ পৰিব৷ ৰ 

ৰবিনছনে নিজৰ বিবেক-বুদ্ধিৰে এই মন্তব্য দ্বাঙি ধৰাটে। বিশ্বাস কৰিব 
নোৱাৰি । তেওঁৰ অধীনত কাম কৰা| বঙালী লোকসকলে স্থানচ্যুত হোৱাৰ 
আশঙ্কাত ৰবিনছনক প্রৰোচিত কৰি এনে ধৰণৰ মত্তব্য চৰকাৰৰ ওচৰত দাখিল 
কৰোবৱাটোহে বেছি বিশ্বাসযোগ্য ৷ 

ৰবিনছনৰ এনে আকোৰগোজ অভিমত যেতিয়া মিছনেৰীসকলৰ দৃষ্টিগোচৰ 
হ’ল তেতিয়াই অসম মিছনৰ অসমীয়। ভাষাৰ সমর্থনকাৰী প্রবীণ মিছনেৰী 
ৰেভাৰেণ্ড মাইলছ ব্ৰনছনে ততকালেই তেওঁৰ সহকমী মিছনেৰীসকলৰ মতামত 
গহণ কৰি তেওঁৰ নিজস্ব অভিমতেৰে সৈতে তেওঁৰ সতীৰ্থসকলৰ মন্তব্যসমূহ 
১৮৫৪ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ১৩ নবেম্বৰত মফাট মিলছ আৰু বঙ্গৰ লেফটেনেন্ট গবণৰ 
এফ জে. হেলিডেলৈ প্ৰেৰণ কৰিলে আৰু অসমীয়া| ভাবষ৷ পুনঃ প্রবৰ্তুনৰ অৰ্থে 
দৃঢ়ভাৱে দাবী উখাগন কৰিলে । 

ব্ৰনছনে দুৰ্ঘোৰ প্রতিবাদ জনাই ৰবিনছনৰ যুক্তি খণ্ডন কৰি লিখিছিল, 

“অসম মিছন প্রতিষ্ঠ। কৰাৰ আজি প্ৰায় কুৰি বছৰ হ’ল। এই কালছোৱাত 
আমাৰ আয়ত্তত থক| সৰ্বশক্তি এয়োগ কৰি অসমৰ জনসাধাৰণৰ সৈতে পৰিচিত 
হৈছে| আৰু দৈনন্দিন জীৱনত তেওঁলোকৰ সৈতে হোৱ পাৰম্পৰিক ভাবৰ 
আদ্ান-প্রদান কৰাৰ বাবে তেওঁলোকৰ ভাষা| আয়ত্ত কৰিছে| আৰু তেওঁলোকৰ 
মালত বিজ্ঞান আৰু খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ মৰ্মাৰ্থ তেওঁলোকক সেই ভাষাৰ মাধ্যমেৰে অবগত 
কৰাইছে। ৷ 

কচ + নি 

আমি মাতৃভাষ| নিঃশেষ কৰাঁটে। সম্ভৱপৰ নহয় বুলি ভাবে৷৷ মাতৃভাষাৰ 
পৰিবৰ্তে বঙালী ভাষ| পএতিষ্ঠাপন কৰাটোও অসম্ভৱ বুলি ভাবে), কিযনে৷ ই 
মাতৃভাব| নহয়, ই বিদেশী উপভাষ|.‘‘আমি শিক্ষিত বঙালী শিক্ষকৰ পাঠদান 
পদ্ধতি চাইছে, তেওঁলোকৰ পাঠদান কোনে৷ সাধাৰণ মানুহেই বুজি নাপায়, 
সেই কাৰণে তেওঁলোকে অসমীয়া ভাষ৷ শিকিবলৈ আৰু ব্যৱহাৰ কৰিবলৈ বাধ্য 
হয়। সেই একে কাৰণতেই অসমীয়াসকলৰ মাজত বঙল| ভাষাৰ কিতাপবোৰৰ 
প্রচলন নিৰথক বুলি বিবেচনা] কৰে।। :‘*‘." ‘‘বঙল। অসমৰ মাতৃভাষা] নহয়। 

সাধাৰণ মান্থহে বঙলা ক’লে বুজি নাপায় আৰু লিখিত বঙলাও নুবুজে 


২৪ অসমীয়| ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


আমি প্রায় প্ৰতিখন গাৱতে এনে মানুহ পাইছে| যি হাতত কিতাপ এখন দ্বিলেই 


ক্র ‘আপোনালোকৰ কিতাপ আমি পঢ়িব নোৱাৰে|’; কিন্তু ষেতিয়াই সেইবোৰ 
অসমীয়া| ভাষাতহে লিখ| বঙলাত লিখ| নহয় বুলি কোৱ| হয় তেতিয়াই সাএহে 
সেইবোৰ এহণ কৰে আৰু পঢ়ে। এই এসঙ্গত উল্লেখ কৰিব পাৰি যে চৰকাৰী 
স্থলত বঙল| ভাষাটে| ইংলণ্ডৰ স্থলত লেটিন ব| গীক ভাষা| পঢ়োৱাৰ নিচিন৷ 
পঢ়োৱা হয়। বঙলা পুথি ছাত্ৰৰ হাতত তুলি দ্বিয়| হয় বদিও তেওঁলোকে 
‘সকলো| বিবৰণ অসমীয়াত দ্বিয়ে, শিক্ষকসকলেও সকলো| ব্যাখ্য| আৰু বুজনি 
অসমীয়াতহে দিয়ে ৷‘‘-‘‘-‘খেল-পথাৰত, ঘৰত, নাম-প্রসঙ্গত যেতিয়| শাস্ত্ৰ ব্যাখ্] 
কৰা হয়, নৱজ্বাত শিশুটিয়ে যেতির| মাকৰ মুখৰপৰ| প্ৰথম শব্দটি শুনে আৰু 
নিজে যিটে| প্রথমে ক’বলৈ ধৰে, নাৱৰীয়াই বঠাৰ চাবে চাবে যেতিয়| গীত গায়, 
খেতি চপোৱাৰ সময়ত দ্বাৱনীয়ে যিবোৰ গীত গায়--এই সকলোতে এটি মাত্ৰ 
ভাষাৰ ব্যৱহাৰ--সেইটে। হৈছে অসমীয়| ভাষা৷, বঙল| ভাষ| নহ । গতিকে 
আমাৰ বিনম্ৰ মত এইটোৱে যে এই প্রদেশত কোনে| জনপ্ৰিয় শিক্ষা আচনি 
এহণ কৰিবলৈ হ’লে তাক মাতৃভাষাৰ মাধ্যমেৰে কৰিব লাগিব।” 

ব্ৰনছনে পাঠ্যপুথিৰ সমস্যাৰ সম্পৰ্কত কৈছিল যমে ইতিমধ্যে মিছনেৰীসকলে 
বহুতো পাঠ্যপুথি প্রকাশ কৰি উলিয়াইছে আৰু স্কুলৰ শিক্ষাৰ মাধ্যম স্ন্নিণিষ্ 
কৰ৷ মাত্ৰেই অধিক পুথি প্রকাশ কৰ| হ’ব। তদুপৰি তেওঁ লিখিছিল বে অসম 
উপত্যকাৰ ওচৰে-পাজৰে থক| পৰ্বতীয়। জাতিবোৰৰ সৈতে কথোপকথনৰ মাধ্যম 
একমাত্ৰ অসমীয়। ভাষ| ৷ গতিকে চৰকাৰে অনতিবিলম্বে অসমীয়| ভাষাৰ 
প্ৰবৰ্তন কৰিব লাগে বুলি ব্ৰনহনে মুক্তকণ্ঠে দাবী জনাইছিল। 

ৰবিনছনৰ মন্তব্যৰ প্ৰতিবাদ জনাই শিৱসাগৰ আস্থানৰ মিছনেৰী এছ. এম. 
হুইটিঙে ১৮৫৪ খ্ৰীষ্টাৰ্দৰ ৩ অক্টোবৰত ব্ৰন্ছনলৈ লিখিছিল, ‘চৰকাৰক বঙল৷ 
ভাব চলাবলৈ দিয়ক, তাৰদ্বাৰ| শিক্ষা বাধাগ্ৰস্ত হ’ব, কিন্তু কুৰি বছৰ পিছত 
চৰকাৰে পুনঃ অসমীয়া| ভাষাৰ প্রবৰ্তন কৰিব।” 

এইটো] বৰ কোতুহলৰ বিষয় বে সঁচাকৈয়ে চৰকাৰে কুৰি বছৰ পিছত 
অসমীয়| ভাষাৰ পুনঃ প্ৰবৰ্তন কৰিছিল। 

গুৱাহাটী আস্থানৰ মিছনেৰী ডেনফৰ্থে ইতিপূৰ্বে মফাট মিলছক অসমীয়] 
ভাষাৰ মৌলিকত্বৰ বিষয়ে স্মাৰকপত্ৰ প্রদান কৰাৰ কণা উল্লেখ কৰ| হৈছে। 
ডেনফৰ্থে ৰবিনছনৰ মন্তব্য পঢ়ি স্থিৰে থাকিব নোৱাৰিলে। তৈওঁ ডদএ 
উতকগ্াৰে তাৰ প্রতিবাদ জনাই ব্ৰনছনলৈ লিখিছিল, 


‘ভাষা-বিবাদৰ কালত মিছনেৰীসকলৰ ভূমিক] ২৫ 


ভাষা| ভাবৰ বাহন। ষি শব্দই ভাব বহন নকৰে সি ভাষ| নহয়। যদি ভাষাই 
‘শ্ৰোতাৰ মনলৈ বক্তাৰ ভাব বহন কৰে তেনেহ’লে সেইটে| তেওঁলোক উভয়ৰে 
বুজ্ধি পোৱা ভাষা| আৰু যদি শ্ৰোতাৰ মনলৈ বক্তাৰ ভাব বক্তাৰ ভাষাই বহন 
কৰিব নোৱাৰে তেনেহ’লে সেইজন শ্ৰোতাৰ কাৰণে সেইটো ভাবা নহয়। 
অসমীয়াসকলে অসমীয়া ভাষ| বুজে, গতিকে সেইটো| তেওঁলোকৰ ভাবা ৷ যদি 
তেওঁলোকে বঙল। বুজি নাপার ( তেওঁলোকে যে বুজি নাপায় তাৰ উদ্বাহৰণ দাঙি 
ধৰিম ) তেনেহ’লে সেইটো তেওঁলোকৰ ভাষ| নহয়; কিয়নে| বঙল] ভাষাই 
তেওঁলোকৰ মনলৈ কোনে| ভাব বহন নকৰে। '‘‘‘‘‘অসমীয়া আৰু বঙল। 
ভাষাৰ অধিকাংশ শব্দ সংস্কৃত ভাষাৰপৰ| গৃহীত; সেইবাবে উভয়ৰে শব্দৰ সাদৃশ্য 
থকাটো নিশ্চিত। কোনে। বঙালী পণ্ডিতে অসমীয়৷ ভাষা৷ খুটিয়াই খুটিয়াই 
পঢ়িব পাৰিব পাৰে, কোনে| ইংৰাজীৰ পণ্ডিতে লেটিনৰ নিউ টেষ্টামেন্টৰ 
বহুতো ছেদবৰ পাঠোদ্ধাৰ কৰিব পাৰিব পাৰে; কিন্ত সেইবুলিয়েই লেটিন ভাষ| 


আৰু হত্ৰাজী ভাষা বিদৰে একে নহয়, সেইধৰে বঙলাও অসমীয়া নহয়।” 


তদুপৰি ডেনফৰ্থে তলত দ্বিয়| যুক্তিসমূহ উল্লেখ কৰি অসমীয়| ভাষা যে 
শ্বতন্ন ভাষ| তাক প্রতিপন্ন কৰিছিল-_ 

(২) আমাৰ কিতাপবোৰ সকলে! পঢ়িব জ্জন| অসমীয়াই বুজি পায়, কিন্তু 
খঙল! কিতাপ নুবুজে ৷ 

(২) বঙলাৰ কথিত ভাষ| অসমীয়াই নুবুজে, কিতাপৰ ভাষাৰতে| কথাই 
নাই। 

(৩) চৰকাৰী স্কলৰ শিক্ষকসকলে কয় যে গাও অঞ্চলৰ সকলোৱে আমাৰ 
কিতাপবোৰ তংঙ্ষণাং বুজি পায়, কিন্তু বৃঙল| কিতাপ হুই-তিনি বছৰ অধ্যয়ন 
কৰাৰ পিছতহে বুদ্ে | 

(৪) হতংলওত লেটিন ব| ফ্ৰেঞ্চ ছাত্ৰই যেনেকৈ পঢ়ে তেনেকৈ অসমীয়| 
হাত্ৰয়ে। বঙল৷ ভাষ| এট| বিদেশী ভাষ! হিচাপে শিকে--অভিধানৰপৰ৷ শব্দৰ 
অৰ্থ চাই অনুবাদ কৰিবলৈ শিকে ৷ 

(৫) স্কুলৰ বাহ্ৰিত হাঁত্ৰসকলে বঙল। চিনত্ত| নকৰে, কথা-বতৰ| নাপাতে ; 
অসমীয়া ভাষাহে ব্যৱহাৰ কৰে ৷ 

(৬) অসমীয়| ভাষাৰ কিছুমান বৰ্ণৰ উচ্চাৰণ, প্রত্যয়, যতি আদিৰ ব্যৱহাৰ 


বিশেষকৈ মন কৰিবলগীয়| | এইবোৰেই বঙল। যে এট| বেলেগ ভাষ| তাক 
পএমাণ কৰে। 


২৬ অসমীয়াঁ ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 
আন এগৰাকী মিছনেৰী উইলিয়ম ৱাৰ্ডে ৰবিনছনৰ যুক্তিৰ তৰলতাৰ বিষয়ে 
“..যদি দুয়োট| ভাষ| ( বঙল। আৰু অসমীয়| ) একে, তেনেহ’লে হতিপূৰ্ৰে 

বঙল|। ভাষাৰ সৈতে স্থুপৰিচিত মিছনেৰীসকলে ( জেমছ, ৰে আৰু ৰবিনছন-_ 

ল্ীৰামপুৰ মিছনৰদ্বাৰ৷ প্ৰেৰিত) অসমত প্রৱেশ কৰি বঙল। ভাষ| এৰি জন- 
সাধাৰণৰ সৈতে যোগাযোগ কৰিবলৈ অসমীয়া ভাষাক মাধ্যম হিচাপে গহণ 
কৰিছিল |” 

ৰবিনছনে নিজকেই অসমীয়া| ভাষাৰ সৰ্বজ্ঞ বুলিও তেওঁৰ মন্তব্য-পত্ৰখনত 
উল্লেখ কৰিছিল আৰু অসমীয়। এটা অমাঞ্জিত, কুৎসিং ভাব৷ বুলিও মন্তব্য 
কৰিছিল। বাৰ্ডে ৰবিনছনৰ উদ্ভট কন্ননাপরস্থত দাবীৰ ছৰ্খোৰ এরতিবাদ্ব জনাই 
মিহলি ! 

“ভাষাৰ সমালোচনামূলক বিস্তৰ জ্ঞানৰ দৃষ্টিকোণৰপৰ।---কাৰে| প্রতি 
বিদ্বেৰ ভাব নোলোৱাকৈয়ে ক’ব পাৰি যে মিষ্টাৰ ব্ৰাউনক এই প্রদেশৰ বি 
কোনোৰে সৈতে তুলন। কৰিলেও উচ্চ স্থান তেওঁ অধিকাৰ কৰিব, কিয়নে। যোৱা 
কুৰি বছৰে তেওঁ অতি যত্লেৰে (অসমীয়া ) অধ্যয়ন কৰিছে। যেতিয় ভাষাটে] 
অধ্যয়ন নকৰ| এজনে তেওঁৰ প্ৰিগ বঙল। ভাষাৰ সৈতে নিমিল! বাবে ( অসমীয়| 
ভাষাৰ ) কদাকাৰত। আৰু অমাঞ্জিতত|'‘‘আদিৰ বিষয়ে মন্তব্য কৰা শুন] যায় 
তেতিয়াই আমাৰ হীঁহি নুঠাকৈ নাথাকে। অসমীয়া ভাঁয৷ কুৎপিং, বিকৃত আদি 
হোৱাৰ পৰিবৰ্তে যি এই ভাষাৰ সৈতে পৰিচিত তেওঁ স্বীকাৰ কৰিব যে অসমীয়।৷ 
এটা| মাঞ্জিত, উপযোগী আৰু শ্ৰুতিমধুৰ ভাষ| ৷” 

অসম মিছনৰ অগগণ্য পুৰুষ ৰেভাৰেণ্ড ব্ৰাউনে ৰবিনছনৰ 
আচৰিত নহৈ নোৱাৰিলে | ১৮৫৪ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ৫ নবেম্বৰত তেওঁ লিখিছিল, 

“এই দেশৰ ভাষাৰ সৈতে ৰবিনছন স্বুপৰিচিত হোৱাহেঁতেন তেওঁৰ প্রবন্ধত 
তেওঁ তেনে দাবী উত্থাপন নকৰিলেহেঁতেন | ৰবিনছনে আশঙ্ক৷ কৰিছে যে 
আমি কিতাপৰ পৰিমাজিত বঙল] ভাষাৰ সৈতে তুলন| কৰি অসমীয়া এটা স্বতন্ন 
ভাব| বুলি পিন্ধান্ত কৰিছে৷ এই দুয়োটা যে পৃথক ভাষ| তাৰ কাৰণে কোঁনে| 
কিতাপৰ আশ্রয় লোৱাৰ প্রয়োজন নাই; কেৱল কেইজনমান বঙালী আৰু 
অসমীয়| মানুহক লগ লগাই কথাবতৰ| পাতিব দি তেওঁলোকে পৰস্পৰে পৰস্পৰক 
বুজি পায় নে নাপায় তাকে চালেই হ’ব |” 


এবন্ধ পাঠ কৰি 


ভাষা-বিবাদৰ কালত মিছনেৰীসকলৰ ভূমিক] ২৭ 


ৰবিনছনে মিছনেৰীসকলক অসমীয়া ভাষাঁটে৷ জনসাধাৰণৰ মাতৃভাষা বোল] 
বাবে তিৰক্ষাৰ কৰিছে। যদি অসমীয়| মাতৃভাব| নহয় তেনেহ’লে অন্য কি ভাষ! 
তেওঁলোকৰ মাতৃভাষ৷ ? বডল। তেওঁলোকৰ মাতৃভাব| নেকি ? ববিনছনে 
ভাবে নেকি--বিটো| ভাষা মানুহে বুজি নাপায় সেইটো| তেওঁলোকৰ মাতৃভাষা] ?” 

ৰবিনছনৰ বানান আৰু উচ্চাৰণ সম্বন্ধীয় আপত্তি খণ্ডন কৰি ব্ৰাউনে 
লিখিছিল, 

“অসমীয়াসকলৰ উচ্চাৰণৰ বহুতে৷ বিভিন্নত। থকাঁ বুলি ৰবিনছনে নিশ্চিত 
কৰিছে। পৃথিৱীৰ এনে এখন দ্বেশ কোনোবাই উলিয়াই দিব পাৰে নে ষ’ত 
বসবাস কৰ| লোকসকলৰ মাজত অসমীয়াসকলতকৈ উচ্চাৰণৰ সঙ্গতি বেছি ?” 

সেই একে স্থৰতে নগাও আন্থোনৰ মিছনেৰী আই. জে. চডাৰ্ডেও ৰবিনছনৰ 
মন্তব্যৰ প্রতিবাদ জজনাইছিল। 

মিছনেৰীপকলৰ উল্লিখিত মস্তব্যসমুহৰপৰ৷ আমি সহজে অনুমান কৰিব পাৰে। 
যে মিছনেৰীসকলে অন্তৰৰ নিভূততম কোণৰপৰ৷| অসমীয়া ভাষাৰ অন্তিত্ব, 
মৌলিকত্ব আৰু স্বাতন্ত্যুৰ বিষয়ে নিস্বাৰ্থভাৱে সকলে। কথা উত্থাপন কৰি অসমীয়! 
ভাষা পুন্নঃ প্রবৰ্তন কৰিবলৈ বংপৰোনান্তি চেষ্ট৷ চনাইছিল ৷ 

তেওঁলোকে চৰকাৰৰ ওচৰত সকলে| দাবী উথ্থাপন কৰাৰ উপৰিও ৰেভাৰেও 
ব্ৰনছনে ৰাইজৰ মতামত গঢ়ি তোলাৰ উদ্দেশ্যে সেই সময়ত বঙ্গদ্বেশৰ কলিকতাৰ- 
পৰ। প্রকাশিত প্ৰধান বাতৰি কাকত ‘ফ্ৰেইও অব, ইণ্ডিয়া’ৰ ১৮৫৫ খ্ৰীষ্টাব্দৰ 
২৫ মে’ সংখ্যাত সম্পাদকলৈ লিখ| চিঠিত লিখিছিল, 

“আপোনালোকে নিশ্চয় জানে যে অসমীয়াসকলৰেো৷ আন সকলে৷ জাতিৰ 
নিচিন| এটা মাতৃভাষ| আছে। আপোনালোকে নিশ্চয় পাহৰি যোৱা! নাই যে 
পূজ্যপাদ ডঃ কেৰীয়ে অসমীয়াসকলৰ উপকাৰৰ অৰ্থে অসমীয়া ভাষা| মাধ্যম 
হিচাপে গ্রহণ কৰিছিল---তেওঁৰ অনূদ্বিত অসমীয় শাস্ত্ৰ (বাইবেলৰ অনুবাদ ) 
আকু" অন্যান্য পুথিয়ে ( প্রচাৰ পুস্তিক৷ ) সেই কথা প্ৰমাণ কৰে । তাৰ পিছতো৷ 
জ্ীৰামপুৰ মিছনে যেতিয়| ৰবিনছন আৰু জেমছ ৰেক অসমলৈ মিছনেৰী হিচাপে 
পঠাইছিল তেতিন্লাও অসমীয় ভাষাৰ আৱশ্যকত৷ যে উপলব্ধি কৰিছিল সেই কণ 
লু’কৰ গ’ছপেল আৰু অন্য পুথি অসমীয়া| ভাষাত মুদ্ৰিত কৰাৰপৰ। প্রমাণিত 
হ্য় |"-৩ 

অসমীয়৷ ভাষাত ৰচিত উপযুক্ত পুথিৰ অভাৱৰ অজুহাতৰ বিষয়ে তেওঁ সেই 


৩৩ বেপটিউ্টয মিছনেৰী মেগাজিন, সঙ্খ নবেম্বৰ, ১৮৫৫, ৰ ৪৬২-৬৩ _ 


চা অসমীযা ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীপসকলৰ অৱদান 


চিঠিতেই লিখিছিল বে শিক্ষিত ডেকাসকলে অনতিবিলম্বে পাঠ্যৰ উপযোগী কিতাপ 
লিখি উলিয়াব ৷ তেওঁ লিখিছিল, 

“অতি সন্মানাহঁ সুশিক্ষিত হিন্দু কলেজৰ প্রাক্তন ছাত্ৰ আৰু বৰ্তমানে নগাঁৱৰ 
চৰ, এছিষ্টেন্ট কমিছনাৰ আনন্দৰাম ফুকন ( ঢেকিয়াল ফুকন ) ডাঙৰীয়াই আতিশয় 
'গশংসনীয় উত্সাহ আৰু উদ্দীপনাৰে নিজৰ মাতৃভাষাত কিতাপ ৰচন| কৰিবলৈ 
লৈছে, কির়নে| তেওঁৰ দেশৰ অন্ত জনগণৰ মাজত জ্ঞান বিস্তাৰৰ একমাত্ৰ নিশ্চিত 
আৰু অতি স্বাভাৱিক উপায় হৈছে মাতৃভাব| ৷---- আমি বাক অন্তমান কৰিব 
নোৱাৰো নেকি ভাষাৰ মাধ্যম তেওঁলোকৰ মাজত জনপ্ৰির হ’ব ?*৩৪ 

_ স্ক ঢু 

অসমীয়| ভাষ৷ আৰু অসমীয়! ভাষাৰ মাধ্যমেৰে শিক্ষাদানৰ বাবে পঢ়াশালি 
'পতাঁৰ আৱশ্রকতা সম্বন্ধে ‘ফ্ৰেইও অব, ইণ্ডিয়া! কাকতে ব্ৰনছনৰ উক্ত চিঠিৰ্‌ মৰ্মে 
এটি চমৎকাৰ সম্পাদকীয় লিখিছিল ৷ তাত লিখিছিল, 

“ইংলণ্ডৰ য়র্কছায়াৰ ব৷ উইলটছায়াৰ (৮০৮]3]]]}76 07% দ্য }]103};16) 
উপভাষাৰ নিচিন| অথব। ফ্ৰান্সৰ গেছকন ব| বুটন (6.850070 07 ]731107]) 
উপভাষাৰ নিচিন| অথব!৷ বঙ্গদেশৰ চিটাগং বা ছিলেটীয়| ভাষাৰ নিচিন| 
অসমীয়া এটা প্রাদেশিক ভাষ৷ নহয়। এইটে। এট ভাষ| যাৰ মাধ্যমেৰে জনগণে 
ভালৰ বাবেই হওক ব| বেয়াৰ বাবেই হওক সকলে। আবেগ-অনুভূতি প্রকাশ 
ক্কৰে আৰু গহণ কৰে। হিন্দুধৰ্মৰ ধৰ্মগুৰুসকলে ( অসমত ) জনগণৰ মাজত 
ধৰ্মগুচাৰৰ কাৰণে এই ভাষাটোকে যথোপযুক্ত ভাষা৷ বুলি বিবেচন| কৰিছে--- 
এইটোৱে ভাব যাৰ মাধ্যমেৰে জ্ঞানৰ ভাণ্ডাৰ জনগণৰ মাজত মুকলি কৰিব 
লাগিব ।”৩৫ 

এফালে মিছনেৰীসকলে অসমীয়া ভাষাৰ হকে চৰকাৰৰ ওচৰত নান| যুক্তি 
এদৰ্শন কৰি আছিল আৰু, আনফালে আনন্দৰাম ঢেকিয়াল ফুকন ডাঙৰীয়াই 
চৰকাৰৰ নীৰৱতাৰ আলেখলেখ লৈ আছিল। চৰকাৰে অসমীয় জাতিৰ 
আৰু অসমীয়| ভাষাৰ জ্বলন্ত সমস্থাটোৰ প্রতি উদাসীন মনোভাব পোষণ 
কৰাটে। কুকন ডাঙৰীয়াই সহা কৰিব পৰ| নাছিল । অসমীয়া ভাষাৰ পুনকুদ্ধাৰৰ 
অথে আৰু জনমত গঢ়ি তোলাৰ উঙ্লেশ্ো ‘এ ফিউ ৰিমাছ অন ডি এছামিজ 
লেঙ্গুৱেল এণ্ড ভানেকুলাৰ এডুকেশ্বন ইন আসাম’ নামৰ এটা অতিশয় বৈশিষ্ঠ্যপূণ 
৩৪ বেশটিফ মিছনেৱী মেগাজিল, সসত্ছো নবেম্বৰ, ১৮৫৫, পৃ. ৬২-৬৩ 


দি 
নাট চপ 


ৰঙ 


'ভাষা-বিবাদ্দৰ কালত মিছনেৰীসকলৰ ভূমিব। যে 


প্রবন্ধ লিখি ১৮৫৫ খ্ৰীষ্টাব্দবত শিৱসাগৰৰ আমেৰিকান বেপৃটিষ্ট মিছন প্ৰেছত 
কিতাপ আকাৰে মুদ্ৰিত কৰি উলিয়াইছিল। তাৰে কিছুমান চৰকাৰৰ হাতত 
দিছিল আৰু কিছুমান দেশৰ প্রধান প্রধান লোকৰ মাজত বিতৰণ কৰিছিল । 
কুকন ডাঙৰীয়াই কিতাপখনৰ প্রণেত| হিচাপে নামটো ব্যক্ত নকৰি ‘চখ 2 
সৈ ৪নেঘছ6া অৰ্থাৎ এজন দেশীয় লোকৰদ্বাৰা| ৰচিত বুলি প্রকাশ কৰিছিল ৷ 
অসমীয়| আৰু বঙল৷ ভাষা৷ একে বোলাসকলৰ ভাকম্ত ধাৰণ] দুৰ কৰাৰ অৰ্থে 
ফুকন ডাঙৰীয়াই এই কিতাপখনত বঙল! আৰু অসমীয়া ভাষাৰ তুলনামূলক 
পাৰ্থক্য দ্বাঙি ধৰিছিল। (১) বঙল। আৰু অসমীয়| ভাষাৰ একে বিষয়ৰ ভেদে 
উদ্ধৃত কৰি দেখুৱাইছিল বে সেই ছেদ্বত থক৷ ২৮৭ট| শব্দৰ মুঠ ১১২ট| শব্দ 
বঙলাৰপৰ| সম্পূৰ্ণ পৃথক ; ৯৮ট| শব্দ সংস্কৃতৰপৰ| উদ্ভৱ হোৱা আৰু বাকী 
৭৭ট1 শব্দৰ বঙলাৰ সৈতে সাধাৰণ সাদৃহঃ আছে। (২) দৈনন্দিন জীৱনত 
ব্যৱহৃত অতি প্রচলিত ১১৪ট| শব্দৰ এখন তালিক। প্রস্তুত কৰি অসমীয়া 
আৰু বঙলাৰ পাৰ্থক্য দেখুৱাইছিল। (৩) বিসকল বঙল| ভাষাপ্ৰেমীয়ে ক্লেৱল 
কিতাপৰ বঙল৷ ভাষাৰ, সৈতেহে অসমীয়া ভাষাৰ পাৰ্থক্য দেখা যান বুলি যুক্তি- 
দৰশাইছিল সেইসকলৰ যুক্তি থণনাৰ্থে কথিত ভাৰাতৃহে লিখিত ভাষাতকৈ বে 
পাৰ্থক্য অধিক তাকে দেখুৱাবলৈ ‘পদ্মাৱতী’ আৰু ‘হৰিহৰ’ নামৰ স্ৰী-পুৰুষৰ 
ঘৰুৱ| কথিত বঙল| আৰু অসমীয়াৰ কথোপকথনৰ ছেদ এটা দাঙি ধৰিছিল 
আৰু তেওঁ মন্তব্য দিছিল যে যিহেতুকে সংস্কৃতেই বঙল| আৰু অসমীয় 
ভাষাৰ মূল উৎস সেই কাৰণে হুয়োটা ভাষাৰ লিখিত ৰূপত সাদৃত্য দ্বেখ| যায় ।৩৬ 
ফুকন ডাঙৰীয়াই অসমীয়া ভাবাৰ বৈশিষ্ট্য প্ৰতিপন্ন কৰাৰ উপৰিও 
অসমীয়| সাহিত্যৰ প্রাচীন গঁতিহৃৰ বিষয়ে দোহাৰিছিল আৰু পুৰণি পুথিৰ 
তালিকা সন্নিবিষ্ট কৰিছিল। এই তালিকাত হিন্দু ধৰ্মশাস্ত্ৰ, ইতিহাস, চিকিৎস- 
বিদ্ধা, নাট, গণিত, ভূগোল, অভিধান, আইন আৰু স্থুলীয়| পাঠ্যপুথিৰ নাম 
উল্লেখ কৰিছিল। মিছনেৰীসকলে লিখ! স্কুলীয়া পাঠাপুথিবোৰ আৰু অন্যান্য 
পুথিবোৰৰ নামে] উল্লেখ কৰি অসমীয় সাহিত্য যে চহকী সাহিত্য তাক প্রতিপন্ন 
কৰিছিল। তেওঁ নিজেও বহুতে| উপযোগী কিতাপ প্রণয়ন কৰি উলিয়াইছিল ৷ 
ফুকন ডাঁঙৰীয়| মিছনেৰীপকলৰ পৰম বন্ধু আছিল। এই প্রসঙ্গত গুণাভিৰাম 
বৰুৱাই লিখা কথাখিনি প্রণিধানবোগ্য। তেওঁ লিখিছিল, 
৩৬ ঢেকিয়াল ফুকন, আনন্দৰাম--এ ফিউ ৰিমাৰ্কছ 


অন ডি এছামিজ লেনুৱ্েজ এণ্ড অন 
ভানেকুলাৰ এডুকেশ্বন, পূ ৫-_১৯ 


ন 


তৎ অসমীয়| ভাবা-সাঁহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


“তেতিরাও অসম দেশত স্থুল আৰু কাছাৰীত বঙলী ভাষ| চলিছিল৷ 
পাৰ্্ৰীসকলে অসমীয়! ভাষ৷ চলাবলৈ বৰ বত্ন কৰিছিল )/ ব্ৰনছন পা্জীচাঁহাৰে 
অসমীয়! চলাবলৈ এক আবেদনপত্ৰ পরস্থত কৰে)" কুকনে সেই চাহাবক 
এই বিষয়ে অনেক সাহাব্য কৰিছিল। ফুকন ব্লিনে দেশীয় লোকৰ মাজত 
দেশীয় লোকৰ হৈ দুআষাৰ কথা| কয় বা কোনে আলোচন) কৰে ব্‌ বুদ্ধি 
দিয়ে তেতিয়| এনে লোক নাছিল। দেশীয় বিসকল লোক আছিল সেই 
সকলোৰে বঙল। দেশৰ নদীয়। বা শান্তিপুৰ ব৷ কনৌজ্পুৰৰপৰ। অহা বুলি 
অভিমান কৰিছিল ৷ অসমীয়া ভাষাই বোলক বা বঙল৷ ভাষাই বোলক কাৰে৷ 
কোনে। ধাৰ নাখাইছিল ৷ পাদ্ৰী চাহাবসঁকলে যত্ন কৰিছিল হয়, তাৰপৰা বিশেৰ 
ফল নদশিল। পাছে ফুকনে পাদ্ব্রীচাহাবসকলক আকু পাদ্ৰীচাহাবসকলে কুকনক 
দেলীয় ভাষাৰ বিষয়ে সাহায্য কৰাত উভয়ে এই ভাষাৰ বিশেষ বত্ন কৰিবলৈ 
ধৰিলে ৷”১7 

উল্লিখিত কথাখিনিৰপৰ| আমি স্পষ্টভাৱে দেখিবলৈ পাওঁ বে ফুকনৰ বিশাল 
ব্যক্তিত্বই মিছনেৰীসকলৰ ওপৰত পএরভাৱ পেলাইছিল আৰু ফুকনে অকলশৰে 
অসমীয়। ভাষাৰ কাণ্ডাৰী হৈ মূল লক্ষ্যত উপনাত হ’বলৈ আপ্ৰাণ চেণ্ট) 
কৰিছিল ৷ ' 

ফুকন ডাঙৰীয়াই তেওঁ আৰম্ভ কৰা কামৰ শুভফল দেখিবলৈ নাপালে । 
নিয়তিৰ নিষ্ঠুৰ হাতে ফুকন ডাঙৰীয়াক মাত্র ২৯ বছৰ ৯ মাহ ২৯ দিন বয়সত 
১৮৫৯ খ্ৰীষ্টাব্দৰ জুন মাতৰ চল তাৰিখে মানৱলোকৰপৰ। আঁতৰাই নিলে ৷ 
কিন্তু তেওঁৰ আত্মাৰ আকুল আহ্বানে অসমীয়া জাতিক উদ্ধুদ্ধ নকৰাকৈ 
নাথাকিল ৷ 

ফুকন ডাঙৰীয়াৰ আধৰুৱা কামৰ গুৰি ধৰিবলৈ থাকিল মিছনেৰীসকল ৷ 
ম্িছনেৰীপকলৰ আশাশুৰীয়। এরচেষ্টা, আবেদন-নিবেদন আৰু ঢেকিয়াল ফুকন 
পমুখ্যে লোকসকলৰ স্বতঃস্ফুৰ্ত দাবীৰ পতি চৰকাৰে কোনো মন-কাণ দিয় 
নাছিল ৷ ৰি ছালি 
ইতিমধ্যে মিছনেৰীসকলৰ কাম-কাজিতো| ব্যাঘাত উপস্থিত হ’ল। বিশেষকৈ 
ৰেভাৰেও ব্ৰাউনে অসম এৰি যোৱা বাবে ১৮৫৫ খ্ৰীষ্টাব্াৰ শোৱৰপৰা অসম 
মিছনৰ দুদ্বিন আৰম্ভ হয় আৰু ১৮৫৭ গ্ৰী্টাবৰপৰ৷ ১৮৬১ খ্ৰীষ্টা্বলৈ ব্ৰনছন 
যুক্তৰাষ্ট্ৰত থক। বাবে 


৩৭, বৰুৱা, গুণাতিৰাম--আনন্যৰাম ঢেকিয়াল ফুকনৰ জাৱন টিত, পু. ১২৬-২৭ 


মিছনৰ কাম স্থবিৰ হৈ পৰিছিল ৷ অৱশ্য ৯১৮৬৯, 


ষ্ব 


ভাষা|-বিবাদ্দৰ কালত মিছনেৰীসকলৰ ভূমিক! ৩ঃ 


খ্ৰীষ্টাব্দত ব্ৰনহনে অসমলৈ উভতি আহি পুনশ্চ অসমীয়া ভাষাৰ আত্মপ্ৰতিষ্ঠাৰ 


হেতু অহোপুৰুষাৰ্থ কাষঁত ব্ৰতী হ’ল। তেওঁ আত্মনিয়োগ কৰিলে অসমীয়৷ 
ভাষাৰ বিজয় স্তম্ভস্বৰূপ তেওঁৰ অসমীয়| অভিধানখন সমাপ্ত কৰাৰ অৰ্থে। এই 
অভিধান ৰচনাৰ মুখ্য উদ্দেশ আছিল অসমীয়। ভাষাৰ স্বাতন্ত্য পতিপন্ন কৰ| ৷ 

১৮৬৩ খ্ৰীষ্টা্বত অসমীয়! ভাষাৰ পুনঃ প্রবর্তনৰ ক্ষেত্ৰত প্রাচীৰৰূপে 
থিয় দ্বিষ্ন| ৰবিনছনে অব্যাহতি পোৱাৰ লগে লগে জেমছ মুৰেই কাৰ্যভাৰ 
গহণ কৰিয়েই বঙল৷ ভাষাৰদ্বাৰ৷ স্কুল আৰু আদালতত ঘটা কুফলৰ বিষয়ে 
বিবৰি ডিচেম্বৰ মাহত শিক্ষ| পৰিষদলৈ ((১007101] 01 ]011090107) লিখিছিল 
যে বঙলা এটা সম্পূৰ্ণ পৃথক ভাষা; অসমৰ লোকে বঙলা অধ্যয়নৰ কাৰণে 
কাচিৎহে আগ্ৰহ প্রকাশ কৰে আৰু যৎসামান্য যি-শিকে তাকে| শীঘ্ৰে পাহৰি 
বায় আৰু ছাত্ৰসকলে ওচৰচুবুৰীয়াৰ সৈতে সেই ভাষাৰে ভাব বিনিময্ন কৰিব 
নোষ্বাৰে। তদ্রপৰি তেওঁৰ চিঠিত তেওঁ উল্লেখ কৰিছিল যে লক্ষীমপুৰ, ডিব্ৰুগড় 
আক কামৰূপৰ স্থলত অসমীয়| বৰ্ণমাল। নিসঙ্কোচে শিকোৱ| হয়, বঙলা বৰ্ণ 
মালাৰ ওপৰত কোনে| গুৰুত্ব দিয়| নহয়, শুদ্ধ অসমীয়া উচ্চাৰণৰ প্ৰতিহে 
চকু ৰখ| হয়।৩৮ 

ভাঁষা-বিবাদৰ ধূমুহ| চলিয়েই থাকিল। বিভিন্ন স্থানৰপৰ| চৰকাৰৰ ওচৰত 
অসমীয়! ভাষ| পুনঃ প্রবৰ্তজনৰ হকে আবেদন দ্বাখিল কৰ| কাম চলিয়েই 
থাকিল। ইংৰাজ বিষয়াসকলেও অসমীয়| ভাষাৰ সপক্ষে আৰু বিপক্ষে মতামত 
চৰকাৰৰ ওচৰত দাখিল কৰিলে। চৰকাৰে এতিয়| কিন্তু সেই উদ্বাসীনতাৰ 
বন্ধনৰপৰ| মুক্ত হৈ প্রকৃত কথাৰ ভূ ল’বলৈ আগ বাঢ়ি আহিল । ইতিমধ্যে 
তেতিয়াৰ অসমৰ অস্থায়ী কমিছনাৰ কৰ্ণেল জে. চি. হটনে অসমীয়া| ভাষাৰ 
সম্পূৰ্ণ পৃথক সত্তাৰ বিষয়ে উপলব্ধি কৰি অসমৰ আদালতত অসমীয়া ভাষ 
প্রচলনৰ বাবে বঙ্গদেশৰ লেফটেনেণ্ট গবৰ্ণৰক অনুৰোধ কৰিছিল। বঙ্গ চৰকাৰে 
হটনৰ পৰামৰ্শ এহণ নকৰিলে বদ্বিও অসমত কাম কৰা| সকলে। অসামৰিক 
বিষয়াই বঙ্গদেশৰ বিষয়াই বঙল। আৰু উত্তৰ-পশ্চিম প্ৰদেশৰ বিষয়াই হিন্মুস্থানীৰ 
পৰীক্ষ| পাছ কৰিব লগাৰ নিচিন| অসমীয়াৰ পৰীক্ষা পাছ কৰিব লাগিব বুলি 
নিৰদেশ জাৰি কৰিছিল। ইতিপূৰ্বে ১৮৭২ খ্ৰীষ্টাব্দৰ চেপ্তেম্বৰ মাহত বঙ্গৰ 
লেফটেনেন্ট গবণৰ কেম্বলে প্রতিখন গাৱৰেপৰ৷ মাতৃভাষ| অসমীয়াৰ 


মাধ্যমেৰে শিক্ষাদান কৰিবলৈ উপযুক্ত শিক্ষক নিষুক্ত ক্ৰাৰ নিৰ্দেশ দিছিল 


৩৮ আ্ৰাৰ প আহ্‌, ৰব, ৮৬তনত৪, এপওকছ এ, পু. ২৮১ 


তই অসমীয়া ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অনুদান 


আৰু তেওঁ আশ৷ কৰিছিল যে যিসকল ছাত্ৰই এইদৰে শিক্ষণ লাভ কৰিব 
তেওঁলোকে তেওঁলোকৰ বংশধৰসকলৰ প্রতিও চকু দ্বিব পাৰিব। অনুমান 
কৰিব পাৰি যে কেম্বলৰ এই নিৰ্দেশত ১৮৩৫ খ্ৰীষ্টীৰ্বত লৰ্ড মেকলে প্রাচ্য- 
পাশ্চাত্য শিক্ষা-বিবাদৰ কালত যি ‘ডাউনৱাৰ্ড ফিল্‌ট্ৰেশ্বন’ যুক্তি দাঙি ধৰিছিল 
তাৰেই প্ৰতিধ্বনি প্রতিফলিত হেছিল ৷ 

এয়েই অসমীয়া ভাষা প্রবৰ্তুনৰ প্রথম পদক্ষেপ বুলি আশঙ্ক৷ কৰি৷ 
বিৰোধীসকলে পুনশ্চ অসমীয়া ভাষাৰ বিৰুদ্ধে যুজ দিবলৈ সাজু হ’ল। তেওঁ- 
লোকে দাবী কৰিছিল বে বঙলাহে একমাত্ৰ জনসাধাৰণৰ মাজত ভাব বিনিময়ৰ 
বাহন ; কাৰণ অসমবাসীয়ে ৬০৭ট| উপভাষ ব্যৱহাৰ কৰে। তদুপৰি অসমৰ, 
যিসকল ভদ্ৰ সম্পদারৰ লোক তেওঁলোকৰ অধিকাংশই বঙ্গদেশৰপৰ৷ পব্ৰজন 
কৰা| লোক৷ এনেকি তেওঁলোকে অতি আচৰিতভাৱে চৰকাৰৰ ওচৰত দাবী 
উত্থাপন কৰিছিল যে “শঙ্গৰদেৱ, মাধৱদেৱ, ৰামেশ্বৰ শম আৰু অন্ত্ান্য বহুতে] 
অসমীয় সাহিত্যিক নিশ্চয় বজালী আছিল আৰু তেওঁলোকে বঙল। ভাষাতহে 
তেওঁলোকৰ পুথিবোৰ লিখিছিল, কিতাপবোৰ বাৰে বাৰে নকল কৰ! বাবে 
সেইবোৰৰ মূল বৈশিষ্ট্যবোৰ নাইকিয়| হৈছে আৰু অসমীয়া| উপভাষাৰ 
বৈশিষ্ট্যৰ লগত মিলাকৈ ৰূপান্তৰিত কৰ হৈছে ।”১৯ । 

ইয়াতকৈ সত্যৰ অপলাপ কি হ’ব পাৰে ? ১৮৭২ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ২১ মে’ তাৰিখৰ, 
পত্ৰত এ. ফিলিপে অসমৰ কমিছনাৰলৈ লিখিছিল যে সেই সময়ৰ স্থল আৰু 
আদালতত প্রচলিত ভাষাটে৷ অসমীয়|, বঙল| আৰু উদৰ কুত্ৰিম সংমিশ্ৰণত 
গঢ়ি, উঠ| এট বিজতৰীয়| ভাষা, ইয়াক কোনে| অসমীয়াই বুজি নাপার আৰু 
নকয়, এনেকি নতুনকৈ অসমত উপস্থিত হোৱা বঙালী লোকেও তাক আয়ত্ব 
কৰিবলৈ যথেষ্ট সময় ল’ব |১০ 

তথাপি অসমৰ দেশীয় স্থূলবোৰত (180901967019 50001]5) এই ভাষা- 
টোকে শিকোৱ| হয়; কিয়নে। এই ভাষাটোৱে আদালত আৰু কাবালয়ৰ ভাষ৷। 
গতিকে চৰকাৰৰ অধীনত নিযুক্তি পোৱাৰ আশাতেই এই ভাষা| শিকিবলৈ বাধ্য 
হৈছিল ৷ 

এইদৰে চৰকাৰৰ বিষয়াসকলৰ মতামতৰ বিনিময় চলি থাকিল ষঢ্লিও মূল 


কথাটোৰ, অৰ্থাৎ অসমীয়৷ ভাষ| পুনঃ প্ৰবৰ্তনৰ বিষয়ে কোনে] খাটাং সিদ্ধান্ত হৈ 


৩৪৯ আসাম কমিছনাৰ ফাইল নং ৪৭১, এছা৷মজ লেদুৱেজ ১৮৬২-৭৩ 
৪০ &এঁ ফিলিপছ, এ.--টু কমিছনাৰ অব আসাম, ২১ মে’, ১৮৭২. 


ভাষা(বিবাদৰ কালত মিছনেৰীসকলৰ ভূমিক] ৩৩ 


সঠিল। ইতিমধ্যে ব্ৰনছনে তেওঁৰ অভিধানখন ছপাই উলিয়াইছে। ব্ৰনছনে 
চৰকাৰৰ ওচৰত পুনৰপি এখন স্মাৰকপত্ৰ অৰ্পণ কৰাৰ মন কৰি ১৮৭২ খ্ৰীষ্টাব্াৰ 
৯ মাঁচত ‘ডি হাম্বল মেমৰিয়েল অব_ডি এছামিজ কমিউনিটি এট নগাও, আসাম’ 
নামৰ এখন স্মাৰকপত্ৰ বঙ্গৰ লেফটেনেন্ট জৰ্জ কেম্বলৰ হাতত দাখিল কৰিছিল। 
খ্ৰনছনে নিজে ইয়াত সভাপতিৰূপে স্বাক্ষৰ কৰিছিল আৰু ২১৫ জন শিক্ষিত 
অসমীয়াই এই স্মাৰকপত্ৰখনত অনুমোদন জনাইছিল। এই স্মাৰকপত্ৰৰ লগত 
আনন্দৰাম ঢেকিয়াল ফুকনদেৱৰ পুস্তিক| এখনে] দাখিল কৰিছিল। সম্ভৱতঃ 
এইখনেই তেওঁৰ ‘এ কিউ বিমাৰ্কছ অন ডি এছামিজ লেনঙুৱেঙ্গ এণ্ড অন 
ভানে'কুলাৰ এডুকেশ্বন ইন আসাম’। এই স্মাৰকপত্ৰ সংক্ৰান্তত অসম সচিবালয়ৰ 
ৰেক কমত সধবক্ষিত ৪৭১ নং ফাইলত ১৩৩ জন স্বাক্ষৰকাৰীৰ উল্লেখ আছে। 
স্মাৰকপত্ৰখনত উল্লেখ কৰিছিল্ন যে কলিকতাস্থ চৰকাৰ কৰ্তৃপক্ষৰ বিষয়াসকলৰ 
অসমীয়া অথব। বঙল। ভাষাৰ সম্যক জ্ঞানৰ অভাৱৰ ফলতেই অসমীয়া| ভাষ। 
সেই পৰ্যন্ত পুনঃ প্রবতিত হোৱ| নাই। তদ্বপৰি প্রশাসকসকলৰ ভাবাভ্ঞানৰ 
অভাৱৰ কাৰণেই যে তলতীয়া বহালী বড়যন্তকাৰী কেৰাঁণী-আমোলাসকলৰ 
ওপৰত নিভৰ কৰিব লাগে তাকে উল্লেখ কৰিছিল । 
ছাঁৰ জৰ্জ কেম্বেলে চৰকাৰী আৰু বেচৰকাৰী বহুতে| আবেদন-নিবেদন 
পোৱাৰ পিছত ১৮৭৩ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ১৭ মে’ তাৰিখে অসমৰ কমিছনাৰক অসমৰ 
আদালত আৰু স্থুলত চলি থক| ভাষাৰ বিষয়ে এটা ৰিণোৰটসহ অসমীয়৷ ভাষ! 
ওলাৰ পৰিবৰ্তে পুন্ৰঃ এবৰ্তন কিয় কৰ| উচিত নহয় তাৰ বিতং বিবৰণ দাখিল 
কৰিবলৈ নিৰ্দেশ জাৰি কৰিলে৷ কেম্বেলে অভিমত প্রকাশ কৰিছিল ষে এখন 
দেশৰ জনসংখ্যা বেছি হোৱ| বাবেই আৰু শিক্ষিত লোকৰ সংখ্য| বেছি হোৱ৷ 
বাবেই সেইখন দেশৰ ভাষাবদ্বাৰ| ওচৰৰ দেশ এখনৰ মাতৃভাষাক বহিষ্কাৰ কৰাৰ 
কোনো| যুক্তি থাকিব নোৱাৰে । কেম্বেলে অসমীয়া| ভাষা| প্রবৰ্ডন কৰ| বিষয়ত : 
কিমান আগ্ৰহী আছিল তাক তেওঁ দিয়| নির্দেশৰপৰাই স্পষ্ট হৈ পৰে। তেওঁ 
লিখিছিল যেন কমিছনাৰে তেওঁৰ ৰিপোটত প্রতিখন জিলাৰ বিষয়ে নিম্নোক্ত 
বিষয়বোৰ স্পষ্টকৈ লিখে £ “আদালতলৈ আহি মানুহবোৰে কি ভাষাত কথা কয়, 
ঘৰত তেওঁলোকে কি ভাষাত কথা| কয়; বঙল৷ ভাষাক আদালতৰ ভাষা৷ হিচাপে 
ব্যৱহাৰ কৰ| হেতুকে সময়ে সময়ে কাৰ্যতঃ কি কি প্রতিবন্ধক আৰু অস্নবিধাৰ 
সন্মুখীন হ’বলগীয়| হয় ।” 
তদুপৰি দ্বেশীয় স্কুলবোৰত কি ভাষ| চলোৱ| হৈছে আৰু আদালত, কাৰ্যালয় 
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৩৪ | অসমীয়| ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


আদিত কিমান অসমীয়। লোক নিযুক্ত হৈছে তাকে| ৰিপোটত দিবলৈ নিৰ্দেশ 
দিছিল। এনেকি অসমীয়াসকলৰ মাজত বডল। প্রচলন কৰাৰ কাৰণ কি আৰু 
বঙল৷ পএচলনৰ ক্ষেত্ৰত বিবোৰ আপত্তি উঠিছে সেইবোৰ অনতি্ক্ৰিম্য নে কি 
তাকে| তেওঁ জানিব বিচাৰিছিল । 

জৰ্জ কেম্বেলৰ নিৰ্দেশৰ মৰ্মে অসম কমিছনাৰ আৰু ডেপুটি কম্ছিনাৰ আৰু 
সহকাৰী কমিছনাৰসকলে বি ৰিপোৰ্ট দাখিল কৰিলে তাৰপৰ! এইটে। স্পষ্ট হৈ 
পৰিছিল ষে অধিকাংশ বিবয়াই বঙলাৰ পৰিবৰ্ভে অসমীয়া প্ৰবৰ্তনৰ সপক্ষে মত 
দাড়ি ধৰিছিল ; মাত্ৰ যিসকল বিষয়াৰ অসমীর| ভাষাৰ জ্ঞান নাছিল আৰু 
বিসকলে অতি কম সময় অসমত কাম কৰিছে আৰু কেৱল বডঙালীসকলে অসমীয়| 
প্ৰবৰ্তন কৰাৰ বিৰোধিত| কৰিছিল। তদ্বপৰি নামনি অসমৰ গোৱালপাৰাৰ 
ডেপুটি কমিছনাৰ এ. ই. কেম্বেল আৰু অসমৰ কমিছনাৰ কণেল হপকিনছনে 
বঙল।৷ ভাষাৰ সপক্ষে অভিমত প্ৰেৰণ কৰিছিল। 

জৰ্জ কেম্বেলে সকলোবোৰ ৰিপোট পুজ্ঘানুপুজ্বকৈ অধ্যয়ন কৰি অসমীয়া 
প্ৰবৰ্তনৰ একমাত্ৰ অন্তৰায় পাঠ্যপুথিৰ অভাৱেই বুলি ঠাৱৰ কৰি সেই অভাৱ 
দুৰতিক্ৰম্য নহয় বুলি দৃঢ় মত পোষণ কৰি যি পৰন্ত উচ্চ শ্ৰেণীত অসমীয়| 
পাঠ্যপুথিৰ অভাৱ দূৰ নহয় সেই পৰ্যন্ত বঙল| পুথিৰ ব্যৱহাৰৰ পৰামৰ্শ দিছিল 
আৰু তাৰ লগে লগে অসমৰ কমিহনাৰলৈ নিৰ্দেশ প্ৰেৰণ কৰিলে-- 

“বৰ্তমানে অসমীয়| অসম উপত্যকাৰ জিলাসমূহৰ আদালত আৰু স্কুলত 
প্রবৰ্ডন কৰিব নাগিব। অসমীয়া প্রতিশব্দ নথক| পাৰিভাষিক শব্দৰ সলনি 
আৰু বিবোৰ ইংৰাজী শব্দৰ সুপ্রয়োগ কৰিব নোৱাৰি সেইবোৰৰ সলনি বঙল| 
শব্দৰ ব্যৱহাৰ কৰিব পাৰিব। ইয়াত বাহিৰে স্থল আৰু আদালতত অসমীয়! 
যথাবথভাৱে ব্যৱহাৰ কৰিব লাগিব। মেজৰ লৌশ্ব অৰু মেলৰ কেম্বেলৰ 
ৰিপৌৰ্টৰপৰ| বুজ| গৈছে যে অলপতে উচ্চ স্থায়ালয়ৰ নিৰ্দেশাস্সৰি আদালতৰ 
দৰখাস্ত আৰু অন্তান্য নথিপত্ৰত অসমীয়া ভাষাৰ ব্যৱহাৰ বাধ্যতামূলক হৈছে। _ 

সকলোবোৰ প্রাথমিক স্কুলত বঙলাৰ পৰিবৰ্তে অসমীয়া শিকাৰ লাগিব, 
সকলে মাধ্যমিক স্কুলত আৰু হাইস্কলৰ নিম্ন মাধ্যমিক শ্ৰেণীবোৰতে| অসমীয়াৰে 
শিকাব লাগিব ৷ কোনে এটা শ্ৰেণীৰ ১২ জন বা ততোধিক ছাত্ৰই বঙল| 
পঢ়িবলৈ ইচ্ছ৷ কৰিলে বঙল| এট| ভাষ| হিচাপে পৃথকে শিকাব পাৰিব। উচ্চ 
স্কুলৰ উচ্চ শ্রেনীবোৰত যিবোৰ বিষয়ৰ অসমীয়| পাঠ্যপুথি আছে সেইবোৰ 
অসমীয়াতে শিকাব লাগিব। মাত্র যিবোৰ বিষয়ৰ অসমীয়া পাঠ্যপুথি নাই 


এলা 


. ভাঁষা-বিবাদৰ কালত মিছনেৰীসকলৰ ভূমিক] ৩৫ 


সেইবোৰ হয় ইংৰাজী নহয় বঙলাত শিকাব পাৰিব। নীঘ্ৰেই অসম বিভাগৰ 
স্থুল পৰিদৰ্শকক বৰ্তমানে চলি থকা অসমীয়া পাঠ্যপুথিৰ বিষয়ে আৰু অসমীয়৷ 
পাঠ্যপুথি উলিওৱাৰ পৰ্বোত্তম উপায় সম্পর্কে এট বথাযথ ৰিপোট দ্বাখিল 
কৰিবলৈ নিৰ্দেশ দিয়] হ’ব ৷”*> 

উক্ত নিৰ্দেশ জাৰি কৰাৰ কিছুদিন পিছতেই বঙ্গ গবণমেন্টৰ শ্ৰায়বিভাগে 
১৮৭৩ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ২৫ জুলাইত কলিকতাৰপৰ| অসমীয়া ভাষা আদ্বালতত প্রবৰ্তন 
কৰাৰ নিৰ্দেশ দিছিল। সেই নিৰ্দেশত লিখিছিল-- 

“১৮৩৭ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ২৯ নং আইন অনুসৰি আৰু ভাৰতীয় দণ্ডবিধি আইনৰ 
৩৩৭ ধাৰ৷ অনুসৰি হয়াৰ্দ্বাৰ। নিৰ্দেশ দ্বিয়৷ হ’ল যে স্তায় আৰু ৰাজহ কাবীৱলীত 
অসমাীয়। ব্যৱহাৰ কৰিব লাগিব আৰু কামৰূপ, দৰং, নগীও, শিৱসাগৰ আৰু 
লক্ষীমপুৰ--এই পাচখন ভৈয়ামৰ জিলাৰ সাধাৰণ ভাষা অসমীয়| হ’ব ৷” 

এইদৰেই এখন অঞ্ধাশতাব্দী জুৰি চল| ভাষা-বিবাদৰ যুজৰ অন্ত পৰিল। 
সকলোবোৰ কথ। বিবেচন। কৰি চাই আমি নিঃসন্দেহে ক’ব পাৰে] যে মিছনেৰী- 
সকলে অসমীয়| ভাষাৰ স্বাতন্ত্ৰ আৰু ম্যাদ সুপ্ৰতিষ্টিত কৰিবলৈ স্থদ্বাথ কাল 
যি আশাঙশুদীয়া প্রচেষ্ট৷ চনাইছিল তাৰ প্রভাৱ চৰকাৰৰ ওপৰত পৰিছিল ৷ 


৪১ ৰবিজ্ঞলউছনছ জেনেৰেল ডিপাটিমেণ্ট অব এডুকেশ্বন, কলিকতা ১৯ এপ্ৰিল, ১৮৭৩ 


তৃতীয় অধ্যায় 
মিছনেৰীসকলৰ প্রচিবাত আধুনিক অসমীয়া 
সাহিত্যৰ সৃঞ্ি 


মিছনেৰীসকলে চৰকাৰৰ সৈতে পত্যক্ষ বাক্যুদ্ধত অৱতীৰ্ণ হৈয়েই মুখেন 
মাৰিতং ভাব লৈ থক| নাছিল। তেওঁলোকে আবৰম্ভণিৰপৰ| নীৰৱে অসমীয় 
ভাব| অধ্যয়ন কৰি অসমীয়| ভাষা আৰু সাহিত্যৰ চচা কৰি আধুনিক 


অসমীয়৷ সাহিত্যৰ প্রাণ প্ৰতিষ্টা কৰি অক্ষয় কীতি অৰ্জন কৰিছে। এয়েই 


মিছনেৰীসকলৰ এধানতম অৱদান বুলি আখ্যা দিলে অত্যুক্তি কৰ| নহয়। 
স্বনামধন্য পণ্ডিত ড’ বাণীকান্ত কাকতিয়ে কোৱাৰ দৰে--বেপৃটিষ্ট মিছনেৰীসকলে 
বাইবেল গ্ৰন্থ অসমীয়াতি প্রকাশ কৰাৰ লগে লগেই আধুনিক অসমীয় সাহিত্যৰ 
যুগ আৰম্ভ হৈছে।?২ 

অৱশ্যে উনৈশ শতিকাৰ প্রাৰম্ভতে আমেৰিকান বেপৃটিষ্টসকনৰ আগমনৰ 
পূৰ্বেই আ্ীৰামপুৰ মিছনৰ বৃঢ়িছ বেপৃটিষ্ট-কলে আধুনিক অসমীয়া সাহিত্যৰ 
পাতনি মেলিছিল । সেইবাবে বেপুটিষ্ট মিছনেৰীসকলৰ সাহিত্য-কৃতিৰ বিষয়ে 
আলোচনা কৰৌতে প্ৰীৰামপুৰ নিছলেৰ ৰ অসমীয়া সাহিত্যলৈ আগবঢ়োৱ! 
বৰঙণিৰ বিষয়ে আভাস দিয়াৰ বত্ন কৰ] হ 

অসমীয়।| সাহিত্যৰ মিছনেৰী ত প্রায় অন্ধশতাৰ্দী কাল বাযাপক। 
সাহিত্যৰ সমালোচক পণ্ডিত ড’ সত্যেন্দ্ৰনাথ শৰ্মাদেৱে মিছনেৰী সাহিত্যক 
এঁক্‌-অৰুণোদয় যুগ আৰু অৰুণোদয় যুগ অনুসৰি দুটা ভাগত ভগাইছে।১১৩ 
প্রাক্‌-অৰুণোদয় যুগত অসমীয়া পুৰণি সাহিত্যৰ ধাৰাটো অন্তহিত হৈছিল আৰু 
নতুন সাহিত্যৰ জন্ম-বেদন| আৰম্ভ হৈছিল। অন্ত নহ’লেও আধুনিক যুগৰ গন্য 
সাহিত্যৰ মাধ্যমেৰে মিছনেৰীসকলে যে পাশ্চাত্য সাহিত্য, জ্ঞান-বিজ্ঞানৰ স্ৰোত 
৪২ কাকতি, ডঃ বাণীকান্ত, আছপেক্ট অব্‌ আপি এছামিল লিটাৰেচাৰ, প্‌ | 
৪৩ শম, ড' সতোন্দ্ৰনাথ, অসমীয়া| সাহিতাৰ ইতিবুত্ত, ১৯৭১, পং,, ২১০ 


মিছনেৰীসকলৰ প্রচেষ্টাত আধুনিক অসমীয়| সাহিত্যৰ স্থটটি ৩৭ 


পরবাহিত কৰিছিল তাক দ্বোহাৰিবৰ আৱহাক নাই। এই বিষয়ে বথাস্থানত 
আলোচনা কৰ| হ’ব ।_- 

মিছনেৰী সাহিত্যৰ তিনিটা শ্ৰেণী (১) অনুবাদ সাহিত্য; (২) মৌলিক 
গ্রহথৰূপে প্রণীত সাহিত্য, ব্যাকৰণ, অভিধান আদি আৰু (৩) সাংবাদিকতাৰ 
মাধ্যমেৰে প্রকাশিত সাহিত্য ৷ 

শ্ৰীৰামপুৰৰ মিছনেৰীসকলৰ সাহিত্য-কৃতিও উক্ত তিনিট। ধাৰাতে বিভক্ত৷ 
আ্ীৰামপুৰ মিছনৰ হোতা ড’ উইলিয়ম কেৰী আছিল এজন অতি প্রথিতযশ| 
ভাষাবিদ আৰু ভাষাজ্ঞানজিজ্ঞাস্স পণ্ডিত। ১৮০০ খ্ৰীষ্টাব্দত গবৰ্ণৰ জেনেৰেল 
ওৰেলেচলিৰ যত্নত প্রতিষ্ঠিত ফ’'ট উইলির্নম কলেজৰ সংস্কৃত, বঙালী আৰু 


মাৰাঠী ভাষাৰ অধ্যাপন! পদত অধিষ্ঠিত হৈ ড'’ কেৰীয়ে ভাৰতৰ বিভিন্ন 


প্রান্তৰপৰ৷ যোৱা লোকসকলৰ সংস্পৰ্শত অহাব এক বিস্তৰ স্ুবিধ| লাভ কৰিছিল। 


‘সেইবাবেই তেওঁ ভাৰতৰ সকলে। ভাষাতেই বাইবেল গ্রন্থ অনুবাদৰ আচনি গ্রহণ 


কৰি প্রভূতভাৱে সফল হৈছিল। লেটিন, গ্ৰীক, হিব্ৰু, ইাটিলী, ফ্ৰেঞ্চ আৰু ডাচ 
ভাবাৰ জ্ঞান আয়ত্ত কৰি বাইবেল গ্ৰন্থৰ অনুবাদ কাৰ্য কৰিবলৈ ডণ ক্ৰৌ অগ্ৰসৰ 
হৈছিল। ভাৰতত ভৰি দিয়েই বঙল| আৰু সংস্কৃত ভাষা অনায়াসে আয়ত্ত 
কৰি লৈছিল আৰু লাহে লাহে হিন্দী, মাৰাঠী, উৰিয়। আদি ভাষ| শিকি লৈছিল। 
তেওঁ দ্বিধাহীনভাৱে বিশ্বাস কৰিছিল যে খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ বাণী ভাৰতবৰ্ষত প্রচাৰ কৰিবলৈ 
হ’লে প্রথমতে জনগণৰ ভাষ৷ আয়ত্ত কৰিবই লাগিব। আকে জনগণৰ 
মনোৰাজ্যত এরৱেশ কৰাৰ একমাত্ৰ স্চল আৰু স্থগম পথ হৈছে তেওঁলোকৰ মাতৃ- 
ভাঁবাৰ মাধ্যমত গন্থ ৰচন| কৰি তেওঁলোকৰ হাতত তুলি দিয়|। ডা’ কেৰীৰ 
আছিল এক অদম্য উৎসাহ আৰু উদ্দীপন৷৷ তদহ্পৰি তেওঁলোকৰ স্বিধ| 
আছিল এয়ে যে তেওঁলোকৰ মিছনত এটা ছপাশাল আছিল আৰু সেই 
ছপাশালৰ এবীণ মুদ্ৰক আছিল তেওঁৰ সহকৰ্মা ৱাৰ্ড। বিভিন্ন ভাষাৰ লিপিৰ 
হৰফ কটা শিল্পীও ড’ কেৰীয়ে তৈয়াৰ কৰি লৈছিল। 

ড.কেৰীয়ে প্রথমতে সংস্কৃত আৰু বঙল৷ ভাষালৈ বাইবেল অনুবাদ কৰে। 
সংস্কৃত বাইবেলখনকেই আহি হিচাপে লৈ অন্তান্ত ভাষালৈ অনুবাদ কৰাৰ 
স্ত্বিধ| হৈছিল; কাৰণ সংস্কৃত পায়বোৰ নব্যভাৰতীয় আৰ্য ভাষাৰ জননী ৷ 

ড কে্ৰীয়ে অনুবাদ কৰৌতে ডাঙৰ সহাম্ন পাইছিল বিভিন্ন ভাষাজ্ঞ পণ্ডিত- 
সকলৰপৰ] ৷ সেই সময়ত ভাৰতৰ নান। ঠাইৰপৰা জন'-বুজ| মানুহবোৰে 
প্রায়েই ইংৰাজ চৰকাৰৰ ৰাজধানী কলিকত| চোৱাৰ উদ্দেশে তালৈ গৈছিল৷ 


ৰ 


গুচ অসমীয়৷ ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰী সকলৰ অৱদান, 


ততলুপৰি বহুতে] পদতজে যোৱ। তাযাত্ৰায়েও এই ৰাঞ্জধানী চাবলৈ সে[মাইছিল; 
বিশেষকৈ জগন্নাথ মহাপ্রভূৰ মন্দিৰ দৰ্শন কৰিবলৈ যোৱ| প্রার বাজ্ৰীয়েই 
ফ’ট উইলিয়ম কলেজ্জ চাবলৈ আহিছিল। সেইসকল লোকৰপৰ|ই ড’ কেৰীয়ে 
পণ্ডিত লোকক বাছি উলিয়াই নিজৰ খৰচত ৰাখিছিল। গ্ৰীৰামপুৰত্ত সেই 
সময়ত বিভিন্ন ভাষাজ্ঞ ৩০ জন পণ্ডিত আছিল ৷ 
দ্বৈৱক্ৰমেই সম্ভৱতঃ জগন্নাথ মন্দিৰ দৰ্শন কৰি প্ৰত্যাবৰ্তন কৰ। এজন 

অসমীয়! ব্ৰাহ্মণ পণ্ডিত ১৮০৩ খ্ৰীষ্টাৰত ্ৰীৰামপুৰত খ্ৰীষ্টধৰ্মত দীক্ষিত হৈছিল |৪ ন 
গুণাভিৰাম বৰুৱাদেৱে এই ব্ৰাহ্মনকেই নগাৱৰে কলিয়াবৰৰ আত্মাৰাম 
শৰ্মা বুলি চিনাক্ত কৰিছে। তেৱেঁই গ্ৰীষ্টধৰ্মত দ্বীক্ষিত হৈ বিয়|-বাৰু কৰাই 
জীৰামপুৰত বসবাস কৰি ড’ কেৰীক বাইবেলৰ অনুবাদ কাষত আপ্রাণ 
সহার্ কৰিছিল।১৫% সম্ভৱতঃ ১৮০৩ খ্ৰীষ্টাব্দত গ্ৰীষ্টধৰ্মত দীক্ষিত হোৱাৰ 
সময্নৰেপৰ৷ পণ্ডিত আত্মাৰাম শৰ্মাক অনুবাদৰ কামত লগাইছিল। ১৮১৭ 
গ্ৰীষ্টাবতে বাইবেলৰ অসমীয়া অনুবাদ ( নিউটেষ্টামেন্ট ) সম্পূৰ্ণ হৈছিল আৰু 
ছপাশালত ছপাৰ কাৰণে ( অসমীয়া হৰফৰ আখৰেৰে ) দিয়| হৈছিল । দহুভাগ্য- 
বশতঃ ১৮১২ খ্ৰীষ্টাব্দৰ তেওঁলোকৰ ছপাশালত ঘটা ভয়ঙ্কৰ অগ্নিকাণ্ডত 
নিউটেষ্টামেন্টৰ অসমীয়া পাণ্ডুলিপিখনৰ বিশেষ ক্ষতি হয় আৰু সেইবাবে নতুনকৈ 
আকৌ) কিছু কিছু অংশ পুনঃ অনুবাদ কৰিবলগীয়৷ হয়।%৬ ড’ কেৰী আৰু পণ্ডিত 
শৰ্মাৰ অক্লান্ত শ্ৰম ফলত ১৮১৩ খ্ৰীষ্টাব্দত ২২ট| অধ্যায়ত ৮৬৪ পুষ্ট কলেবৰৰ 
“্ধৰ্মপুত্তক--তাৰে অন্তভাগ্‌--'’ নামেৰে প্রকাশিত হয়। ইআ্ৰীৰামপুৰৰ কেৰী 
গ্ৰন্থাগাৰত সংৰক্ষিত এই গ্ৰন্থখনৰ নামপত্ৰ (016 86 ) তলত দির| ধৰণৰ-- 

'[']]6 
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৪৪ মিছনেৱী মেগাজিন (এছিলবার্শ ) [সম মে’ ১৮০৪, পু, ২২৬ 
৪৫ বৰুৱা, গুণাভিৰাম--আনন্দৰাম ঢেকিয়াল ফুকনৰ জীৱন চৰিত, পৃ. ৯৮-১১ 


৪৬ স্মিথ, জৰ্লজ--ডি লাইট ্মব" উইলিয়ম কেৰী--ছ্যুমেকাৰ এণ্ড মিছনেৰী, ১৯০৯৯ 
পু, ১৯১-১১৯ 


মিছনেৰীসকলৰ প্রচেষ্টাত আধুনিক অসমীয়া| সাহিত্যৰ সৃষ্টি ৩ 


ধৰ্ম্মপুত্তক 
আদিত বি যি মাতেৰে লিখিত আচিল 
তাৰ্পৰ| অহমীয়| মাতেৰে তৰ্জম। 
কৰ। হল । 
ইঁৰামপুৰৎ ছাপ দিলে ৷ 
৩৮% | 
9561.817] 2016 ]21[695 
18393. 
বাইবেলৰ ওনল্ডটেষ্টামেণ্টৰ অনুবাদে| ড' কেৰীয়ে সম্ভৱতঃ পণ্ডিত আত্মাৰাম 
শৰ্মাৰ সহায়তেই সমাপ্ত কৰিবলৈ সমৰ্থ হৈছিল। বিহেতুকে আত্মাৰাম শমাই 
খ্ৰীষ্টধৰ্মত দীক্ষিত হৈ বিয়াবাৰু কৰাই ই্ৰীৰামপুৰতেই বসবাস কৰিছিল সেই- 
বাবে অন্ত অসমীয়| পণ্ডিতৰ সহায় ড" কেৰীয়ে লোৱাৰ সনম্ভাৱন| কম৷ ৩৯টা] 
অধ্যায়েৰে পুষ্ঠ (৭০২+ ৪৬৭) পৃষ্ঠাৰ এই গ্রন্থখন ১৮৩৩ খ্ৰীষ্টাৰ্ৰত শ্ৰীৰামপুৰ 
ছপাশালৰপৰাই মুদ্ৰিত হৈ ওলাইছিল। এই গ্ৰন্থখনৰ নামপত্ৰ (16 ])৪৮০) 
তলত দিয়। ধৰণৰ-- 
ল্লখ্বৰৰ সৰ্ব্ব বাক্য । 
বিশেষত, মানুহৰ তৰণৰে আৰু কাব্য সাধনৰে অথে 
লশ্বৰে যিহক প্রৌচিক কৰিচে ৷ 
সেয়েই 
ধৰ্ম্ম পুত্তরক 
তাৰে অন্ত ভাগ. 
সেয়ে আমাৰ, প্রভুৰ. আৰু তৰণ কৰোতা যিশু 
খ্ৰী্টৰ শুভবাৰ্ত| 
গ্ৰীক ভাষাৰ্পৰ| তজ্জীম| হল্‌। 
ইীৰামপুৰৎ ছাপ মাৰিলে 
ইংৰাজী ১৮১৩ ্শক্‌ । 
_ ড' কেৰীয়ে যিবোৰ ভাষালৈ বাইবেল অনুবাদ কৰিছিল সেইবোৰ ভাষাত 
যে বাইবেলখন একেবাৰে দোষশূন্য হৈছিল তেনে নহয়। ড’ কেৰীয়ে উদাৰ 
চিত্তে সেই সমালোঁচনাবোৰ গহণ কৰিছিল।' অসমীয়া| বাইবেলৰ ৫০ খন 


মুদ্ৰিত কিতাপ বিভিন্ন শিক্ষিত অসমীয়| মানুহলৈ পঠাই মন্তব্য সংগহ কৰিছিল। 


8০ অসমায়। ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


সেই সময়ত নবদ্বীপত অধ্যয়ন কৰা| তিনিগৰাকী অসমীয়। ব্ৰাহ্মণ পণ্ডিতৰ 
মন্তব্যৰ বিষয়ে ল্ীৰামপুৰ পেৰিয্নডিকেলত উল্লিখিত আছে। তেওঁলোক আছিল--- 
পণ্ডিত লক্ষ্মীকান্ত তৰ্কালঙ্কাৰ, পদ্মধৰ বিদ্ধাবাগীশ আৰু বিশ্বনাথ তৰ্কালঙ্কাৰ । 
তেওঁলোকে বাইবেলখন পঢ়ি সকলে| অসমীয়াই বুজি পাব বুলি মন্তব্য 
কৰিছিল।?1 তছ্‌পৰি হলিৰাম ঢেকিয়াল ফুকন ডাঙৰীয়া আৰু আন এজন 
অসমীয়া আমোক্তাৰৰ ঘে1666]) মন্তব্যও মেলৰ বাৰে লেটাৰে সংগ্ৰহ কৰি 
ড’ কেৰীলৈ পঠাইছিল। তেওঁলোক দুজনেও বাইবেলখনৰ ভাষ| শুদ্ধ অসমীয় 
বুলি অভিহিত কৰিছিল।?৮ 

পিছত অসমীয় প্রথম বাইবেলখন আমেৰিকান বেপ্‌টিষ্ট মিছনেৰীসকলৰ 
ৰেভাৰেণ্ড ব্ৰাডনে পঢ়ি লিখিছিল যে সেইখনৰ ভাষা| সম্পূৰ্ণ সংস্কৃতীয়া আৰু 
বঙলাৰদ্বাৰ৷ এরভাবিত।*৯ সেইবাবে তেওঁ বাইবেলৰ নিউটেঠীমেন্টৰ অসমীয় 
ভাঙনি কৰিবলৈ লৈছিল আৰু ১৮৩৮ খ্ৰীষ্টাব্দৰ জানুৱাৰীত এই কাম আবম্ভ 
কৰিছিল। সম্ভৱতঃ আমেৰিকান বেপ্‌টিষ্ট্সকলে যিদৰে অসমীয়| ভাষা| আয়ত্ত 
কৰিছিল আৰু বি বানান পদ্ধতি গ্রহণ কৰিছিল তাৰ সৈতে ড‘ কেৰীৰ পদ্ধতি 
নিমিলা হেতুকে এনেধৰণৰ মন্তব্য দ্বিছল। অসম মিছনৰ আন এগৰাকী 
মিছনেৰী পণ্ডিত ৰেভাৰেণ্ড এ, কে. গাঁনীয়েও ড’ কেৰীৰ বাইবেলখন দ্ুবোধা 
বুলি উল্লেখ কৰিছিল | ্‌ 

যি সময়ত কোনে| অসমীয়া| ব্যাকৰণ নাছিল ব| অসমীয়! অভিধান নাছিল 
আনকি কোনে| মুদ্ৰিত কিতাপ নাছিল সেই সময়ত ড’ কেৰীয়ে যি মহৎ 
কাম কৰিছিল তাৰ কথা| ভাবিলে আচৰিত হ’ব লাগে৷ 

এই পরসঙ্গতে আমি ড’ কেৰীৰ নিউটে্ষ্টামেণ্টৰ অন্তবাদৰ এছোৱ| 
চানেকি হিচাপে উদ্ধৃত কৰিলে|-- 

“যিশু খ্ৰী্ৰ জনম্‌ এনে আচিল্‌। তেওঁৰ মাক্‌ মাৰিয়| যুসফলৈ বাগ্‌দত্ত| 
হলং সিবিলাকৰ, সংসৰ্গৰ,. আগেই তেওঁক্‌ ধৰ্ম্মা্মাৰ্‌ পৰ| গভৱতী বুলি 
জানিলে । তেওঁৰ, স্বামী যুসফে পৰমাথিক মানুহ হুই আৰু সদৰি কৰি তেওঁক্‌ 
অপযশী কৰিব হুখুজি তেওঁক্‌ গুপুতে তিয্নাগিবলৈ মন্‌ কৰিলে। কিন্তু দেখ] 
ইব্লাতে চিন্ত| কৰোতেই দীশ্বৰৰ দূতে সপোণতৎ দৰিশন্‌ দিলে আৰু বুলিলে 
৪৭ জীৰামপুৰ পেৰ্রিডিকেল একাউণ্ডছ--নিউ ছিৰিজ ১৮২১, নং ঘা, পৃ.দ৪ 


্র৮ ঞঁ পু. ১৯ 
8৪৯ ছবৱর্ড, ডি, এইছ,--পুৰ্বোক্ত এন্থ, যন্ু অধ্যায় 


মিছনেৰৌসকলৰ এচেষ্টাত আধুনিক অসমীয়| সাহিত্যৰ সৃষ্টি ৰ 


হেৰ| দাভদৰ, সন্ততি যুসফ তোমাৰ ভাৰ্য্যা মৰিয়াক্‌ গহণ কৰিবলৈ ডৰুক 
ই হুব কিয়নে| যেয়ে তাইৰ, গৰ্ভহ আচে সেয়ে ধৰ্মাত্মাব পৰা । তাইও পুত্ৰ 
এরসৱ হব আৰু তেওঁৰ, নাম তুমি যিশু থবা কিয়নে| তেওঁৰ মনুষ্যহঁতক 
সিহঁতৰ, পাপৰ্‌ পৰ| তেওঁ উদ্ধাৰ. কৰিব। দেখ! এজন| ছোৱালী গৰ্ভৱতী 
হুই পুত্ৰ প্ৰসবৰ হুব আৰু তেওঁৰ, নাম্‌ সিইতে আমান্গুএন থব অৰ্থাৎ প্রভুএ 
আমাৰ, লগও স্টীশ্বৰৰ যি এই বাক্য আচাৰ্য্যৰ দ্বোৱাৰ| উক্ত কৰিছিল সেই 
যাক) পূৰ হুবলৈ এইবিলাক্‌ হল্‌ । ইয়াৰ, পাচে যুসফ টোপনিৰ্পৰা| উঠি 
যেনেকৈ দ্টশ্বৰৰ দুতে তেওঁকৃ আদেশ কৰিছিল তাৰ, নিচিন| কৰি আপোনাৰ. 
ঘৰিণীয়েকক গহণ কৰিলে কিন্তু তেওঁৰ, প্রথম পুতেক প্রসৱৰ, আগেই তাইক 
তিৰোতা গিয়ান্‌ নকৰিলে তাৰ, পাচে তেওঁৰ, নাম যিশু থলে ৷” 

এই ছেদটোত তৎসম আৰু তন্তৱ শব্দৰ প্ৰচুৰ প্রয়োগ কৰ হৈছে। 
"ভৰুক’, ‘ঘৰিণীয়েক’ আদি শব্দৰ প্রয়োগে| মন কৰিবলগীয়।। অসমীয়া জতুৱা 
ঠাচৰ প্রতি অনুবাদক সজাগ, কিয়নে| ‘মন কৰ’, ‘উদ্ধাৰ কৰ’ ‘গিয্নান কৰ’ 
! জ্ঞান কৰ ) আদি সম্পূর্ণ জতুৱা ঠাচৰ ব্যৱহাৰেৰে পঢ়ৱৈৰ মন আকষ্বিত 
হ্য়| ব্বাক্যবোৰত কাৰক বিভক্তিৰ প্রয়োগে| শুদ্ধ। অসমীয়| নাস্তাৰ্থক ধাতুৰ 
ৰূপ শুদ্ধভাৱে কৰিছে। 

অন্লবাদকে কিন্তু বিশেষ্য পদৰ সলনি যথাৰ্থ সৰ্বনাম পদৰ এয়োগ কৰাত 
ব্যর্থ হৈছে। একে ব্যক্তিক বুজাবলৈ একে বাক্যতে সন্মানস্ুচক আৰু তুচ্ছাৰ্থক 
সববনামৰ ব্যৱহাৰ কৰিছে; যেনে, ‘সিবিলাকৰ’ ঠাইত ‘তেওঁবিলাক’ বা] 
“তেওঁলোক”, ‘তাই’ৰ ঠাইত ‘তেওঁৰ’ ব্যৱহাৰ কৰিব লাগিছিল! 

তদুপৰি অনুবাদত প্রত্যক্ষ আৰু পৰোক্ষ উক্তিৰ ব্যৱহাৰ, কুটৰ ব্যৱহাৰ 
উপযুক্তভাৱে নকৰ| বাবে অন্ববাদ্ধ বহুত সময়ত দুৰ্বোধ্য হৈ পৰিছে। উদাহৰণ- 
স্বৰূপে তলৰ বাক্যটে| লওঁহ’ক--“কিন্তু দেখ| ইয়াতে চিন্ত৷ কৰৌতেই সীশ্বৰৰ 
দূতে সগোণত দ্বৰিশন্‌ দিলে আৰু বুলিলে হেৰ| দাভদৰ সন্ততি যুসফ তোমাৰ 
ভাধ্যা৷ মাৰিয়াক্‌ এহণ কৰিবলৈ ডৰুক হু হুব| কিয়নে| ষেয়ে তাইৰ্‌ গভং 
আচে সেয়ে ধৰ্মাত্মাৰ্‌ পৰ| ।” 

ওপৰৰ বাক্যটোত ডাৰিৰ বাহিৰে অন্ত কোনো কুটৰ ব্যৱহাৰ নাই। 
পুৰণি অসমীয়াত ডাবি, দুটা ডাৰি, দুট| ডাৰিৰ মাজত শূন্য বা বুত্ত আৰু 
উধৰেখাৰ বাহিৰে আন চিনৰ ব্যৱহাৰ নাছিল বাবেই সম্ভৱতঃ অনুবাদকে 
আনবোৰ চিনৰ ব্যৱহাৰ কৰ| নাই। পুৰণি বঙল| সাহিত্যকে| অসমীয়াৰ 


৪২ অসমীয়া| ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


নিচিন৷ ডাৰি, দুট| ডাৰি আৰু হ্ুট| ডাৰিৰ মাজত থকা শূন্য বা বৃত্তৰ 
ব্যৱহাৰ আছিল বাবেই বডঙল। ভাষাৰ লগত স্বূপৰিচিত ড" কেৰীয়ে অসমীয় 
অন্থবাদতে৷ একমাত্ৰ ডাৰিৰ ব্যৱহাৰ কৰিছিল৷ 

অসমীয়া বাক্যবিন্যাস বীতিৰে৷ শুদ্ধ প্রয়োগ উক্ত ছেদটোত মাজে মাজে 
নাই। “তাইও পুত্ৰ প্রসপৱ হুব-‘.‘তেওঁৰ মনুষ্যইতক সিহঁতৰ পাপৰ, পৰা| তেওঁ 
উদ্ধাৰ কৰিব ৷” ধৰণৰ বাক্য অসমীয়| ভাষাৰ স্বাভাৱিক প্ৰকাশভঙ্গী নহয়। 

আকৌ৷ ব্যঞ্জনান্ত উচ্চাৰণ বুজাবলৈ হসন্ত চিনৰ প্রয়োগ কৰাটোও মন 
কৰিবলগীয়। ৷ অসমীয়৷ ভাষাত শব্দৰ শেষৰ আখৰটে। স্বৰাত্ত কৰি উচ্চাৰণ 
কৰ| নহয়। বঙল| ভাষাত অধিকাংশ শব্দ স্বৰান্ত কৰি উচ্চাৰণ কৰ| হয় 
বাবেই বোধহয় শ্ৰীৰামপুৰৰ মিছনেৰীসকলে বঙল|। আৰু অসমীয়াৰ পাৰ্থক্য 
বুজাবলৈ হন্ত চিনৰ বাৱহাৰ কৰিছিল। 

ইয়াত বাহিৰেও স্ৰীৰামপুৰ মিছনৰপৰ| কেইখনমান ধৰ্মপ্রৰচাৰ-পুস্তিক| অসমীয়। 
ভাষাঁত মুদ্ৰিত হৈ ওলাইছিল। জেম্‌ছ ৰেলৈ আ্ৰীৰামপুৰৰপৰ| পরচাৰ-পুস্তিক] 
পঠোৱ! বিবৰণ শ্ৰীৰামপুৰ পেৰির্লডিকেল একাউন্টছত উল্লেখ কৰ৷ আছে। হিন্দু 
ধৰ্মৰ অসাৰতাৰ বিষয়ে, মৃতি-পূজ| আদিৰ বিষয়ে নিন্নাস্থছচক কথ৷ আৰু খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ 
সৰ্বাত্মক উদাৰতাৰ বিবৰণ দি সাধাৰণতে ৪ পিঠিৰ পুণ্ডতিক| এচাৰ কৰাটোৱে 
মিছনবিলাকৰ প্রধান কাম আছিল। জীৰামপুৰ মিছনে কিমানখন প্রচাৰ-পুস্তিক। 
অসমীয়। ভাষাত মুদ্ৰিত কৰিছিল সেই বিষয়ে বিশেষ তথ্য পোৱ নাযায়। 
কিন্তু ৰবিনছনে ‘ডি ছিওৰ ৰিফিউজ’ নামৰ ধৰ্মপুণ্তিকাখন মুদ্ৰিত কৰাৰ বিষয়ে 
আ্ীৰামপুৰলৈ লিখিছিল ৫০ চেইষ্ট লু’কৰ গছপেল নামৰ এখন পৃুস্তিক৷ 
ৰবিনছন আৰু ৰে সংশোধন কৰাৰ কথ| ঢেকিয়াল ফুকনদেৱে ‘এ ফিউ 
ৰিমাৰ্কছ অন ডি এছামিছ লেসুৱেজ্’ৰ ৪৮ পৃষ্ঠাত উল্লেখ কৰিছে। ‘ডি বুঢ়ী 
আৰু ডেক|” নামৰ প্রচাৰপুণ্তিকাখন সকলোৱে আগখাহেৰে এহণ কৰ| বুলি 
উ্ৰীৰামপুৰ মিছনলৈ লিখিছিল ৷ 

অসম মিছনৰ মিছনেৰীসকলৰ অগণী নাথান ব্ৰাউনে খ্ৰীষ্টধৰ্ম প্ৰচাৰৰ মূল 
লক্ষ্য আগত ৰাখি অসমীয়| ভাষালৈ বাইবেলৰ নিউটেষ্টামেন্টৰ অনুবাদ 
কৰিছিল। ১৮৩৮ গ্ৰীষ্টাব্দৰপৰ| অক্লান্ত পৰিশম কৰি ব্ৰাউনে ১৮৪৭ খ্ৰীষ্টন্দিত 
আসাম বেপৃটিষ্ট মিছন প্ৰেছৰপৰ। মুদ্ৰিত কৰি উলিয়ায়। কিতাপখনৰ তৃতীন্ন 
সংস্কৰণৰ নামপত্ৰ ((]]6 ])3 22) তলত দিয়|৷ ধৰণৰ-- 
৫০ আীৱামপুৰ পেৰিরডিকেল একাউণ্টছ, :৮৩৬৬ জন সংখ্য৷ 


মিছনেৰীসকলৰ এচেষ্টাত আধুনিক অসমীয়। সাহিত্যৰ সৃষ্ট = 
“আমাৰ ব্ৰানকৰ্তা প্ৰভু ব্লিচু খিষ্টৰ নতুন নিয়ম। 
গ্ৰিক মুলৰ পৰ| ভাঙ্গি 
অসমিয়া ভাসাৰে লিথি 
আমেৰিক] দেসৰ সাস্ত্ৰ বিলোঅ| সমাজৰ 
উপকাৰৰ দোআৰাই 
সিৱসাগৰ বাণ্ডিস্ট মিস্থান প্ৰেচত 
চাপ| হল 
মোং সিৱসাগৰ 
থিঠঁ অং সঁক ১৮৫০ | মোং সঁক ১৭৭২ | 


ইয়াৰ অধ্যায়ৰ সংখ্য। ২৭ আৰু পৃষ্ঠাসংখ্যা ৬৩০ । মাত্ৰ তিনি বছৰৰ 
ভিতৰতে গ্ৰন্থখনৰ তিনিট। সংস্কৰণ মুদ্ৰিত হোৱাটোৱে তাৰ জনপ্িয়তাৰ স্থচন| 
কৰে। ব্ৰাউনে একেবাৰে নিভাজ অসমীয়া শব্দ ব্যৱহাৰ কৰিছিল আকু সচৰাচৰ 
এচলিত শব্দৰ প্রয়োগ কৰিছিল। তুলনামূলক আলোচনাৰ কাৰণে ওপৰত 
ডঃ কেৰীৰ বাইবেলৰ যিটে৷ ছেদ উদ্ধৃত কৰ| হৈছে সেইটোকে ব্ৰাউনে কেনেকৈ 
অনুবাদ কৰিছিল তাৰ চানেকি তলত উদ্ধৃত কৰা| হ’ল-_ 

“ব্লিচু খিষ্টৰ জনম এই ৰুপ হৈচিল । তেঁওৰ মাক মাৰিয়াম য়োচেফলৈ দ্বান 
কৰ| হলত সিবিলাকে সঙ্গ লোআৰ আগেয়ে তেঁওক পবিত্ৰ আত্মাৰপৰ৷ গৰ্ভাৱতি 
হোঁআ| পালে ৷ 

তাতে তেঁওৰ স্বামি য়োচেফ পৰমাথিক মানুহ হৈ তেঁওৰ ছ্জস প্রকাস 
কৰিবলৈ ইচ৷ নকৰি গুপুত ৰুপে এৰিবলৈ মন কৰিলে ৷ 

কিন্তু দেখ|, তেঁও ইয়াকেই চিন্ত৷ কৰৌতেই ইস্বৰৰ দূতে সপোনত দেখ! দি 
কলে, হে দ্বাৱিন্দৰ সন্তান য়োঁচেফ তোমাৰ তিৰোত| মাৰিয়ামক লবলৈ ভয় 
নকৰিব৷, কিয়নে। তেঁওৰ গৰ্ভত যি ধাৰন হৈ আচে, সেয়ে পবিত্ৰ আত্মৰপৰ| 
হৈচে ৷ 

আৰু তেঁও পুত্ৰ ওপঙগাব, তুমি তেঁওৰ নাম য়িচু (অৰ্থাত ত্রানকৰ্ভা ) থবা ; 
কিয়নে। তেঁও আপোনাৰ লোকক সিহঁতৰ পাপৰ পৰ| ডধাৰ কৰিব ৷ 

তাতে ইস্বৰৰ জি কথ| ভবিস্যাত বক্তাৰ দোআৰাই কোআইহচিল ৷ 

দেখ|, এজনি কন্র| গভাৱতি হৈ পুত্ৰ ওপলাব ; আৰু তেওঁৰ নাম ইমান্তএন 
দিয়| হব, অৰ্থাত আমাৰ লগত ইস্বৰ, সেই কথ| সিধি হল। 


ষ্য অসমীয়া ভাষা-সাহিতালৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


পাচে য়োচেফে টোপনিৰ পৰ| উঠি| ইস্বৰৰ দতুতে পচাৰ দৰে কাম কৰি 
আপোনাৰ ভাৰ্জাক ললে; কিন্তু তেঁওৰ প্রথম পুত্ৰ নোপোলালৈকে তেঁওৰ সংগত 
নহল; সেই পুত্ৰৰ নাম ফ্নিচু থলে ৷” 

এই ছেদ্‌টো পাঠ কৰিলেই মিছনেৰীসকলে অসমীয়! ভাষাৰ বানান পদ্ধতি 
কিদৰে সংস্কাৰ কৰিব বিচাৰিছিল সেই কথ! স্পষ্ট হৈ পৰে। কিন্তু পণ্ডিত 
হেমচন্দ্ৰ বৰুৱা প্রমুখ্যে অসমীয়া ভাষাৰ ওজালকলৰ পতিবাৰৰ ফলস্বৰূপে 
মিছনেৰীপকলে বানান-পদ্ধতি পিছত সলনি কৰিবলৈ বাধ্য হৈছিল। 

ড’ কেৰীৰ ছেদটো আৰু ৰেভাৰেণ্ড ব্ৰাউনৰ উক্ত ছেদটোৰ পাঠৰ তুলন| 
কৰিলে আমি দেখেঁ| যে দুয়োটাতে অসমীয়৷ গদ্মৰ বী্জ অদ্ধুৰিত হৈছে। মাজৰ 
লিখনৰীতি, বাক্যবিন্যাস, ব্যাকৰণগত বিষয়বোৰৰ ওপৰত অনুবাদকসকলৰ সম্পূৰ্ণ 
অধিকাৰ নথকাটে। আমাৰ চকুত পৰে। তেওঁলোক ইংৰাজী ভাষাৰ প্রভাৱৰপৰ| 
মুক্ত হ’ব পৰ নাছিল ৷ 

বাইবেলৰ অনুবাদৰ উপৰিও বাইবেলৰ অন্তভুক্ত খ্ৰীট্ৰ উপদেশাৱলী আৰু 
জীৱন-কাহিনী সম্পৰ্কীয় মাক (}[ ৭৮1১), মেথিউ (]}[91]16'), লুক (]/0]6) 
আকু জনৰ (]0110) উপদেশ্বোৰৰ অনুবাদ কৰি “থিস্টৰ বিবৰণ আৰু স্থভবাৰ্ত!” 
নামে ১৮৫৪ খ্ৰীষ্টাব্দত বাউনে প্রকাশ কৰিছিল। মেথিউৰ উপদেশাৱলী তেওঁ 
খামতি ভাষালৈও অনুবাদ কৰিছিল। তেওঁ কিছুমান ধৰ্মগীতৰ (]য]া]]") 
অসমীয়ালৈ অনুবাদ কৰিছিল। ‘যোচেফৰ কাহিনী” নামে এই গীতবোৰ সঙ্কলিত 
হৈছিল। গ্ৰীষ্টৰ জীৱনী এখনে৷ অসমীয়াত ছপাই উলিয়াইছিল । জন বনিয্ননৰ 
১৬৭৮ খ্ৰীষ্টা্দতে পএরকাশিত ‘ডি পিলগ্ৰিমছ প্রগ্রেছ’ নামৰ স্নপ্রসিদ্ধ হ্ৃষ্টিধৰ্মী 
গ্ৰন্থখনৰ অসমীয়| অনুবাদৰ কাম ব্ৰাউনে একাগচিত্তে কৰিছিল। অন্তবাদটোৰ 
নাম দিছিল "জাত্ৰিকৰ যাত্ৰি’ আৰু ইয়াৰ বহু অংশ ‘অৰুণোদই’ সংবাদপত্ৰত 
পকাশিত হৈছিল। 

ক্লীৰামপুৰ মিছনৰ পুৰোধ| পণ্ডিত" ড কেৰীয়ে উক্ত গ্ৰন্থখনৰ অন্থবাদ কৰি 
“্ৰাত্ৰিরদের অগ্ৰেসরণ বিবরণ” শীৰ্ষক নামেৰে প্রথম খণ্ড ১৮২১ আৰু দ্বিতীয় খণ্ড 
১৮২২ খ্ৰীষ্টাব্দত মুদ্ৰিত কৰি বঙল| সাহিত্যলৈ অনুবাদৰ মাধ্যমেৰে ষিদ্বৰে 
ভাবৰ সাহিত্যৰ (2762.80 ঘ6 ]/][6218.0016) ধাৰ] পবাহিত কৰিছিল সেইদৰে 
ৰেভাৰেণ্ড ব্ৰাউনেও “জাত্রিকৰ জাঁত্ৰা”ৰ মাধ্যমেৰে অসমীয় সাহিত্যলৈ পাশ্চাত্য 
জগতৰ ভাবৰ সাহিত্যৰ স্ৰোত বোৱাই আনিছিল। যদিও অনুবাদৰ ক্ষেত্ৰত 
বাউনে ইংৰাজী ভাষাৰ ৰীতি-বিন্যাস আদিৰপৰ| মুক্ত হ’ব পৰ| নাছিল তথাপি 


মিছনেৰীসকলৰ এচেষ্টাত আধুনিক অসমীয়। সাহিত্যৰ সৃষ্ট ৪৫ 
ভবিষ্যৃত কালৰ লেখকসকলক এই গ্ৰন্থখনে কিছু কিছু বিষয়ত প্রভাবিত কৰিছিল! 
তলত উক্ত গ্রন্থৰ এট। ছেদ উদ্ধত কৰ৷ হ’ল-- 

“এই জগতৰ অৰণ্যৰ মাজত মই ফুৰি জাওঁতে জি এখন ঠাইত এটা গাত 
আচিল, এনে ঠাই পালৌহি। তাতে পৰি স্থই থাকোতে এক সমাজ্জিক 
দ্বেখিলে৷। সেই সমাজিকত গাত কটা চটা| কাপৰ পিন্ধি, আপোনাৰ ঘৰৰ 
ফাললৈ পিঠি দি, হাতত এখন পুথি ধৰি, পিঠিত বৰ গধুৰ বোকোচ৷ বন্ধা থিয় 
হৈ থক] এটা মানুহুক দেখিলেঁ৷৷ তাক চাই থাকোতে পুথি মেলি পতিবৰ 
দেখিলোঁ৷ ; আৰু পহি চাই সি কঁপি কঁপি কানিিবলৈ ধৰিলে। পাচে আৰু 
নিজম দ্বি থাকিব নোতবৰাত সি বৰ অসন্তোষ মাতেৰে এ'টাহ পাৰি বুলিলে, 
মই কি কৰিম ? ৃ 

এনে অৱস্থা৷ হলত সেই মানুহ ঘৰলৈ গৈ আপোন লৰ| তিৰোতাই নবুজ্িবলৈ 
জিমানলৈকে পাৰিচিল, আপোনাৰ পেটত দুখ দমন কৈ ৰাখি থৈচিল ; কিন্তু 
অসম্তোস বাহি গলত সৰহ কাল ৰাখিব নোআৰিলে ; এই হেতুকে ক্ৰমে তিৰোত| 
আৰু লৰাৰ আগত পেট ভাঙ্গি এই ৰূপে কবলৈ ধৰিলে, বোলে, অ মোৰ প্ৰিয়া, 
আৰু মোৰ পেটৰ লৰাটিহঁত, তোমালোকৰ অতি বেথাৰ মিতিৰ জি মই, মই 
সৰ্বনাস হৈটে।; কিয়নে| মোৰ ওপৰত এট বোজাই হেঁচি ধৰি আচে! 

[ মূল ইংৰাজী খণ্ড ; 
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যদিও অসমীয়াৰ কথন-ৰীতি ব৷ বাক্যবিস্যাসৰ অস্বাভাৱিকত| ওপৰৰ 
ছেদ্‌টোত পৰিলক্ষিত হয় তথাপি আধুনিক অসমীয়| ভাষাৰ গন্ধৰ আধাফুটা স্বৰূপ 
এট আমাৰ মনত ভাহি উঠে । 

ৰেভাবেও ব্ৰাউনৰ সাহিত্য কৰ্মততপৰতাৰ আন এটা স্মৰণীয় দিশ এইটোৱে 
বে তেওঁ অসমীয়| হাতেলিখ| পুথিবিলাকৰ উদ্ধাৰৰ হকে দেহেকেহে খাচিছিল। 
২২ খন হাতেলিখাঁ পুথি উদ্ধাৰ কৰি সংৰক্ষণৰ ব্যৱস্থা কৰিছিল। তেওঁৰ 
আশাঙশুগীয়। যত্নৰ ফলতেই কাশীনাথ তামুলী ফুকনৰ ‘অসম বুৰঞ্জী'খন ১৮৪৪ 
গ্ৰীষ্টাৰূত শিৱসাগৰৰ বেপৃটিষ্ট মিছন প্ৰেছৰপৰ| মুদ্ৰিত হৈ ওলাইছিল আৰু চুত্রি৷ 
বুৰঞ্জীখন 5৮৫০ খ্ৰীক্াব্ত পকাশিত হৈছিল ৷ তেওঁৰ বত্নতেই বকুল কায়স্থৰ 
‘কিতাবত মঞ্জৰী’ নামৰ গণিত বিষয়ৰ কিতাপখন ছপ| হৈ হলা ৷ 

বৰাউনৰ আন এটা বলিষ্ঠ পদক্ষেপ আছিল পাঠ্যপুথি ৰচনাৰ ক্ষেত্রত | 
মিছনেৰীসকলে এতিষ্ঠা কৰ| অসমীয়া| মাধ্যমৰ স্কুলবোৰত পাঠ্যপুথিৰ অভাৱ 
দুৰ কৰিবলৈ এঘাৰখন বিভিন্ন বিষয়ৰ পুথি ব্ৰাউনে ৰচন| কৰি উলিয়াইছিল । 
ব্ৰাউনৰ পত্নী এলিজ| ব্ৰাউনে গণনাৰ অঙ্ক (১৮৪০), “ভূগোলৰ বিবৰণ” (১৮৪৯) 
আদি স্কুলীয়| উপযোগী কিতাপ লিখি খ্যাতি আজিছিল। 

ব্ৰাউনৰ অফুৰন্ত কৰ্মশক্তিৰ পৰিচয় পতিভাত হৈ উঠে ‘অকণোদহই’ বাতৰি- 
কাকতৰ প্রকাশৰ লগে লগে । ব্ৰাউনৰ আন সকলে সাহিত্য-কৃতি বাদ দিলেও 
একমাঁত ‘অৰুণোদই’ৰ কাৰণেই অসমীয়া| জাতি যিমান দিনলৈ জীয়াই থাকে 
সিমান দিনলৈ স্মৰণীয় হৈ থাকিব। অসমীয়া ভাষাত পোন প্রথমবাৰৰ বাবে 


সাত্বাদিকতাৰ জন্ম হয় ‘অৰুণোদ্বই’ৰ জন্মৰ শুভলগ্নতেই। 


মিছনেৰীসকলৰ, প্রচেষ্টাত আধুনিক অসমীয়] সাহিত্যৰ সৃষ্টি ৪৭ 


নিউটেষ্টামেণ্ট অনুবাদ হোৱাৰ পিছত ওল্ডটেষ্টামেন্টৰ অনুবাদৰ কাম 
মিছনেৰীসকলে হাতত লৈছিল। ওল্ডটেষ্টামেণ্ট অনুবাদ কৰৌতাসক্লৰ ভিতৰত 
মাইলছ ব্ৰনছন আৰু এ. কে গানীৰ নামেই প্রধানকৈ উল্লেখযোগ্য ৷ 
১৯০৩ খ্ৰীষ্টাব্দতহে ওল্ড টেষ্টামেন্টৰ সম্পূৰ্ণ অনুবাদ প্রকাশিত হয়। মিছেছ পি. 
এইচ. মূৰৰ ‘ফাৰ্দাৰ লিভ্ছ ফ্ৰম মাই জনেল’ নামৰ গ্ৰন্থত মুৰে গানীৰ প্রতি 
শদ্ধ৷ঞ্জলি নিবেদন কৰি লিখিছিল, 

“ওল্ডটেষ্টামেণ্টৰ অসমীয়| অনুবাদৰ বাবেই গানী চিৰস্মৰণীয় হৈ থাকিব |” 

গানী আছিল হিব্ৰু ভাষাৰ ডাঙৰ পণ্ডিত। সেইবাবে মূল হিক্ৰৰপৰ| তেওঁ 
এই বাইবেল অসমীয়ালৈ অনুবাদ কৰিছিল। হেনৰী গোল্ডস্মিথ নামৰ এজন 
অসমীয়। খ্ৰীষ্টানে তেওঁক এই কামত যথেষ্ট সহার কৰিছিল।“ > 

‘বিহুছুয়ৰ আৰু বিচাৰক্তীৰ পুথি আৰু ৰুথৰ বিবৰণ’ (৯৮৭৬ পৃষ্ঠাৰ ) 
পুথি এখন গানীএ ৰচন| কৰিছিল। এই পুথিখন ৰচন| কৰৌতে অসমীয়৷ 
পণ্ডিতৰপৰ| তেওঁ যি সহায় পাইছিল তাৰ বাবে কৃতজ্ঞতা স্বীকাৰ কৰিছিল। 
১৮৮০-৮১ আীষ্টাব্বত ‘যোচেফৰ কাহিনী’ অনুবাদ কৰে আৰু মুদ্ৰিত কৰি 
বিনামূল্যে বিতৰণ কৰিছিল। ১৮৭৬ খ্ৰীষ্টাব্দত ‘কনিবেহেৰুৱাৰ সাধু’ নামৰ 
তেওঁ ৰচন। কৰ| আন এখন পুথি ওলায়। ১৮৭৭ খ্ৰীষ্টারত মিছ এম. ই. লেছলিৰ 
ৰচিত মূল বঙল। কিতাপৰপৰ৷ ‘এলোকেশী বেশ্যাৰ বিষয়’ নামৰ উপন্যাপিধমী 
কিতাপখন অনুবাদ কৰি উলিয়ায়। গানীৰ পত্নীয়েও শ্ৰীমতী মুলেনৰ ‘ফুলমণি 
আৰু কৰুণ৷|”’ নামৰ বঙল৷| ভাবাৰ কিতাপখনৰ অসমীয়ালৈ অনুবাদ কৰি 
পরশংসাৰ পাত্ৰ হৈছিল। চ 

মিছনেৰীসকলৰ সাহিত্যজগতৰ কামত একেবাৰে নেৰানেপেৰাকৈ সহায় 
কৰিছিল খ্ৰীষ্টান ধৰ্মলৈ ধৰ্মান্তৰিত হোৱ| পএথম অসমীয়া| নিধি লেভি ফাৰৱেলে ৷ 
যদিও তেওঁৰ শিক্ষাদীক্ষা বিশেষ নাছিল তথাপি অসমীয়া সাহিত্যলৈ তেওঁ 
যি অৰিহণ| যোগাই গৈছে তাৰবাবে তেওঁৰ নাম চিৰস্মৰণীয় হৈ থাকিব। 
‘অৰুণোদহ’ কাকতত ফাৰৱেলৰ এবন্ধ-কবিতা প্রা য়েই প্রকাশ হৈছিল। ১৮৬৫ 
খ্ৰীষ্টা্ৰত ‘ইণ্ডিয়ান পেনাল ক’ড’ৰ “ভাৰতীয় দণ্ডবিধি আইন” নামে অনুবাদ 
কৰি তেওঁৰ জ্ঞানৰ পৰিচয় দিছে। বিজ্ঞান বিষয়ক ‘ইস্বৰে অজ বস্তুৰ কথাত 
শিক্ষক চাত্ৰৰ কথোপকথন” আৰু বুৰঞ্জী বিষয়ৰ “হিন্দুস্থানৰ বুৰঞ্জি’ নামৰ 


কিতাপ হ্খন লিখি ফাৰৱেলে জ্ঞাননিষ্টাৰ পৰিচয় দিছিল। তদুপৰি আধুনিক 


৫১ মুৰ, মিছেছ পি. এইচ.--ফাৰ্দাৰ লিভছ ফ্ৰম মাই জনেল, পৃ, ১৭৮, ১৪২ 


৪৮ অসমীয়া ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱনান 


অসমীয়। পদ্ধ ৰচন| কৰি আধুনিক পদ্যৰ জন্মক্ষণৰ স্ুনচন| কৰিছিল । ‘অৰুণোদই’ 
কাকতত ন. ল. ফ. এই সংক্ষিপ্ত নামেৰে বিবিধ প্রবন্ধ, পদ্ধ, অঙ্ধখাদ আদি লিখাৰ 
উপৰিও খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ পএচাৰ-পুত্তিকা ৰচন। কৰি বিশেব খ্যাতি লভিছিল ৷ মিছনেৰী গদ্য- 
সাহিত্যত ফাৰৱেলে নিজস্ব বৈশিষ্ট্য প্ৰদৰ্শন কৰিছে। উদাহৰণস্বৰূপে তেওঁ লিখ] 
“মিত্যু, মহ] বিচাৰৰ দিন আৰু অনন্ত কাল’ৰপৰ। অংশ এট। তুলি দিয়| হ’ল-- 

“শ্ৰিত্যু! চিন্ত কৰা, হে বন্ধু, চিন্ত৷ কৰ] | মবন নে। কাক‘বোলে ? জাৰ 
আগত ‘সকলে। ৰাজ্যৰ লোক অত্যন্ত ভয়েৰে উবুৰি হৈ পৰি আচে, সেয়ে 
মহ| ভয়ানক ৰজ্জ৷ খিত্যু! মিত্যুএ সৰিল আত্মা হুয়োকে| বিজোগ কবি, 
সৰিলক ঘোৰ এন্ধাৰৰ মাটিত লিন জাব দিএ, আকু জিৱাসত্মাক অনন্ত অদিস্া 
জগতলৈ নিএ । মৰনেই সংসাৰৰ সকলে দুখ, স্থখ, এস্বৰ্ল; বিভূতি, বিসয়ৰ 
কৰম আকু প্রান তুল্য মিতিৰ কুটুম, পিত্ৰি, মাত্ৰি, ভাই বন্ধুৰপৰ| আমাক 
চেদ কৰে; আকু অনন্ত কালৰ অবস্থা পাবলৈ আমাৰ ওপৰত অলৰ মোহৰ 
মাৰে । তেন্তে স্বকূপেই মৰনলৈ অতি দুখৰ কথ| হই। আৰু জদি তুমি সোধা, 
স্বৰুপকৈয়ে মই আৰু জ্বগতখনে| মৰনৰ অধিন হৈছে| নে ?- ( অৰুণোদই, 
১৮৫১, জানুৱাৰী সংখ্য। ) 

এই অংশটোত ফাৰৱেলে ব্যৱহাৰ কৰ৷ বানান পদ্ধতি অতিকৈ মন কৰিব- 


লগীয়৷।। ব্ৰাউনে দেখুৱাই দিয়| বানান পদ্ধতিৰপৰ| তেওঁ অকণে| আঁতৰি, 


অহ| নাছিল । তৎসম শব্ববোৰৰ বানানে| একে পদ্ধতিত লিখিছিল। শুদ্ধ, 
বানানৰ সলনি লিখ কেইটামান শব্দ উল্লেখ কৰা| হ’ল-- 


ফ৷ৰৱেলৰ লিখ! শুদ্ধ বানান 

শ্ৰিত্ু মৃত্যু 
সৰিল শৰীব 
বিজ্জোগ বিয়োগ 
জিৱান্ম। জীৱাত্ম৷ 
প্ৰস্বৰ্জ তিল 
বিভুতি বিভূতি 
বিসয় বিষয় 

। পান প্রাণ 
পিত্ৰি পিতৃ 
মাত্ৰি মাতৃ--ইত্যাদ্নি ৷ 


মিছনেৰাসকলৰ এচেষ্টাত আধুনিক অসমীয়া সাহিত্যৰ সৃষ্টি ৪৯ 


ফাৰৱেলক এইবাবে আমি দোষাৰোপ কৰিব নোৱাৰেঁ।। কাৰণ মিছনেৰী- 
সকলে বিভাবে কোৱ!। শুনিছিল সেইভাবেই লিখিছিল । কথিত আকু লিখিত 
ভাবাৰ পাৰ্থক্য তেওঁলোকে প্রথমতে এহণ কৰ। নাছিল। গতিকে মিছনেৰী- 
সকলৰ একান্ত সেৱক হিচাপে ফাৰৱেলে তেওঁলোকক অন্থসৰণ কৰাটো স্বাভাৱিক | 

মিছনেৰীসকলৰ অসন্থবাদ সাহিত্যৰ ভিতৰত ধৰ্ম প্রচাৰপুন্তিকা| প্রণরনৰ 
কামটে| উল্লেখযোগ্য। ইংৰাজী ধৰ্ম প্রচাৰপ্রণ্তিক| সেই যুগত পৃথিৱীৰ বিভিন্ন 
ঠাইত কাম কৰ| মিছনেৰীসকলে ধৰ্মপ্ৰচাৰৰ অস্ত্স্বৰূপে গহণ কৰিছিল। জীৰামপূৰ 
মিছনৰপৰ। ইতিপূৰ্বে প্রচাৰপুস্তিকা প্রকাশৰ বিষয়ে উল্লেখ কৰ৷ হৈছে। 
অসম মিছনৰ বেপ্‌টিষ্টসকলে শদিয়াত আহি খোপনি পোতাৰ প্রায় দুই বছৰৰ 
পিছতেই ২৩% পৃষ্ঠাৰ প্রচাৰপুন্তিক| প্রণয়ন কৰি উলিয়াইছিল আকু ইয়াৰ 
৪৮৫০ কপি ছপাইছিল।৷?২ তাৰ পিছত জনুপুৰ আকু শিৱসাগৰৰপৰ! হাজাৰ 
হাজাৰ ধৰ্ম প্রচাৰপুত্তিকা ছপ৷ হৈ ওলাইছিল।?৩ এই ছপ| কাৰ্য্যৰ বাবে 
কট্টৰৰ নাম চিৰস্মৰণীয় হৈ থাকিব। উক্ত প্রচাৰপুন্তিকাবোৰৰ কিছুমানৰ 
নাম পায়, ষেনে--"ছিওৰ ৰিফিউঞ্জ”", “কৃষ্ণ আৰু খ্ৰীষ্সৰ তুলন|”, “এক্‌স্‌প’জাৰ 


অব. হিন্দু ৰিলিঙ্গন”, “স্বৰূণ আস্ৰই”, ' “স্তুবৰ্ণৰ তুল”, “নিস্তাৰৰ উপাই”, 


“মুক্তিৰ বাট”, “পণ্ডিত আৰু ধৰ্মপ্ৰচাৰক”, “গুৰু আহিল আৰু তুমাক 
মাতিচে”, “পাপ খেম৷ পোঅ| এজনি” ইত্যাদি। গদ্থত প্রচাৰপুন্তিক৷ লিখি 
উলিওৱাৰ উপৰিও পদ্যতে| গীতাকাৰে বহুতে| প্রচাৰপুন্তিকা লিখিছিল। 
“ভ্ৰাণকৰ্তাৰ স্তৱ”, “ইস্বৰৰ গুণকিৰ্তন”, “মহাবিচাৰৰ দিন” ইত্যাদি কিছুমান 
গীত হিচাপে লিখ ধৰ্ম প্ৰচাৰপুস্তিক৷। এনেকুৱ| গীত ৰচোতা ৩৯ জনৰ নাম 
পাযর়। এই গীত লেখকসকলৰ গীতবোৰ ‘ধৰ্মগীত’ ([নু)1]}]9 17] 4১৪৪8]}623) 
নামে ১৯২০ খ্ৰীষ্টাব্দত প্রকাশ হৈছিল। আনন্দৰাম ঢেকিয়াল ফুকন ডাঙৰীয়াৰ 
“এ ফিউ ৰিমাৰ্কছ্ অন ডি এছামিজ লেঙুৱে্গ এণ্ড অন এডুকেশ্বন" গ্ৰন্থত 
তলত দিয়৷ প্রচাৰগুণ্তিকাবোৰৰ উল্লেখ আছে-- 


৫২ ছৱত, ভি. এইচ.--পুবোত্ত এন্থ--নৱম্‌ অধ্যায্ন 
টু ঞএঁ 


৫০ অসমীয়| ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 
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* খথওপবৰ অসমীয়| তর্জমাবোৰ ডঃ মহেশ্বৰ নেওগৰ দ্বাৰা সম্পাদিত আনন্দৰাম ঢেকিয়াল 


ফুকনৰ ‘অসমীয়া| ভাষা|’ (১৯৬৮৷ৰপৰ| লোৱ| হৈছে। 


চতুৰ্থ অধ্যায় 
মিছনেৰীমকলৰ মৌলিক এন্ধ ৰচন। 


অনুবাদ সাহিত্যৰ বাহিৰেও মিছনেৰীসকলে অসমীয়া| ভাষা-সাহিত্যৰ 
উন্নতিৰ হকে কিছুমান মৌলিক গন্থ ৰচন| কৰি গৈছে। এই ক্ষেত্ৰত শ্ৰীৰামপুৰ 
মিছনৰ বৰঙণি উল্লেখযোগ্য। ১৭৭৮ খ্ৰীষ্টাব্দত ইষ্ট ইণ্ডিয়৷ কোম্পানীৰ বিষয়৷ 
হলহেডে "এ গ্ৰামাৰ অব, বেঙ্গল লেঙ্গুৱে” পএণয়ন কৰি বঙল৷ ভাষাৰ প্রথম 
ব্যাকৰণ প্রণেতাস্বৰূপে খ্যাতি লাভ কৰিছিল। তেওঁৰ পিছতে ডঃ কেৰীয়ে 
“এ এামাৰ অব_ডি বেঙ্গলী লেঙ্গুৱেজ” বচন| কৰি ১৮০১ খ্ৰীষ্টাব্দত প্রকাশ কৰি 
প্রভূত যশস্থাৰ অধিকাৰী হৈছে। ১৮২৬ খ্ৰীষ্টাব্দত ৰাজ! ৰামমোহন ৰায়ৰ 


“বেঙ্গল' গামাৰ ইন ডি ইংলিছ লেঙ্গুৱেজ” প্রকাশিত হয়। ডঃ কেৰী আৰু 


ৰামমোহন ৰায়ৰ ব্যাকৰণকেই আদৰ্শ হিচাপে লৈ মিছনেৰী ৰবিনছনে ইংৰাজী 


‘ভাষাৰে প্রথম অসমীয়া ব্যাকৰণ “এ গ্ৰামাৰ অব_ডি এছামিজ লেঙ্গুৱেজ্জ” ৰচন৷ 


কৰিছিল বুলি অনুমান কৰিব পাৰি। ব্যাকৰণখন ৰচন| কৰাৰ উল্দেশ্য ব্যাখ্য। কৰি 
ৰবিনছনে ব্যাকৰণখনৰ পাতনিত লিখিছিল-_ 
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৫২ অসমীয়া ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান, 
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উক্ত কথাখিনিৰপৰ৷ এইটে। স্পষ্ট হৈ পৰে যে ৰবিনছনে ইউৰোপীরসকলব 
স্থুবিধাৰ কাৰণেহে ব্যাকৰণখন ৰচন| কৰিছিল। এই ব্যাকৰণখনত ববিনছনে 
সংস্কৃত বৰ্ণমালাখনকেই অসমীয়৷ বৰ্ণমালাবূপে গহণ কৰিছিল। অন্ুস্বাৰ আৰু 
বিসৰ্গক ধৰি ১৬ট| স্বৰবৰ্ণ আৰু ৩৪ট৷ ব্যঞ্জনবৰ্ণ সন্নিবিষ্ট কৰিছিল। কিছু 
মান বৰ্ণৰ হৰফ পুৰণি হাতে লিখ| পুথিৰ আহিত লিপিবদ্ধ কৰিছিল। 

ৰবিনছনে ব্যাকৰণৰ উপৰিও ‘ডেছক্ৰিপটিভ একাউণ্টছ’ নামৰ গ্রন্থ লিখি 
অসমৰ সামাজিক আৰু ৰাজনৈতিক ইতিহাস সম্পৰ্কে কিছুমান তণ্য দাঙি 
ধৰিছিল। ৰবিনছনৰ কিছুমান কথ| ভুল তথ্যৰ ওপৰত প্রতিষ্ভিত। সেই 
কাৰণে এই গ্রন্থৰ সকলে। কথাকেই সত্য বুলি গ্ৰহণ কৰিব নোৱাৰি। 

মৌলিক সাহিত্য সৃষ্টিৰ ক্ষেত্ৰত বেপটিষ্ট মিছনেৰীসকলৰ ভিতৰত গানীৰ নাম 
সৰ্বপ্ৰথমে আমাৰ মনলৈ আহে। আধুনিক অসমীয়া| সাহিত্যত আধুনিক 
সৃষ্টিধৰ্মী সাঁহিত্যৰ বীজ অঙ্কুৰিত হৈছিল গানীৰ ‘কামিনীকান্তৰ চৰিত্ৰ'ত। 
৬৭ পিটীয়| ‘কামিনীকান্তৰ চৰিত্ৰ'খন ১৮৭৭ খ্ৰীষ্টাব্দত শিৱসাগৰৰ মিছন প্ৰেছৰ” 
পৰ| মুদ্ৰিত হৈ ওলায় । ‘কামিনীকান্তৰ চৰিত্ৰ’তেই অসমীয় উপস্থাস সাহিত্যৰ 
আৰম্ভ বুলি সাহিত্য সমালোচকসকলে অভিমত দাঙি ধৰিছে। ‘কামিনাকান্তৰ 
চৰিত্ৰ’ৰ ভাষাৰ চানেকি দেখুৱাবলৈ তলত এটা ছেদ উদ্ধৃত কৰা| হ’ল-_ 

পিতৃ-_কামিনীকান্ত, তুমি কেনেকৈ আমাক সকলোকে পৰিত্যাগ ‘ কৰি, 
আহিল৷ ? 

পুত্ৰ--বাব।, ময় হলে আপোনাসকলক ত্যাগ কৰ নাই, আপুনি মোৰ যেনে 
পিতৃ তেনেই আছে; ময়ে| আপোনাৰ যেনে পুত্ৰ তেনেই আছে| ৷ আপুনি 
মোঁক ঘৰত ৰাখিবলৈ যদি সন্মত হোৱ| ময় আনন্দিত হৈ আপোনাসকলে সৈতে 


থাকিম ৷ 


মিছনেৰীসকলৰ মৌলিক গ্রন্থ ৰচন। ৫৩ 


পিতৃ-- তোমাক কেনেকৈ ঘৰত ৰাখিম ? তুমি মোৰ পক্ষে মৰাৰ তুল্য । তুমি 
আমাৰ সকলৰ পূৰ্ব্ব পুৰুষবিলাকৰ ধৰ্ম্ম পৰিত্যাগ কৰি মেচ্ছ ধৰ্ম্ম আশ্রয় কৰিছ৷ 
পুত্ৰ--বিশেষ বিবেচন, বিশেষ বিচাৰ নকৰি ময় এই কাধ্য কৰ| নাই; ময় 
হিন্দুধৰ্ম্ম বিশেষ বূপে দেখিলোঁ৷; তাতে ষে আমাৰ পৰিত্ৰাণ নহুব তাক নিশ্চয় 


ৰূপে বুবিব পাৰিলে| ৷- খ্ৰীষ্টান ধৰ্ম্ম শিকিব ধৰিলে৷, মোৰ সকলে মন্দৰ পৰ| দূৰ 


হলে৷। পাপ কৰি যে ঘোৰ বিপদত পতিত হৈছিলে৷, তাৰ পৰ| উধাৰ পাবৰ 
এটি মাথোন বাট পোৱা হলেঁ|; এই নিমিত্তে বিশেষ প্ৰাৰ্থনাৰ পাছে ময় ই্টীখ্বৰৰ 
অদ্বিতীয় পুত্র যিগু খ্ৰীষ্টক মোৰ ত্রাণকৰ্তা| বুলি ধৰিছে| তেঁৱেই মোক সকলে 
বিপদৰ পৰ| উধাৰ কৰি মোৰ সকলে। পাপ খেম] কৰি, মোক অনন্ত যাতন| আৰু 
অনন্ত শাস্তিৰ পৰ। ৰক্ষ| কৰিব ।” 
গানীর তেওঁৰ পূৰ্বস্নৰিসকলৰ বানান পদ্ধতিৰপৰ| আঁতৰি আহি পণ্ডিত 
হেমচন্দ্ৰ বৰুৱা প্ৰভৃতি অগ্রণা পণ্ডিতসকলে সমৰ্থন কৰ| বানান পদ্ধতিত 
লিখিছিল । তত্সম শব্দবোৰৰ বানান সম্পূৰ্ণ সংস্কৃত ভাষাৰ নিচিন৷। অদ্ধ- 
ততংসম শব্দবোৰৰ ব্যৱহাৰ মন কৰিবলগীয়|, যেনে--‘ক্ষমা’ৰ সলনি ‘খেম|’ পদৰ 
ব্যৱহাৰ । ‘বৰ’ আৰ ‘ণ’ব ব্যৱহাৰে| মন কৰিব লগ|৷ ৷ ‘বুবিছে|” পদত ‘জ’ৰ 
সলনি ‘ব৷’ ব্যৱহাৰ ভমাত্মক। ‘মই’ৰ সলনি ‘ময়’ৰ ব্যৱহাৰ যদিও এই ছেদত 
আছে পৰবৰ্তাঁ অংশত মাজে মাজে ‘মই’ আৰু ‘ময়’ৰ ব্যৱহাৰ দেখ যায়। 
সেইদৰে ‘আপুনি’ কৰ্তাৰ লগত ‘হোৱা’ *এই দ্বিতীয় পুৰুষৰ ক্ৰিয়াৰ বাৱহাৰ 
সমীচীন নহয়। বোধহয় লিখকে ‘আপুনি’ পদৰ পুৰুষ সম্বন্ধে সম্যক বিচাৰ কৰ] 
নাছিল। পুথিখনৰ কোনো কোনে| ঠাইত ‘আপুনি’ পদ্দটে| তৃতীয় পুৰুষৰ পদ 
বুলি গ্রহণ কৰিছে। ‘আমাৰ সকলৰ’ প্রকাশভঙ্গী বঙল।৷ ‘তাহাৰদ্বিগেৰ’ 
প্রয়োগৰ আহিত লোৱা যেন অন্থমান হয়। অথব৷ ‘আমাৰ সকলৰ’ ঠাইত 
“আমাৰ সকলোৰে’ লিখাহেঁতেন অসমীয়| ঠাচেই হ’লহেঁতেন ৷ 
‘কামিনীকান্তৰ চৰিত্ৰ’'ত গদ্থ সাহিত্যৰ মৌলিকত্ব প্ৰস্ফুটিত হোৱাৰ দৰেই 
‘অৰুনোদই’ কাকত প্রকাশ হোৱাৰ লগে লগে আধুনিক পদ্য সাহিত্যৰে৷ উন্মেষ 
ঘটে । প্রচাৰপুস্তিকাৰ গীতবোৰৰ বাহিৰেও ‘অৰুনোদই’ৰ পাতে পাতে 'আমি 
বহুতে| ধৰ্মমূলক আৰু ধৰ্মনিৰপেক্ষ কবিত| দেখিবলৈ পাওঁ৷ ধৰ্মনিৰপেক্ষ পদ্ম ব| 
কবিতাবোৰ সাধাৰণতে অসমীয় খ্ৰীষ্টানসকলে ৰচিছিল । ফাৰৱেল সেইসকলৰ 
ভিতৰত অণাগণ্য আছিল। সম্ভৱতঃ ‘কানিৰ বিবৰণ’ নামৰ পদ্মৰ স্তৱককেইটাই 
মিছনেৰীসকলৰ প্রথম অসমীয়] পদ্য ৰচনাৰ এচেষ্ট।। ১৮৪৬ খ্ৰীষ্টাব্বৰ জানুৱাৰীত 


ৰ অসমীয়| ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


প্রকাশিত প্রথম ‘অৰুনোদ্বই’ সংখ্যাত ওলোৱ| এই পদ্ধটো তলত উদ্ধত কৰা 
হ’ল। 
অতি মন্দ বস্তু কানি 
জি খাই বৰ অগিয়ানি, 
সঞ্চিত বস্তু হই তাৰ হানি, 
মুখে কই কটু বানি ৷ 
সকল লোকে থাকে জানি, 
কানি খাই মন্দ প্রানি, 
সি ন হই সংসাৰত গিয়ানি, 
কথাই তাৰ অপ্রমানি ৷ 
অজ্ঞাতনাম| কোনে| মিছনেৰী লেখকৰ এই পণ্তা স্তৱকত কোনে| কাব্যিক ধৰ্ম 
নাথাকিলেও কানি বৰ বিষৰ অপকাৰিতাৰ বিষয়ে সৌৱৰাই এই স্তৱক দুটা 
লিখ! হৈছিল। নিজৰ মাতৃভাষাত পদ্থ ৰচন| কৰ| বিমান সহজ, বিদেশী ভাষাত 
পদ্ধ ৰচন। কৰাটে। সিমান সহজ কাম নহয়। মিছনেৰীসকলে অসমীয়াত পদ্য 
ৰচনাৰ প্রয়াস কৰি সঁচাকৈয়ে প্ৰশংসাৰ পাত্ৰ হৈছে। তেওঁলোকৰ এই প্রয়াসত 


একনিষ্ঠভাৱে সহায় কৰিছিল ফাৰৱেলে ৷ ফাৰবেলে ধৰ্মীয় তথ| ধৰ্মনিৰপেক্ষ পদ্ম = 


ৰচন| কৰি প্রক্বৃতাৰ্থত আধুনিক অসমীয়| পণ্থ ব| কবিতাৰ সপ্ত হ’বলৈ সমৰ্থ 
হৈছে। ফাৰৱেলে খ্ৰীষ্টধৰ্ণৰ মহত্ব মহীয়ান কৰি তুলিবলৈ প্ৰায়েই হিন্দুধৰ্যৰ আচাৰ- 
ব্যৱহাৰ, ধৰ্মীয় ব্যৱস্থা আদিৰ তীব্ৰ নিন্দ কৰিছিল। তেওঁ ৰচন| কৰ৷| ‘বিনই 
বচন’, ‘স্বৰ্গৰ বিবৰন’, ‘নৰকৰ বিবৰন’, ‘প্রভু দ্নচু খিষ্টৰ অবতাৰ বিবৰন’, 
‘নিস্তাৰৰ উপাই’, ‘তির্থৰ বিবৰন’ আদি পদ্ধবোৰ ‘অৰুনোদই’ কাকতত প্রকাশ 
_ হৈছিল। তদুপৰি ধৰ্মনিৰপেক্ষ বিষয়ৰ কবিতাতে| তেওঁ পাৰদশিতা দেখুৱাইছিল। 
ফাৰৱেলৰ বাল্যকালৰ মাউৰ৷ অৱস্থাৰ নিৰাশ্রয়তাই আৰু আতুৰতাই তেওঁৰ 
মনত গভীৰ ছুখ-যন্ত্ৰণাৰ আলোড়ন তুলিছিল। সম্ভৱতঃ সেই কাৰণে তেওঁৰ 
হিন্দুবিদ্বেষ বৰ প্রকট হৈ পৰিছিল। তেওঁৰ ‘তিৰ্থৰ বিবৰন’ৰ অন্তৰ্গত ‘কামাখ্যাৰ 
বিবৰন’ত লিখ| আছে-- 

“মুতি আদি কিচু নাহি, সিলৰ গুপ্ডাঙ্গ, 

খনিকৰে কাঢি কৰিলন্ত সেহি অঙ্গ৷ 

সোনেৰে খতাইচে তাক, দেখোঁতে সোভন, 

জান্ৰিলোক গলে তাতে কৰাই দৰ্সন; 


মিছনেৰীসকলৰ মৌলিক এন্থ ৰচন] ৫৫ 


বেলপাত আদি কৰি দিএ তাৰ মাজ, 
তিৰি লোকে দেখি তাক কৰে অতি লাজ 
নিলাজ হৈয়া বোলে আপোন তিৰিক, 
ভাল মতে দসন কৰিবি দেবিক ।” 
ৰ? ৰ খা 
খ্ৰীষ্টধৰ্ম ব্যতিৰেকে কোনে। ধৰ্মই মানৱ জাতিক‘পাপ-তাপৰপৰ। পৰিত্ৰাণ কৰিব 
নোৱাৰে বুলি ফাৰৱেলে গভীৰভাৱে বিশ্বাস কৰিছিল। ‘হয়গ্রিব, মাধব আৰু 
কেদাৰনাথৰ বিবৰন’ শীৰ্ষক পদ্ধত তেওঁ লিখিছিল--_ 
“মিচ দ্বেব দেবি, আৰু মিচ| তিৰ্থ ফল, 
আস্ৰয় কৰিলে তাত হব অমঙ্গল ; 
এনে মিচ৷ ভক্তিত নাহিকে পৰিত্ৰান 
কিন্তু তাত হ’ব সেসে বৰ অপমান ৷ 
এই হেতু ভ্ৰম এৰি হোআ গিয়ানবস্ত, 
চইতানৰ মায়াত ন হব৷ আৰু লাস্ত ৷ 
কৰজোৰে বোলেঁ। মই মিনতি কৰিয়| 
ভঙ্গ| যিচু খিষ্ট পদ মনে বিস্বাসিয়৷ 
এৰ, এৰ, এৰ সবে মিচ! দেবগন 
পৰকালে উধাৰৰ কৰিও জতন ;” 
উক্ত পন্থ ৰচনাত ফাৰৱেলে একেবাৰে বৈষ্ণৱ কবিসকলৰ ৰীতি অনুসৰণ 
কৰিছিল। পাথিৱ জগতৰ অসাৰতাই যেনেকৈ বৈষ্ণৱ সাহিত্যৰ উপজীৱ্য 
সেইদৰে ফাৰৱেলৰ পদ্থযতো পাথিৱ জগতৰ নশ্বৰতা পৰিস্ফুট হৈ পৰিছে। 
অসমীয়। সাহিত্যৰ বাহিৰে অসমীয়া| ভাষাৰ মোৌলিকত্ব প্রমাণিত কৰিবলৈ 
বেপৃটিষ্ট মিছনেৰীসকলে বথাযোগ্য পচেষ্ট৷ চনাইছিল। তেওঁলোকৰ ভিতৰত 
ৰেভাৰেণ্ড ব্ৰাডনে অসমীয়। ভাষ৷ অধায়ন কৰি তাৰ সাৰমৰ্ম খৰচি মাৰি আয়ন্ত 
কৰিছিল আৰু সেইবাবেই তেওঁ অসমীয়া| ব্যাকৰণ ৰচন| কৰিবলৈ সমৰ্থ হৈছিল। 
ৰবিনছনৰ পিছতেই তেওঁৰ ‘গ্রামাটিকেল নোটছ অব, ডি এছামিজ লেঙ্গুৱেজ’ 
নামৰ গ্ৰন্থখনেই ইংৰাজী মাধ্যমেৰে ৰচন। কৰ| দ্বিতীয়খন অসমীয়া ব্যাকৰণ। 
এই গন্থখন ১৮৪৮ খ্ৰীষ্টাব্বত শিৱসাগৰৰ অসাম বেপ্‌ৃটিষ্ট মিছন প্ৰেছৰপৰ। মুদ্ৰিত 
হৈ ওলাইছিল। ১৮৯৩ খ্ৰীষ্টাব্বত পি. এইচ্‌. মুৰে এই ব্যাকৰণখন সংশোধন কৰি 
তৃতীয় সংস্কৰণ ‘গ্ৰামাটিকেল নোটছ অন এছামিজ লেঙ্গুৱেজ’ নামেৰে নগীৱৰপৰ৷ 


৫৬ অসমীয়| ভাষা|-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


প্রকাশ কৰিছিল। ব্ৰাউনে কিতাপখনৰ পাতনিত অসমীয়| ভাষাৰ বৈশিষ্ট্য, 
বানান পদ্ধতি, বৰ্ণৰ উচ্চাৰণ আদিৰ বিষয়ে পুথ্খনুপুঙ্থ আলোচন! কৰি লিখিছিল, 
“সংস্কৃতৰ বৰ্ণমালাৰ সামান্য পৰিবৰ্ত্তন কৰি অসমীয়া বৰ্ণমালাত ৫৭টা বণ 
বাৱহাৰ কৰ! হৈছে; কিন্তু অসমীয় ভাষাৰ ধ্বনি 50000) মাত্ৰ ৩৬ঢাহে ।*?? 
ব্ৰাউনে সেইবাবে অসমীয়া| ভাষাৰ বৰ্ণমালাখন তলত দিযর| ধৰণে তেওঁৰ 
ব্যাকৰণত সন্নিবিষ্ট কৰিছিল--- 


অআতঅইউ 
এ ঞ ও ওঁ 
ক খ্‌গশ শ 
গচ ভল ঞ 
ট ঠ ড -'ঢট 
ত থ দ ধ 
ন”? ফব 
ভ:ম"”ব্ল ৰ 
লৱ সহ 


ব্ৰাউনে এই বৰ্ণমালাখন যাদ্ুৰাম ডেক| বৰুৱাৰ ‘বেঙ্গলী ডিকছনেৰী উইথ 
এছা-মিজ ডেফিনিশ্বন” নামৰ অসমীয়| অভিধানৰ পাণ্ডুলিপিৰপৰ| গ্রহণ কৰিছিল ৷ 
ব্যাকৰণখনৰ বিশদ বিবৰণৰপৰা বিৰত থক হ’ল। 
জ্ীমতী কাটাৰে লিখ৷ ‘ভকেবুলাৰি এণ্ড ফ্ৰেঙ্ বুক’ নামৰ কিতাপখনত 
অসমীয়| শব্নাৱলীৰ বিষয়ে আলোচন) কৰ৷ হৈছে। ১৮৪৮ খ্ৰীষ্টাব্দত এই 
কিতাপখন প্রকাশ হৈছিল। এই কিতাপখনকেই সংশোধন কৰি গ্ৰীমতী ৱাৰ্ডে 
১৮৬৪ খ্ৰীষ্টাব্বত ‘ইংৰাজি আৰু অচমিয়| বাব্যৱলি’ নামে প্রকাশ কৰি'ছল। 
এই কিতাপখনৰ দ্বিতীয় খণ্ডটে| ক্লাকে সংশোধন কৰি ‘ফ্ৰেজেছ ইন ইংলিছ এণ্ড 
এছামিজ’ নামেৰে ১৮৭৭ খ্ৰীষ্টাব্দত প্রকাশ কৰিছিল। 
ৱাৰ্ডৰ সংস্কৰণত অসমীয়| ভাষাৰ জতুৱ। ঠাচৰ বিষয়ে বুজাবলৈ হেমিণ্টনপদ্ধ ত 
অনুসৰণ কৰ| হৈছে। ইংৰাজীৰ এরতিটে| শব্দৰ তলতে অসমীয়৷ এতিশব্দ দি শেষত 
সম্পুৰ্ণ বাক্যটো] দেখুওৱা হৈছে। তলত মাত্ৰ এট উদ্বাহৰণ উদ্ধৃত কৰা| হ’ল-- 
“[]ন0ছ্ 197 ]9 ]} [0 [}]6 ৮8106] ? 
কিমান দূৰ আছে বাৰিলৈ ? 
বাৰিলৈ কিমান দূৰ আছে ?” 


৫৪ ব্ৰাউন, নাথান--গএ্ামাটিকেল নোটছ অব ডি এছামিজ লেনুৱেজ্--ইনট্ৰ’ডাক্‌শ্বন 


মিছনেৰীসকলৰ মৌলিক গন্ধ ৰচন] ৫৭ 


ইয়াত অসমীয় বাক্য গঠন এণালীৰ প্রায় ১০৯০০ উদাহৰণ সন্নিবিষ্ট কৰ| 
হৈছে বদিও কিছুমান ভূল কথাও তাৰ ভিতৰত আছে। অৱসশ্যো তাৰবাবে 
মিছনেৰীসকলক দ্বোষাৰোপ কৰিব নোৱাৰি, কিয়নে| প্রক্ৃতাৰ্খত তেওঁলোক 
ন শিকাৰুহে আছিল। 

ব্লীমতী কাটাৰে প্রায় ২৫০০ ইংৰাজী শব্দৰ যথাৰ্থ প্রতিশব্দ দিয়াৰ পরয়াস 
কৰিছিল । পতিশব্ববোৰ যদিও পৰবৰ্তী কালৰ লেখকসকলে এহণ কৰা নাছিল 
তথাপি কিছুমান শব্দৰ এতিশব্বা বৰ উপযোগী যেন লাগে। কিছুমান পুৰণি 
শব্ব তেতিয়া প্রায় অপ্ৰচলিত হৈ পৰিছিল। সেইবোৰ শব্ম সংৰক্ষণৰ বাবে তেওঁ 


চেষ্টা কৰিছিল। কিছুমান তেওঁলোকে নিজাকৈ দ্বেশকালপাত্ৰৰ সৈতে সঙ্গতি 


থকাকৈ উদ্ভাৱন কৰিছিল। অলপ কেইটামান শব্দ তনত উদ্ধৃত কৰ| হ’ল-- 
]}1]800273-_ মুতৰবাহ্‌ 
0:]18]1-- বগামটি 
])6ঘ}]--ভূতৰজ। 
]701--- মেজৰ কাহইট 
2613])6--লতাপনিয়ল 
]া68.0]671-_ দেও পূজক 
1].03]21[81]-- বেজশাল 
]ং ৪17]1)0"ছম-_-মেঘৰ ধনু 
ওপৰত উল্লেখ কৰ| শব্দবোৰ গঠন কৰৌতে পুৰণি ভাষাৰ সংৰক্ষণত গুৰুত্ব 
আৰোপ কৰ| আৰু আধুনিক অপৰিচিত শব্দবোৰ যথাৰ্থ প্রকাশৰ বাবে উদ্ভাৱন 
কৰ শব্দবোৰ সঁচাকৈয়ে মন কৰিবলগীয়| ৷ 
এই প্রসঙ্গত ‘অৰুনোদই’ কাকতত ব্যৱহৃত কেইটামান তেনেধৰণৰ শব্দ 
উল্লেখ কৰ| হ’ল-- 
][+]2]1[ ]]010.96-_ পদিপদ’ল 
(3ঞা68[ ছ3]]-- মহাগৰ 
(31680 ]0026]]160]7(--মহাসোধ 
(-10955--পেৰেঙ্গনি 
%])0930]6-_পীচনি 
মিছনেৰীসকলৰ ভিতৰত ৰেভাৰেণ্ড মাইলছ ব্ৰনছনে অসমীয়। ভাষালৈ 
সবশ্ৰষ্ট বৰঙণি দি গৈছে। তেওঁ অক্লান্ত পৰিশম কৰি অসমীয় ভাষাৰ 


৫৮ অসমীয়| ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


অভিধান ৰচন| কৰিছিল। অভিধানখনৰ নাম দিছিল ‘+ 1)1001009815 
]0}; %5581]1256 ৪118. ঢন:109]]95})-  অসমিয়| আৰু ইংৰাজি অভিধান’ । 


আমেৰিকান বেপ্‌টিষ্ট মিছন প্ৰেছত শিৱসাগৰৰপৰ| ১৮৬৭ খ্ৰীষ্জারত অসমীয়া| 


ভাষাৰ কীতিস্তম্ভ স্বৰূপ এই অভিধানখনৰ প্রথম সংস্কৰণ রাডে হাড়ভড| 
শমেৰে ৮০০ কপি মুদ্ৰিত কৰি উলিয়াইছিল। এই অবিধানখনত প্রায় 
১৪০০০ শব্ব সন্নিবেশিত হৈছে। 
এই অভিধাখনৰ নামপত্ৰ (006 ৮826) তলত দিয়| ধৰণৰ-_ 
& 
])100107]]81া ]]}] /১558.1]6962 3110. ]31]0]195]] 
অসমিয়া আৰু ইংৰাজি 
অভিধান । 
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উক্ত অভিধানখন সঙ্কলন কৰৌতে ব্ৰন্‌ছ্নে যিবোৰ জটিল সমস্যাৰ সমুধীন 
হৈছিল সেইবোৰৰ বিবয়ে লিখিছিল, 
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মিছনেৰীসকলৰ মৌলিক এন্থ ৰচন| ৫৯ 
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ব্ৰনছনে তেওঁৰ সহকৰ্মী ব্ৰাউনৰপৰা পোৱা শব্দ তালিকাখনৰ বাবে কৃতজ্ঞতা 
পরকাশ্‌ কৰিছে। তদ্বপৰি ‘দ্’ আখৰলৈ মুদ্ৰিত শব্দ তালিকা এখনে তেওঁ 
পাইছিল। সম্ভৱতঃ ‘দ’ আথখৰলৈ মুদ্ৰিত কৰ৷ তালিকাখন অসমৰ স্ুসম্তান 
আনন্দৰাম ঢেকিয্নাল ফুকনে পৰিকল্পনন| কৰ অভিধানখনৰ এট] অংশ। 
ব্নছনে তেওঁৰ অভিধানত সচৰাচৰ পচলিত অসমীয়| বৰ্ণমালাৰ ৫৭টা বণ 
গহণ নকৰি ব্ৰাউনৰ পদ্াঙ্ক অনুকৰণ কৰি ধ্বনি বিশিষ্টযুক্ত ৩৬টা বৰ্ণেৰে 
অভিধানখন প্রণরয়ন কৰিছিল। তেওঁ বাদুৰাম ডেক। বৰুৱাৰ অভিধানৰ পাণ্ু- 
লিপিৰপৰা যথেষ্ট সহার পোৱাৰ বিষয়ে তেওঁৰ পাতনিত উল্লেখ কৰিছে। 

এই অভিধানখন ৰচনাৰ প্ৰসঙ্গত ব্ৰনছনে অসমীয়| ভাষাৰ মৌলিকত্বৰ 
বিষয়ে ‘আভাস’ নামেৰে যিখিনি পাতনি অসমীয়৷ ভাষাত লিখিছে সেইখিনি 
অসমীয়| ভাষাৰ এঁতিহাসিক তাংঙপৰ্য জিজ্ঞাস্সসকলৰ বাবে অতিশয় অপৰিহাৰ্য 
বুলি বিবেচন,কৰি উদ্ধত কৰা| হ’ল-_ ৰ 

আভাস 

সকলে। জাতি মানুহৰ মাজত নিজ মাল্ৰি ভাস| আদৰনিয়। সেয়ে জিমান 
কি খিন আৰু অসোভিত নহওক, তেও আপোন ভাসা বুলি নেৰে। ৰন: 
বিগহ, ৰাজ্য ভগ৷ আৰু নতুন ৰাজ্য পতা, এনে দু ঘটনাৰ পৰা, ব| নান! বিদ্বেসি 
ভাস| সিকাতে মাত্ৰি ভাসাক গুচাব নোআৰে। আমাৰ এই অচম দেসত, 
ইয়াৰ প্রমান দেখ৷ গৈছে। পুৰ্ব্লে আহোম ৰজ্বসাসকলে এই দেস জই কৰি, 
লস বচৰ ভোগ কৰিলে। তেওঁবিলাকৰ ভাস| খামৃতি জাতিৰ সম্বন্ধিয় এক 
ভাস] আচিল; কিন্তু এনে অতি আচৰিত ছে ৰজাসকলৰ ভাসমাই অচমিয়া 
ভাসাৰ একে| হানি নকৰি, এতিয়া প্ৰাই সেই ভাস| আপুনি লোপ হল। 
এইদৰে, মান আৰু মচলমানৰ সৈন্তে বাৰে বাৰে এই দেসত ৰণ কৰি দেসৰ বহু 
উতপাত কৰিলে; তথাপি ভাসাৰ একে৷ লৰ নহল। আৰু বসনঁমান কালত 


এই দেস ইংলণ্ডিয়সকনলৰ অধিন হোআত ; তেওঁবিলাকে অচমিয়| ভাসাৰ 
'_ এতি বিসেস সহাই নহৈ, বঙ্গালি ভাসাক নিজ মাত্ৰি ভাস] বুলি, গবনমেণ্টৰ 


৫৫ বঅ্ৰনছন, মাইলছ--এ ডিক্‌ছনেৰা ইন এছা|মিজ এণ্ড ইংলিছ, প্ৰিফেচ 


৬০ অসমীয়া ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰী৷পস্কলৰ অৱদান 


সকলে। কৰম আৰু স্কন আদিতে| সেই ভাসাকে বেৱহাৰ কৰে; তাতে আমাৰ 
অচমির্ন| মানুহ এভাগে জিবিকাৰ উপাইৰ নিমিতে বহু শ্ুমেৰে বিদ্বেসি ভাস] 
সিকে ; আৰু ক্চি বঙ্গালি কথ| লিখিব বুজিব পাৰিলে, কাচাৰিলৈ গৈ, তাত 
বন্ধালি অচমিয়া হুয়োকে| মিহলাই আৰজি আদি লিখি জিবিক। উলিয়াই 
কাচাৰি ঘৰত দিনৰ দিণ্টো হিন্ুস্থানি, বঙ্গালি আৰু কেতিয়াব| কেতিয়াব৷ 
কিচু অচমিয়| কথাও মিহলাই কাম কাজ কৰে; কিন্তু আপোন ঘৰ পৰিয়াল 
পোঅ| মাত্ৰে স্খ ৰুপে নিজ মাত্ৰি ভাসাৰে আলাপ কৰে। এইদৰে প্রাই 
৩০ বচৰ গল, কিন্তু অসমিয়| ভাস ব্ৰহ্মপুত্ৰ নদিৰ সৌতৰ নিচিনাকৈ ৰাজ্যৰ 
মাজত একেদৰে চলি আচে, আৰু আগলৈকে] চলিব ৷ 

এতেকে এই দেসৰ উন্নতিৰ নিমিতে নিজ মাত্ৰি ভাস| উতম কৰিব লাগে। 
পুৰ্ব্বে বঙ্গালি আদি অনেক ভাস| অতি খিন আচিল! কিন্তু এতিয়| উতম কৰ। 
হৈচে ; এই ৰুপে আমাৰ এই দেসি গ্যানি লোকসকলেও নিজ মাত্ৰি ভাসাক 
উতম কৰিব পাৰে; বিসেসকৈ জিসকলে ইংৰাজি ভাসাৰে ন ন গ্যান খ্দ্ত 
সিকিচে তেওঁবিলাকে একে আলচেৰে সেই গ্যান বিদ্যাৰ দ্বাৰাই অচমিয়| 
ভাসাৰে নানাবিধ স্থূলৰ পুথি চাপিলে দেসত গ্যান বিদ্ধা বাহিব, আৰু ক্ৰমে 
ক্ৰমে ভাসাও উতম আৰু সকলোৰে মান্যৱন্ত হৈ জাব। 

সকলে। পুথিৰ মাজত অভিধান অতি প্রয়োজনিয়। অনেক ইংৰাজি লোকে 
অঃমিন্ন| ভাস| সিকিবলৈ ইচা কৰে, আৰু অনেক অচমিয়| লোকেও ইংৰাজি 
ভাস| পিকিবলৈ শ্ৰম কৰি আচে। সকলোৰে উপকাৰৰ নিমিতে অচমিয়| 
ভাসাৰে এই প্রথম অভিধান সমাপ্ত কবিলেঁ|। ইয়াত ১৪০০০ চৈধ্য হেজাৰমান 
সন্া আচে; তাৰ অৰ্থ অচমিয়| আৰু ইংৰাজি, এই ছুই ভাসাৰে দির। হল ৷ উত্ম 
উতম পণ্ডিত, আৰু জন| লোকৰ সহাই লৈচিলোঁ৷', আৰু অনেক বচৰৰ পৰ! সন্দ 
'গোটিই, তাৰ অর্থ লিখা হৈছে, তাতে| কোনে! কণাৰ সন্দেহ লাগিলে, অন্য 
অনেক জন লোকে সৈতে বিচাৰ কৰ| গল; তেও ইয়াত জি অস্থৰ ওলাই, পণ্ডিত- 
সকলে তাত দোস নধৰি আমাক জনালে বৰ উপকাৰ মানিম; আৰু পুনবাৰ 
'চাগোতে তাক সংথসোধন কৰ। জাব । 

ইংৰাজি আৰু অচমিয়| ভাসাৰে এই পুথিৰ দুতির় ভাগে| আৰম্ভন কৰা 
গৈছে। ইতি ৷৷ 
জল৷ নগাওঁ আচাম } 


ৰ এম. ব্ৰহ্নন 
সন ১৮৬৭ ইং তাং ১২ আগষ্ 


মিছনেৰীসকলৰ মে৷লিক গ্ৰন্থ ৰচন] ৬২ 


ব্ৰনছনৰ উক্ত পাতনিখন পঢ়িলেই আমাৰ সততে চকুত সৰে যে তেওঁ ইংৰাজী 
ভাষাৰ গঠাচৰপৰ| মুক্ত হ’ব পৰ| নাছিল। তদুপৰি অভিধানখনৰ নামপনত্ৰত 
তেওঁ ‘অসমিয়|” শব্দটে। প্রয়োগ কৰি পুনশ্চ পাতনিত ‘অচমিয়।’ শব্দটে| লিখাটো 
বিসঙ্গতিপূৰ্ণ যেন লাগে। অৱশ্ো পাতনিখনৰে। এঠাইত “অসমিয়া” শব্দটোৰ, 
পয়োগ কৰিছে। অৱশ্যে ইংৰাজী ১০০১৮] শব্দটোৰপৰ। বিশেষণ পদ 
কৰৌতে মানুহে যবেনেভাৱে উচ্চাৰণ কৰ। শুনিছিল ব। তেওঁলোকে যিদৰে উচ্চাৰণ 
কৰিছিল তেনেদৰে লিখ| যেন অন্ধমান হয়। যদিও ‘অৰুনোদই’ৰ বানান 
পদ্ধতি সংস্কাৰ সাধন ইতিমধ্যে আৰম্ভ হৈছিল তথাপি তেওঁলোকে তেওঁলোকৰ, 
নিজস্ব বানানৰীতিৰপৰ। মুক্ত হওঁতে বথেষ্ট সময়ৰ আৱশ্যক হৈছিল যেন 
অনুমান হয়। সেই কাৰণেই অভিধানখনত মিছনেৰীসকলৰ বানান পদ্ধতি, 


অনুসৰণ কৰিছিল । 


ব্ৰনছ্‌নে অভিধানখনত অবলম্বন কৰ! পদ্ধতিৰ নিদৰ্শন হিচাপে কেইটামান 
শব্দ তলত উদ্ধত কৰ| হ’ল-- ৰ 
অকিতি--৪ জসস্থা| হিন, দুৰ্নাম, অথ্যাতি, দ্ম!100[ 16007], 
17]18.11] 011.5, 
অকিতিম-_+ স্তনথ, ভাজ নাইকিয়া, দ্ৰিঢ়, 86301]06, ৮681], ঘ}}- 
2.|]0%620; ]21}]]62. 


অকুমাৰি--> গাভৰু চোআলি, ডেকেৰি, ৪ গু] 0710.67 ])]6 ৪.22 01 


],.10])6211%', 
অকুলিন--% অজাতি নিচ জাতিয়া, আন কুলিয়|, ০£ 10তম ৪৪৮৮, 
107]]2]1ঘ}]6 8.20, 111101[120, }1911010]6, = 
অক্ৰিতগ্য--৯& সলাগ নোলোত্ন', উপকাৰ নমনা, 0.ঘ8]18101:1001], 
111] 27 8.02111]. 


অথিওঅআ--5 থোকৰপৰ। আখি খহোআ|, 016 ৪০৮ 01 560218.011718 
৮}}6.56স61[8] ০]0521'9.01 8.) 113] 0]] 0} 1111. 
অখথ্যই--৪ খ্যই নোহোআ|, অবিনাসি, জাউতিজগিয়া, মম ৪0008, 
11]]])6715]181216, 11110208. 102, 6ঘ6]18.51]11, 
অখ্যম--৯ অসমৰ্থ, সক্তিহিন, নোঅৰ!, {101 3])]6, ]]]51]1]]]01]62771[,. 
এই প্রসঙগ্গত এট বৰ পৰিতাপৰ বিষয় উল্লেখনীয়। উৎকট বঙালীসকলে 
ব্ৰনছনৰ অভিধানখন এখন বঙল।| অভিধান আথখ্য| দি চৰকাৰক পতিরন 


৬২ অসমীয়| ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


নিয়াবলৈ যত্ন কৰিছিল। অভিধানখনৰ ৬৮৮ট| শব্দ বাছি লৈ তাৰে ৫৯১ট] 
শব্দ বঙল। ভাষাৰ শব্দ বুলি তেওঁলোকে দাবী কৰিছিল। চৰকাৰে অভিধানখন 
বঙল৷ ভাষাৰ কুতবিদ্য পণ্ডিত ৰমেশ্চন্দ্ৰ দত্তলৈ পঠাই তেওঁৰ অভিমত বিচাৰিলে ৷ 
তেখেতে নিঃসঙ্কোচে অসমীয় এট স্বতন্ন ভাষ৷ বুলি অভিমত দাঙি ধৰি 
এখন স্মাৰকপত্ৰ চৰকাৰৰ হাতত দাখিল কৰি বজঙালীসকলৰ বযড়বন্ত্ৰ ব্যৰ্থ 
কৰিছিল। তেখেতৰ স্মাৰকপত্ৰত দিয়| মন্তব্যৰ অংশবিশেষৰ মুকলি অনুবাদ 
তলত দিব| হ’ল-_ 

“এই অভিধানখনৰ প্রায় ৬০ পৃষ্ঠা৷ পঢ়ি ‘মই বাৰে বাৰে নিজকে এটি 
পএরখ কৰিছে|--এজন অসমীয়াই অসমীয়৷ শব্দ লিখ। ব| উচ্চাৰণ কৰাৰ 
লগে লগে কোনে| বঙালীয়ে তাক বুজি পাবনে ? 


‘তম’ আখৰেৰে আবৰম্ভ হোৱা বহু সংখ্যক শনাক বঙালী বুলি চিহ্নিত কৰ। 


হৈছে ; আনফালে ‘অ!।’ ‘হই’ ‘ল্ল’ ‘উ’ৰে আৰম্ভ হোৱা অতি কম সংখ্যক শব্দক 
বডালী বোল৷ হৈছে ৷ মোৰ বিশ্বাস ইরাৰ প্রধান কাৰণ এইটোৱে বে ই (অৰ্থাৎ 
‘অ’ আখৰটে।) বহুলভাৱে প্রয়োগ হোৱ| এট সংস্কৃতৰ নঞাৰ্থক শব্দাংশ 
(16830) ( ইংৰাজী-৷0৷]-ৰ দৰে ) আৰু অপ, অব, অনু, অধি, অভি আদি 
‘অ’ৰে আৰম্ভ হোৱ।৷ বহুতে৷ সংস্কতৰ উপসগতি ব্যৱহৃত হয়। 

মই মাত্ৰ ইয়াকেই কব পাৰে| যে অভিধানৰ শব্দবোৰ পঢ়ি গলে দুট। ভাসাৰ 
সাদৃশ্য দৰাচলতে থক। সাদৃহ্যতকৈ অধিক বেন লাগে, কির়্নে| অভিধানত এট। 
শব্দ মাত্ৰ এবাৰহে লিখ| হয়। আনফালে কথ!-বতৰ| আৰু কিতাপত চুটি আৰু 


পএচলিত শব্দবোৰৰ প্রয়োগ সংস্কৃতীয়। দীঘল শব্বতকৈ অধিক। যথাৰ্থতে এনে 


চুটি আৰু প্রচলিত শব্দৰ ক্ষেত্ৰতেই বঙল। ভাস| অসমীয়৷ ভাসাতকৈ সম্পূৰ্ণ পৃথক; 
আনফালে হুয়োট| ভাসাতে উভয় ভাসাৰ মূল উৎস সংস্কৃতৰপৰ| উদ্ভৱ হোৱ! 
শুবাবোৰৰ ব্যৱহাৰ পোৱ| বায়। 

এই কথ| উল্লেখ কৰ৷ উচিত হব যে বাৰম্বাৰ যত্ন কৰ| সত্বেও উক্ত অভিধান 
খনৰ অসমীয়| পাতনিখনৰ মৰ্শমাত্ৰও মই বুজ্জিব পৰ| নাই। 

মোৰ এজন বহু বছৰৰ স্ুপৰিচিত অসমীয়| বন্ধু* আছে; তেখেতে অসমীয়াৰে 
কথ| কলে অথব| অসমীয়া কবিতাৰপৰ| উদ্ধৃতি দিলে মই একে| বুজি 
নাপাওঁ ৷” 
* আননল্বাম বৰুৱ|--প্ৰথম অসমীয়! চিভিলিয়ন। 


মিছনেৰীসকলৰ মৌলিক গ্ৰন্থ ৰচন। ও 


এই অভিধানখন যেতিয়া প্রকাশ হৈছিল সেই সময়ত অসমীয়| ভাষা-সাহিত্যৰ 
কাণ্ডাৰী হেমচন্দ্ৰ বৰুৱাদেৱে প্রথিত্যশএ লেখক হিচাপে আনত্মপ্রতিষ্টা৷ কৰি৷ 
অসমীয়| ভাষাৰ বানান পদ্ধতি সম্পৰ্কে মিছনেৰীসকলৰ সৈতে যুজ কৰিছিল৷ 
শ্রৰনছন চাহাবে তেওঁৰ অভিধানখনৰ এখন হেমচন্দ্ৰ বৰুৱাদেৱৰ হাতত অপণ 
কৰিলত, বৰুৱাদেৱে অভিধানখনৰ বানান পদ্ধতি আৰু কিছুমান শব্দৰ অৰ্থ 
অশুদ্ধ বুলি দুৰ্ঘোৰ পরতিবাদ জনালে। তেওঁ ‘হেমকোষ’ৰ পাতনিত লিখিছে, 
“‘‘"তাৰ বণবিস্তাস সমূলি অশুদ্ধ আৰু অৰ্থৰ কথাতে| পি যেনে হব লাগে তেনে 
’নাহোৱ| হেতু অসমীয়া শিকোতাবিলাকৰ তাৰপৰ৷ একে] উপকাৰ হোৱ৷ নাই, 
আৰু নহয়ে। ।” 

বৰুৱাদেৱৰ প্রতিবাদৰ পিছত কোনে। মিছনেৰীয়ে অভিধানখনৰ দ্বিতীয় 
সংস্কৰণ উলিয়াবলৈ সাহস নকৰিলে ৷ 

এই পসঙ্গত এটি কথ| উল্লেখযোগ্য যে হেমচন্দ্ৰ বৰুৱা প্ৰমুখ্যে কেইবাজনে। 
অসমীয়] লোকে মিছনেৰীসকলৰ বানান পদ্ধতিৰ বিৰুদ্ধে প্রতিবাদ কৰাৰ ফলত 
মিছনেৰীসকলৰ পান মুখপত্ৰ স্বৰূপ ‘অৰুনোদই’ৰ বানান পদ্ধতি ১৮৬১ খ্ৰীষ্টাব্দত 
সলনি কৰিবলৈ বাধ্য হয়। ‘অৰুনোদই’ নামটোকে ‘অৰুণোদয়’ কৰি 
পেলাইছিল। ইয়াৰ পিছত তেওঁলোকৰ প্রকাশিত অন্যান্য পুথিৰে৷ বানান 
পৰিবৰ্তন কৰিছিল। 

হেমচন্দ্ৰ বৰুৱাদেৱে কেৱল প্রতিবাদ কৰিয়ে ক্ষান্ত থক| নাছিল। তেওঁ 
১৮৫৯ খ্ৰীষ্টাননতে ‘অসমীয়া ব্যাকৰণ’ ৰচন| কৰি অসমীয়া| ভাষাৰ বণমাল] 
আকু বানান পদ্ধতিৰ সবিশেষ ব্যক্ত কৰিছিল। এই ব্যাকৰণখন মিছনেৰী- 
পলকলে তেওঁলোকৰ শিৱসাগৰৰ প্ৰেছৰপৰাই ছপাই উলিয়াইছিল। তেওঁৰ 
জঁৱিত কালতেই এইখন ব্যাকৰণৰ তৃতীয় সংস্কৰণ ওলাইছিল। ইয়াৰ উপৰিও 
হেমচন্দ্ৰ বৰুৱাই অসমীয়! ভাষাৰ প্রাণ প্রতিষ্ঠাৰ হেতু দ্বিনে-নিশাই পৰিশ্ৰম 
কৰি অসমীয়| ভাষাৰ অক্ষয় কীতিন্তম্ভস্বৰূপ ‘হেমকোষ’ সঙ্কলন কৰি উলিয়ায়; 
কিন্তু অর্থাভাৱত ছপাব নোৱাৰিলে। তাৰ পিছত ‘সংক্ষিপ্ত হেমকোষ’ নামে 
সৰু আকাৰৰ আন এখন অভিধান প্রণয়ন কৰিছিল; সিও একে কাৰণতেই 
“বাহিৰলৈ ওলাব পৰ| নাই, ভিতৰতে ভেকুৰিছে” বুলি বৰুৱাদেৱে আক্ষেপ 
কৰিছিল । কিন্তু অদম্য উৎসাহী বৰুৱাদেৱে ছাত্ৰসকলৰ হিতাৰ্থে ‘পঢ়াশলীয়| 
অভিধান’ নামে সৰু অভিধান এখন প্রকাশ কৰি উলিয়াইছিল। তেওঁৰ 
মৃত্যুৰ পিছত তেতিয়াৰ ডেপুটি কমিছনাৰ পি. আৰ. গৰ্ডন আৰু পণ্ডিত হেমচন্দ্ৰ 


৬৪ অসমীয়| ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


গোস্বামীৰ আশাশুধীয়া! চেষ্টাৰ ফলত ১৯০০ খ্ৰীষ্টাব্দত প্রথম তাঙৰণ এরকাশিত 
হ্য়। 

এই প্রসঙ্গতে ব্ৰন্ছন চাহাবৰ অভিধানত সন্নিবিষ্ট কৰা আৰু হেমচন্ৰ- 
বৰুৱাদেৱৰ অভিধানত সন্নিবিষ্ট কৰ৷ একে শব্দৰ কেইটামানৰ তুলনামূলক বানান 
তলত উদ্ধত কৰ| হ’ল-- 


ব্ৰম্‌ছনৰ অভিধ৷ন হেমচন্দ্ৰৰ অভিধান 
অংস অংশ 
অক্ৰতগ্য অকৃতজ্ঞ 
অদিস্থয আদৃশ্র 
অনিচই অনিশ্চয় 
হ্‌চ ইচ্ছ 
সাস্্ৰিয় শাস্ত্ৰীয় 


বক্তাৰ মুখেৰে উচ্চাৰিত শব্দবোৰকেই ব্ৰন্‌ছনে লিখিত ৰূপ দিছিল ; আদন- 
ফালে হেমচন্দ্ৰ বৰুৱাই শন্বৰ মূল আৰু ব্যুৎপত্তি বিচাৰ কৰিহে বানানবোৰ 
লিখিছিল। 

ওপৰত উল্লেখ কৰ৷ মৌলিক কিতাপবোৰৰ বাহিৰেও মিছনেৰীসকলৰ 
অভিজ্ঞতাৰাশিৰ ভেটিত ৰচিত কেইখনমান মূল্যবান গন্থই তেতিয়াৰ অসমৰ 
লমাজ ব্যৱন্থ|, ধৰ্ম আৰু সংস্কৃতি আদিৰ ক্ষেত্ৰত যথেহ্ট আলোকপাত কৰে। 
ই. ডৰ্লিউ, ব্ৰাউনৰ “অল ডি ওৱাৰ্লড কিন” (১৮৯০); জীমতী পি. এইচ, মুৰৰ 
“টুৱেণ্টি ইয়াৰ্ছ ইন আসাম” (১৯০১); জীমতা ওৱাৰ্ডৰ “এ গ্ৰিম্‌ছ অব, 
আসাম” (১৮৮৪); জ্ৰীমতী পি. এইচ, মুৰৰ, “ফাৰ্দাৰ লিভছ ক্ৰম মাই 
জৰ্ণেল” (১৯০৭) আদি উল্লেখযোগ্য গ্ৰন্থ। ইতিপূৰ্বে ব্ৰাউন, গাণী, ফাৰৱেল 
প্রভৃতিয়ে সাহিত্যলৈ আগবঢ়োৱ| মৌলিক গএন্থবোৰৰ বিষয়ে উল্লেখ কৰ| 
হৈছে। 

এই প্রসঙ্গত মিছনেৰীসকলে অসমীয়াঁ ভাষাত বিভিন্ন বিষয়ৰ যিবোৰ 
পাঠ্যপুথি ৰচন। কৰি স্কুলীয়| পাঠ্যপুথিৰ অভাৱ দূৰ কৰিছিল তাকো উল্লেখ 
কৰ| উচিত হ’ব। ‘অৰুনোদই’! কাকতত এই পা্যপুথিবোৰৰ বিজ্ঞাপন 
এঁকাশ হৈছিল। তদুপৰি আনন্দৰাম ঢেক্রল ফুকনদেৱৰ “এ ফিউ ৰিমাকচ 
অন ডি এছামিজ লেঙ্গুৱে্গ এণ্ড অন এডুকেশ্বন"ত মিছনেৰাসকলে ৰচন| কৰ! 


মিছনেৰীসকলৰ মোলিক গন্থ ৰচন। ৬৫ 


স্কুলীয়| ছাত্ৰৰ উপযোগী কিতাপবোৰৰ তালিক| পোৱ| বায়। তলত বিবোৰ 
স্কুলীয়| পাঠ্যপুথিৰ নাম পোৱ| বার সেইবোৰৰ নাম দিয়| হ’ল-- 

১। “বাৰে মতৰ], অৰ, এছামিজ প্রাইমাৰ, ইনট্ৰডক্‌টৰী টু ডি ফাষ্ট" 

বিডিৎ বুক”--_মূল্য এক অন! । 

২। “ফাষ্ট ৰিভিং বুক ইন্‌ এছামিজ” ( সচিত্ৰ )--মূল্য ছৃঅন| ৷ 

৩ | “এলিমেণ্টাৰী এৰিথমেটিক, ইন এছামিজ্জ, ফাষ্ট, পাট” ( সচিত্ৰ) ব| 
“পথম গণনা”--মূল্য দুঅন| | 
“এলিমেণ্টাৰী এবৰিথমেটিক, চেকেও পাট” ব| “দুতিয় গণন৷”-- 
মূল্য আঠ অন।। খ 

৫ । “অববৰচেষ্টাৰ্ছ প্রাইমাৰ ইন্‌ ইংলিছ”- মূল্য চাৰি অনা । 

৬ । “জিওগ্ৰাফী অব, এছিয়।” ব| “ভূগোলৰ বিবৰণ"--মূল্য চাৰি অন! ৷ 

৭। “এছানমিজগ ৰিডিং বুক ফৰ স্কুলছ’--মূল্য ২ টক ৷ 

( ইয়াৰ ভিতৰত ‘অৰুনোদই’ত এরকাশিত ‘অসম বুৰঞ্জী’ ধাৰাবাহিক 
খণ্ডবোৰ একেলগে সন্নিবিষ্ট আছে ) 

এইবোৰৰ উপৰিও ঢেকিয়াল ফুকনদেৱৰ তালিকাত তলত দিয়াবোৰৰ 
নাম পোৱ! বায়_ 

(১) সাধু কথা৷--ফেব-লছ 

(২) পাদাৰ্থবিদ্ধা' নাছাৰেল ফিলছফী এণ্ড নাছাৰেল হিষ্টৰা 

ওপৰত উল্লেখ কৰাবোৰেই একমাত্র পাঠ্যপুথি আছিল তেনে নহয়, 
উপযুক্ত তথ্যপাতিৰ অভাৱত সকলোবোৰৰ নাম উল্লেখ কৰিব পৰ৷ নহ’ল। 

এই পএরসঙ্গত আননাৰাম ঢেকিয়াল ফুকনৰ নামে| স্মৰণীয়। তেওঁ “ডি ফ্ৰেণ্ড 
অব, ইয়ং আসাম” ব|৷ ‘অসমিয়া ল’ৰাৰ মিত্ৰ’ নামেৰে দুখগু এন্থ সমাচাৰ- 
চন্দ্ৰিক| প্ৰেছৰপৰ| ১৯৪৯ খ্ৰীষ্টাব্দত প্রকাশ কৰি স্থুলীয়| ছাত্ৰৰ পাঠ্যৰ অভাৱ 
দুৰ কৰিছিল। ইয়াৰ পিছত ভাষা-বিবাদৰ যেতিয়। অন্ত পৰিছিল তেতিয়৷ 
হেমচন্দ্ৰ বৰুৱ| প্রমুখ্যে কেইবাগৰাকী পণ্ডিতে অসমীয়৷ ভাষাৰে পাঠ্যপুথি 
ৰচন। কৰি অসমীয়। ভাষাৰ অধ্যয়ন স্থচল কৰিছিল । 


্ট 


পঞ্চম অধ্যায় 
সাংবাদিকত| আৰু ‘অৰুনোদই’ 


সাংবাদিকতাৰ ক্ষেত্ৰতে| ভ্ৰীৰামপুৰ মিছনৰ অৱদান সমণ্ড ভাৰতৰ ভিতৰতে 
উল্লেখযোগ্য। "তেওঁলোকৰ পকাশিত ‘সমাচাৰ দৰ্পণ’ নামৰ বাতৰিকাকতত 
(১৮১১ খ্ৰীষ্টাব্দৰ মে’ মাহৰপৰ|৷ এইখন প্রকাশ হৈছিল ) অসমৰ বা-বাতৰি 
সদায়েই প্ৰচাৰিত হৈছিল। অসমীয়া ভারাত আমেৰিকান বেপ্‌টিষ্টসকলে 
বাতৰিকাকত উলিয়াবলৈ শ্ৰীৰামপুৰ মিছনৰপৰাহই অনুপ্ৰেৰণা লাভ কৰিছিল। 

বেপ্টিষ্ট মিছনেৰীসকলৰ আন সকলে৷ অৱদানৰ বিষয়ে এৰি থ’লেও একমাত্ৰ 
“অৰুনোদই” কাকতৰদ্বাৰাই মিছনেৰীলকল অসমীয়| ভাষ|-সাহিত্য জগতত 
চিৰ-স্মৰণীয় হৈ থাকিব। আৰামপুৰৰ মিছনেৰীসকলে সংবাদপত্ৰৰ মাধ্যমেৰে 
যিদৰে পাশ্চাতাৰ জ্ঞান-বিজ্ঞান-সভ্যতাৰ বাতৰি ভাৰতীয় বিশেষকৈ বঙ্গদেশৰ 
অধিবাসীসকলৰ ওচৰত উপস্থাপ্তি কৰিছিল, সেইদৰে অসমৰ বেপ্‌টিষ্ট মিছনেৰী- 
সকলেও ছপাশাল লগত লৈ আহি অসমবাসীৰ মাজত খীষ্টৰ্মৰ বাণী প্রচাৰৰ 
অভিলাষেৰে অসমবাসীৰ দুৱাৰডলিত পাশ্চাত্যৰ ভাবধাৰা, জ্ঞান-বিজ্ঞান, 
সাহিত্য-কলাৰ সঁফুৰাটে৷ খুলি দিছিল। অসমীয়াই এই সফুৰাটোৰ সৌৰভত 
নতুন উৎসাহ-উদ্দীপন| লভ কৰিছিল। মিছনেৰীসকলে অসমত উপস্থিত 
হোৱাৰ দহ বছৰ হোৱাৰ লগে লগে ১৮৪৬ খ্ৰীষ্টাব্দৰ জানুৱাৰী মাহত শিৱসাগৰৰ 


আমেৰিকান বেপ্‌টিষ্ট মিছিন প্ৰেছৰপৰ৷ “অৰুনোদই সংবাদপত্ৰ" শিৰোনামাৰে 


প্রথম অসমীয়। বাতৰিকাকতখন প্রকাশ কৰে। প্রথম সংখ্যাত লিখ| আছিল-- 

“]'}]6 0001700001, 4১ 1]100.0])]%_])8]2)67 06৮060. 00 ]6]1 9107, 
50167106, ৪100. .00.61618.1 ]]][62]]] 2511 0621 15 ])]111 [60.810 ]){7])]]9}16 8 
30106 53112993. 89871 ]/[1591011] ]217699, ]))' 10, ']', 00006, ঢুৰ 
$1]121]0০8.07 ]398.[020151 ি15510]}]1 ][] /৯৪3]]], [21106 0}]6 বই 
067 9.]1011]; {1] 0.8ঘ87102, 07 076. ৪]0 8081} ৪£ 016 6088 0} 
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সাংবাদ্দিকত| আৰু ‘অৰুনোদই’ ৬৭ 


১৮৫৩ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ১৫ জুলাই তাৰিখে ৰেভাৰেও ডেনফৰ্থ আৰু ৱাডে মফাট 
মিলছলৈ লিখ| চিঠিৰপৰ| জনন| যায় যে ‘অৰুনোদই’খন পরথমতে বাতৰিকাকতৰ 
আকাৰত প্রকাশ হৈছিল আৰু পিছত আলোচনীৰ (003.832106) আকাৰত 
একাশ হৈছিল। তেওঁলোকে লিখিছিল, | 


“"[']]26 ]?21100109] দছছন৪ 101]7]6]]্্/ 19960. ]]] 06 01811]791 
11652 8]227 10}7}]] ]}}]1৮0;. ]}85 ]৪12]্]) 6611. 6€271319620, ৪5170 
])}]2]}5]160 ]]] 2.1]19.2.8.21716 10177} 01 ৪০9010.[ 16 ])৪.৮29."৫৬ 


১৮৫১ খ্ৰীষ্টাব্দৰ ‘অৰুনোদইৰ জানুৱাৰী সংখ্যাৰ নামপত্ৰত (8£16 ৮5০) 
লিখ৷ আছিল-- 
“অকমনে৷দই সম্বাদ পত্ৰ, "165 000080.001, ১ ]7}070)]ঘা ]]]3.698- 


2172. .02৮9৮0020.10 1521]]96]107}, 520127.06, ৪710 662]0212.] ]]}162]]1- 
26006, _]851 51]2958.287, ১5.৯], ]21]0[60. ৪106.4৯ 17702716০2807 
12])015 }[155107] ]}271698." 


ওপৰত উল্লেখ কৰ| কথাখিনিৰপৰ| বুজ| যায় যে ‘অৰুনোদই’ কাকতখন 
১৮৪৬ গ্ৰী্টাব্বৰপৰ| ১৮৫০ খ্ৰীষ্টাব্দলৈ বাতৰিকাকতৰ আকাৰত প্রকাশিত হৈছিল 
আৰু ১৮৫১ খ্ৰীষ্টাব্দৰপৰ| মিছনেৰীসকলে অধিক বিষয়বস্তু অন্তভুক্ত কৰাৰ 
উদ্দেশ্যে আৰু খুব সম্ভৱ স্থুলবোৰত সংৰক্ষণৰ সুবিধাৰ বাবে কাকতখন 
আলোচনীৰ আকাৰত পকাশ কৰিবলৈ লৈছিল | আলোচনীখন প্রকাশ কৰাৰ 
মুখ্য উদ্দেশ্য আছিল অসমীয়৷ ভাষাৰ ভেটি স্থূদৃঢ় কৰ| আৰু সেইবাবে ভৱিষ্যতে 
ছাঁত্ৰ তথ| পাঠকৰ ব্যৱহাৰৰ উপযোগীকৈ আলোচনীৰ আকাৰত প্রকাশ কৰাৰ 
অন্ততম কাৰণ হ’ব পাৰে। ১৮৫" খ্ৰীষ্টাদলৈ প্রকাশিত ‘অৰুনোদই’ বাতৰি- 
কাকতৰ সংখ্যাবোৰে| পিছত একে চন-তাৰিখ দ্বি আলোচনী আকাৰত মুদ্ৰিত 
কৰি উলিয়াইছিল বুলি কোনে কোনোৱে ভাবে । 

এই পসঙ্গত এটি কথ। মন কৰিবলগীয়| যে যেতিয়া ভাষা-বিবাদৰ আলোড়নে 
গোটেই অসমতে খলক তুলিছিল তেতিয়াই মিছনেৰীসকলে এই আলোচনী 
ব|| বাতৰিকাকতথন প্রকাশ কৰি অসমীয়া| ভাষাৰ উন্নতিৰ হকে আৰু অসমীয়| 
যে এট স্বতন্ন ভাষা| তাক প্রতিপন্ন কৰাৰ উদ্োশ্যো অহোপুকষাৰ্থ কৰিছিল। 
কাকতখন অতি জনপ্ৰিয় হৈ উঠিছিল আৰু অধিক জনপ্ৰিয় কৰি তুলিবলৈ 
মিছনেৰী ডেনফৰ্থ আৰু ৱাডেঁ মফাট -মিলছৰ ওচৰত তেওঁলোকৰ ১৮৫৩ 
খ্ৰীষ্টাব্দৰ ১৫ জুলাইৰ পত্ৰত কাকতখনৰ অধিক প্রচলনাৰ্থে ডাক মাচুল ৰহিত 
কৰিবলৈ অনুৰোধ কৰি লিখিছিল-- 

৫৬ মিল, এ. জে, মফাট--পূবৌোক্ত গ্ৰন্থ পৃ, স|ঘ্া-সা|ঘাা 


চে 
দশ 


অসমীয়া| ভাষা-সা হিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 
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মফাট মিলছে মিছনেৰীসকলৰ সদ্নিচ্ছাৰ ভূয়সী এশংস| কৰিও তেওঁলোকৰ 
শ্াৰ্থন] মঞ্জুৰ কৰাৰ পৃুষ্টপোষকত| কৰ নাছিল, কিয়নে] তেনে ব্যৱস্থাই প্ৰশাসনত 
আউল লগোৱাৰ সম্ভাৱন| অতি বেছি; কিন্তু চৰকাৰক এই আলোচনী কিছু- 
লংখ্যক ক্ৰয় কৰিবলৈ পৰামৰ্শ দিছিল৷ 

“অৰুনোদই” কাকত প্রকাশৰ লগে লগে অসমীয়| সাহিত্যলৈ নতুন আলোড়ন 
আহিল। পুৰণি সাহিত্যৰ ভাবধাৰাৰ ঠাইত নতুন দৃষ্টিভঙ্গীৰ অৱতাৰণ। 
হ’ল। পাশ্চাত্য জগতৰ জ্ঞান-বিজ্ঞানৰ সৌত অসমীয়া সাহিত্যত প্রবাহিত 
হ’বলৈ ধৰিলে । উনবিংশ শতিকাৰ তৃতীয় আৰু চতুথ দ্শকতেই জ্ৰীৰামপুৰ 
মিছনৰ সাংবাদিকতাৰ অন্তুপ্ৰেৰণাত বঙল| সাহিত্য জগততো আলোচনী-বাতৰি 
কাকত আদিৰ পচাৰ অধিক হৈ পৰিছিল। সেইবোৰৰ এরভাবো ‘অৰুনোদই’ 
পৰোক্ষভাৱে পৰিছিল।  ‘অৰুনোদই’--এই নামটোও বিশেষ তাৎপৰ্যপূৰ্ণ | 
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সাংবাদিকত| আৰু ‘অৰকনোদহ’ ৬৯ 


অকুণৰ পোহৰত জগতৰ অন্ধকাৰ দূৰ হোৱাৰ দৰে ‘অৰুনোদই’ কাকতৰ পোহৰত 
অজ্ঞানকপ অন্ধকৰ অসমীয়া জাতিৰ মাজৰপৰ| আঁতৰ হ’ব বুলি আশ 
কৰিয়েই কাকতখনৰ নামকৰণ কৰ] যেন অনুমান হয়। উৰির্৷ ভাষাতে 
অৰুণোদয় নামৰ বাতৰিকাকত এখন সেই সময়ত ওলাইছিল ৷ 

এই কাকতখন উনৈশ শতিকাৰ অষ্টম দশক পৰ্যন্ত চলিছিল । কাকতখনৰ 
শেষ সংখ্যা কেতিয়ালৈ ওলাইছিল সেই সম্পৰ্কে বিভিন্ন পণ্ডিতে বিভিন্ন মত 
একাশ কৰি আহিছে। আ্মতী এছ. আৰ, ৱাৰ্ডে ‘এ গ্ৰিমছ অব, আসাম’ 
নামৰ গএন্থত ১৮৮০ খ্ৰীষ্টা্বলৈ কাকতখন প্রকাশ হোৱ বুলি লিখিছে--“‘[']}5 
11561] ]][0]6 5]166010111101 0.01) €৪]]7126 [0 ৪71 6700.17} ][)6০6117]})61 
1880.2৭ আনফালে উইলিয়ম হলটনে “এ চেঞ্চৰী অব, লিটাৰেৰী ৱৰ্ক ইন 
আসাম” নামৰ গ্ৰন্থত ১৮৮৬ খ্ৰীষ্টাব্দলৈ ‘অৰুনোদই’ ওলাই থক বুলি লিখিছে। 
ঠমতী ৱাৰ্ডৰ উক্তি বিশ্বাসযোগ্য, কিয়নো তেওঁৰ কিতাপখন ১৮৮৪ খ্ৰীষ্টাব্দত 
পএকাশিত আৰু দ্বিতীয়তে মিছনৰ প্ৰেছটে| ১৮৮২ খ্ৰীষ্টাব্দত আসাম টি 
কোম্পানীয়ে কিনি নাজিৰালৈ স্থানান্তৰ কৰিছিল ৷৫৮ 

‘অৰুনোদই’ কাকতৰ সম্পাদক পএরথমতে কোন ‘আছিল এই সম্পৰ্কে 
ড' মহেশ্বৰ নেওগ প্রমুখ্যে পণ্ডিতসকলৰ বিভিন্ন মত। ই. ডব্লিউ, ব্ৰাউনৰ “ডি 
হোল ওৱলড কিন” (১৮৮০) নামৰ কিতাপখনত, লিখ| আছে--'][:ম 
]৪8]11]27%}; 1846, ]%[[, ]}70ক্ষ্ম'1!1 ]}162])31620 ]]6 {15 ]]11]])2671 01 
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১৮৫৫ হ্ৰীষ্টাব্দৰ ১৩ ফেব্ৰুৱাৰীত নাথান ব্ৰাউনে অসম এৰি গুচি যায়। সেই 
বছৰৰ জানুৱাৰী মাইত ডেনফৰ্থে সম্পাদকৰ দায়িত্ব গহণ কৰে। ১৮৫০ খ্ৰীষ্টাব্দৰ 


আগষ্ট মাহৰ অষ্টম সংখ্য| ‘অৰুনোদহই’ৰ ৮ পৃষ্ঠাত ব্ৰাউনৰ নাম সম্পাদক হিচাপে 


মুদ্ৰিত হৈ ওলাইছিল ৫৯ ডেনফৰ্থৰ পিছত যথাক্ৰমে এছ. এম. হুইটিং, উইলিয়ম 

ৱাৰ্ড, ক্লাৰ্ক, স্জীমতী এছ. আৰ, ৱাৰ্ড, এ, কে, গানী অৰুনোদইৰ সম্পাদক আছিল। 
‘অৰুনোদই’ কাকতখনৰ মূল্য ইমান বেছি, আছিল আৰু জনপ্য়ত| ইমান 

আছিল বধে বেপ্‌ৃটিষ্টসকলে ১৮৫৬ খ্ৰীষ্টাবলৈ খণ্ড খণ্ডকৈ বন্ধ৷ আকাৰত 

‘অৰুনোদই’ কাকতখন প্রকাশ কৰিছিল। 

৭ বাৰ্ড, এছ. আৰ,,॥--এ পিমছ অব; আসাম পৃ. ১৬ 


৮ এঁ-পু, ২১০ 
*= জণেল অব ডি ইউনিভাৰছিটি অব: গোঁহাটী, ১-েঘ্বে-_ঠেঘোো, পৃ. ১৩৬ 


?5 অসমীয়! ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


“অৰুনোদই”ৰ বিষয়বস্তু ধৰ্ম আৰু ধৰ্মনিৰপেক্ষণধান আছিল। দেশ- 
বিদেশৰ বা-বাতৰি, দেশ-বিদেশৰ মানুহবোৰৰ আচাৰ-ব্যৱহাৰ, জীৱন নিবাহ 
পদ্ধতি, পাশ্চাত্য জগতত আবিষ্কত বিজ্ঞান -আৰু বন্তুপাতিৰ সংবাদ, গহ-নক্ষত্ৰ 
আদিৰ নতুন কথ৷, ইউৰোপীয় আৰু হিন্দু ধৰ্মৰ পৌৰাণিক কাহিনী, খ্ৰীষ্টধৰ্মৰ 
ডপবোগিত| আৰু উপকাৰিত৷, পুৰণি অসমীয় পুথিৰ কথ।, কিতাপ-পত্ৰৰ 
সমালোচনা, অসমীয় ভাষাৰ মৌলিকত্ব আদিৰ বহুল আলোচনাই ‘অৰুনেদহই’ত 
স্থান পাইছিল। তদুপৰি কাকতখন জনপ্ৰিয় কৰাৰ উদ্দেশ্যে অসমীয়। বাঢ়েৰ 
হতুৱাই কিছুমান ছবিৰ সঁচ তৈয়াৰ কৰি উলিয়াইছিল আৰু কিছুমান ছবি *ড 
ইলাষ্টেটেড লণ্ডন নিউজ”ৰ ছবিৰ আহিত সীচ কটাই লৈ ‘অৰুনোদই’ত 
ছপাইছিল। মিছনেসীকলে ‘অকনোদই’ত গণ্থৰ সমধিক বিযয়বস্তু সন্নিবিষ্ট 
কৰিছিল। পদ্যৰ স্থানে| কম নহয়। ‘চাপাখানাৰ বিবৰন" নামৰ পদ্থটোত 
অসমীয়া বাঢ়ৈৰ পটুতাৰ বিষয়ে লিখিছিল-_ 

“অৰুনউদই মধ্যে নক্‌চ| জত আচে, 
দিনে দ্বিনে চাৰিজনে তাহাক কাটিচে । 
পাচ চই দিনে তাক তৈয়াৰ কৰই, 

দুই এক বাৰ বিনে আৰু নি দ্বিয়ই |” 

ৰেভাৰেও ব্ৰাউনে আগভাগ লৈ অসমীয়া| হাতেলিখ| পুথি উদ্ধাৰ কৰাৰ 
বিষয়ে ইতিপূৰ্বে উল্লেখ কৰ| হৈছে। তেওঁৰ যত্নতেই কেবাখনে! আহোমৰ দিনৰ 
বুৰঞ্জী ‘অৰুনোদই’ত ছপা হৈ ওলাইছিল 

মূল আহোম ভাষাত লিখ| ‘দেওধাই অসম বুৰঞ্জী’খন অসমীয়৷ ভাষাত 
‘পুৰনি অসম বুৰঞ্জি’ নামেৰে সৰ্বমুঠ ২২টা] ছেদত ‘অৰুনোদই’ কাকতত 
১৮৫০ খ্ৰীষ্টাব্দৰ আগষ্ট মাহৰপৰ| প্রকাশিত হৈছিল। ১৮৪০ খ্ৰীষ্টাব্দৰপৰ৷ ১৮৫০ 
খ্ৰীষ্টাব্দৰ ভিতৰত নাথান ব্ৰাউনৰ তত্বাৱধানত আহোম ভাষাৰপৰ| অসমীয়! 
ভাষালৈ উক্ত বুৰঞ্জীখন তৰ্লম| কৰ| হৈছিল। খুব সম্ভৱ এই পুথিখন তৰ্জ 
কৰেঁ|তে নিধি লেভি ফাৰৱেলে যথ| সম্ভৱ সহায় কৰিছিল। এই পুথিখনৰ 
পাণ্ডুলিপিৰ এঠাইত নিধি লেভি ফাৰৱেলৰ নামচহী থক| বুলি ভ’ স্থৰ্য্যকুমাৰ 
ভূঞাদেৱে উল্লেখ কৰিছে।৬০ ১৮৫৩ খ্ৰীষ্টাব্দৰ জ্বান্ুৱাৰী মাহৰপৰা] জুলাই 


পৰ্যন্ত নট ৮ট| ছেদত “কামৰুপৰ বুৰঞ্জি’খন ছপ| হৈ ওলাইছিল। ৬’ মম 


৬০ ভুঞ্|, ড‘ সু্ধ্যকুমাৰ--দেওধাই অসম বুৰঞ্জী পৃ. ১ম 


সাংবাদিকত| আৰু ‘অৰুনোদই’ ৭১ 


ভূঞাদেৱে “লক্ষ্মীপিংহৰ বুৰঞ্জী”খন ‘অৰুনোদই’ কাকতৰ ১৮৬০ খ্ৰীষ্টাব্দৰ 
সংখ্যাবোৰত ওলোৱ। বুলি লিখিছে ।৬- 

এই বুৰঞ্জীবোৰ ধাৰাবাহিকভাৱে প্রকাশ হোৱাৰ ফলত সেই যুগত অসমৰ 
পঢ়ু,ৱৈ সমাজ তথা বাহিৰৰ পঢ়,ৱৈসকলে আহোম যুগৰ সভ্যত৷ আৰু সংস্কৃতি 
সম্বন্ধে বহুতে৷ তথ্য জানিব পাৰিছিল । আমনফালে গ্ৰীছ, মিছৰ, টান, আৰব 
আদি দ্বেশৰ ভৌগোলিক আকু এতিহাসিক বিবৰণ, ভাৰতবৰ্ষৰ বুৰঞ্জী আদিৰ 
পরবন্ধাৱলীয়ে অসমীয়া পঢ়,ৱৈ সমাজৰ মনৰ দ্বিগন্ত বহল কৰিছিল। 

‘অৰুনোদই’ত প্রকাশিত বিবয়বস্তুৰ বিষয়ে ওপৰত চমুকৈ উদন্ধুকিয়াই অহ] 
হৈছে। ‘অৰুনোদই’ত খণ্ড খণ্ডকৈ ওলোৱা মৌলিক আৰু অনূদিত পএবন্ধাৱলী 
পিছত কিতাপ আকাৰে প্রকাশিত হৈছিল ৷ 

‘অৰুনোদ্বই’ৰ লেখকসকলৰ সম্পূৰ্ণ নামৰ উল্লেখ প্রায়েই নাই। কিছুমান 
সাঙ্কেতিক চিন, ষেনে ॥, *, ‘‘'. আদি আৰু ইংৰাজী ভাষাত প্ৰচলিত 
সংক্ষিপ্ত নামৰ প্রচলন ‘অৰুনোদই’ত পোৱ| যায়। পায়বোৰ লেখকৰ নাম 
অ, চ,ক., অ. ল.ম., ন.ল.ফ, জি.ৰ,ৰু, ৰা আদিৰ নিচিন| সংক্ষিপ্ত 
নামেৰে সুচিত হৈছিল। অৱশ্যে কিছুমান লেখকৰ সম্পূৰ্ণ নামে] পোৱা যায়। 
লেখকসকলৰ ভিতৰত গ্ৰীষ্টধৰ্ণত দীক্ষিত হোৱা বহুতে৷ অসমীয়। লোক আছিল। 
অৱশ্যো আনন্দৰাম ঢেকিয়াল ফুকন, গুণাভিৰাম বৰুৱ|, হেমচন্দ্ৰ বৰুৱা প্রভৃতি 
পবীণ অন-থীষ্টীয়ান অসমীয়। লেখকসকলৰ পবন্ধ এই কাকতত প্রকাশ হৈছিল। =, 
হেমচন্দ্ৰ বৰুৱাদেৱে মিছনেৰীসকলৰ বানান পদ্ধতি সমুলি গ্ৰহণ কৰা| নাছিল 
আৰু সেইবাবে ব্ৰাউন আৰু নিধি লেভি ফাৰৱেলৰ সৈতে যু'জ কৰি থাকিবলগ৷ 
হৈছিল ৷ বৰুৱাদেৱে তদ্ভৱ আৰু তৎসম শব্মাৱলীৰ বানান বুযুৎপত্তিগতভাৱে 
লিখাৰ পক্ষপাতী আছিল আৰু অৱশেষত ১৮৬১ খ্ৰীষ্টাৰবৰপৰ| বৰুৱাদেৱৰ 
বানান পদ্ধতি গহণ কৰিবলৈ মিছনেৰীসকল বাধ্য হৈছিল । এনেকি তেওঁ- 
লোকে ‘অৰুনোদই’ নামটে] সলনি কৰি ‘অৰুণোদয়’ কৰিবলৈ বাধ্য হৈছিল। 
এইদৰেই অসমীয়| মান্যভাবাৰ বানান পদ্ধতিৰ পৰিবৰ্তন ঘটিল আৰু আধুনিক 
অসমীয়াৰ মূল ভেটি দৃঢ় কৰ৷ হ’ল। 

‘অৰুনোদই’ কাকতে অসমীয়| ভাষাত সংবাদ সেৱ! কিদৰে ৰ 
তাৰ চানেকি হিচাপে কেইটামান অংশ তলত উদ্ধৃত কৰ| হ’ল ঃ 
“ইংৰাজি ১৮৪৪ সনৰ ২৭ জানোআৰি তাৰিখত সনিবাৰে আন্দাজ বেলি 


৬১ ভুঞ!, ড: সৃখ্যকুমাৰ--এঙ্গলে। এছামিজ বৰিলেশ্বনছ ( ১৯৭৪) পু, ৬০৬ 


৭২ অসমীয়া| ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


এপৰ ডেৰপৰ উঠাৰ সময়ত, ভাটি ফালৰপৰ| কাকতি ফৰিঙ্গবোৰ আহি মোকাম 
সিৱসাগৰ পাই উজাই গৈচিলে | কিন্তু সেই ফৰিঙ্গবোৰ জি পোনে জাই, পক 
মৌতকৈও অধিক ঘনে জাই, আকাস দেখিবলৈ নোপোআকৈ মেঘৰ নিচিনা 
ঢাকি জাই, আৰু বতাহৰ সদৃশ ভেঁ ভোকৈ জোআ| সবদ স্থুনিবলৈ পাই, 
আৰু অতিসই ওখকৈ উৰিব পাৰে; আৰু সেই ফৰিঙ্গবিলাকৰ এটাইৰে একে 
বৰন এফেৰিও লবচৰ নাই ।:-.-‘.- 
আঁৰু আগৰ কালৰ বুৰা বুৰ| মানুহবিলাকৰ মুখৰপৰা স্থনিচিলে৷ বোলে 
মানৰ দিনৰ পূৰ্বে এইৰুপে কাকতি ফৰিঙ্গ উজ্জাইচিলে, পিচে আমাৰ দেশত 
নানাৰুপ দুৰ্গতি গল| মানে দেশ ললে, মৰানে অসম ৰজাৰ দেস লুটিলে; 
বজ|, বৰ গোহাই, বুৰ| গোহাই আৰু ফুকন বৰুত্ম|| আদি কৰি বিসয়াবোৰৰ 
বিসই বাসনা গুচি লৰবাঙ্গ তৰবাঙ্গ হল, আৰু দেসত বৰ মাউৰ আৰু মহ] 
আকাল হৈচিল, এইদৰে দুৰ্গতি হোআতে কেতবোৰ মানুহ খাবলৈ নে পাই 
অতি দুখেৰে মৰিল ৷ 
“-.€এই নিমিতে আপদৰ চিন দেখাবলৈ পূৰ্বৰ মতেৰে কাকতি ফৰিঙ্গ 
'ওলাইচে ; ‘-‘‘এতিয়। প্রাই দুই বচৰ হল, কিন্তু আমাৰ দেসত একে| আপদ 
ইস্বৰে দ্বি্ন৷ নাই ;:....-" 
-_'অৰুনোদই’ জুন সংখ্যা ১৮৪৬ খ্ৰী. 
উক্ত ছেদটোত তেতিয়াৰ যুগৰ মানুহক অন্ধবিশ্বাস আৰু কুসংস্কাৰে কিদৰে 
আবৰি ৰাখিছিল তাৰ প্ৰতিচ্ছবি ফুটি ওলাইছে। সেই অন্ধবিশ্বাস আৰু 
কুসংস্কাৰ দূৰ কৰাৰ ইঙ্গিতে| ছেদটোত পএকাশ কৰ| হৈছে। “বাক্যৰ গাঠনি 
সৰল, যতি চিনৰ প্রয়োগৰ কাৰণে অৰ্থ উলিয়াবলৈ উজ্জু ৷” প্রকাশভঙ্গী সাবলীল ৷ 
“গুআহাটি নগৰত ২৫ আগষ্ট তাৰিখত ভিলতাঁ নামেৰে এক কলিত৷ মান্তহৰ 
ঘৈনিএকে বচৰেকিয়াঁ মান লৰ| জনিক মাটিত স্ুআই থৈ পানি আনিবলৈ নৈ 
লৈ গ’ল । সেই সময়ত বাপেক ভিল্তাই ঘৰত স্থই আচে; লৰাক কান্দিবৰ 
স্থুনি উঠি খৰি ফালিবলৈ ধৰিলে; পাছে লৰ| কান্দি কান্দি থকাত তাক 
নিচুকাব নোঅৰাত খঙ্গ উঠি কুঠাৰেৰে তাৰ ডিঙ্গিত একোব মাৰিলে। 
তেতিয়াও কান্দি থকাত সি মাৰিবৰ মনেৰে আৰু একোব মাৰি আপোনাৰ 
জিএকক বধ কৰিলে। সেই দোসৰ কথাত তাক ধৰি শ্ৰীযুত ৰাওলেট মাজিস্তেট 
চহিাঁবিৰ আগলৈ আনিলত পাঁচজন পঞ্চায়তৰ দোআৰাই সোধ হলত সিবিলাকে 
তাঁক বধ কৰ| বুলি মৰনদ্ণ্ড যোগ্য হোৌঅ| লিখিলে। পাচে জীযুত মাজিস্তৰেট 


/ 


সাংবাছ্লিকত৷ আৰু ‘অৰুনোদই’ র্ 


চাহাবে নিজামত আদালত বিবেচনালৈ সেই কথ| সোধাই দি বধ কৰাটক ফীচি 
নি দি জনম ফাটক বা দেসান্তৰ হ’বলৈ জেন আগ্য| দ্বিব, এই নিবেদন কৰিলে ৷ 
কিন্তু নিজামত আদালতত তিনিজন সোধাক চাহাবে এই কথা স্থনি, সিবিলাকৰ 
অকল এজনে সেই কথাত মান্তি হৈ অচমিয়| লোক অসভ্য হৈছে বুলি জনম 
ফাটক মাথোন দিবলৈ ক’লে; আন দুজন সোধাৰুএ তাক উচিত নেদেখি সেই 
দুষ্ট মানুহক ফীচি দিবলৈ আগ্য| কৰিলে৷ 
-‘অৰুনোদই’ জানুৱাৰী সংখ্য] ১৮৫১ খ্ৰীষ্টাব্ 
উক্ত ছেদটোৰপৰ|, ইংৰাজ শাসনত ন্ায়বিচাৰ কিদৰে হৈছিল আৰু দ্বোষীক 
শান্তিদান কৰাৰ ব্যৱস্থা সম্পৰ্কে জানিব পাৰে। ৷ 
পাশ্চাত্য জগতত আবিষ্কৃত বিজ্ৰান আৰু প্রযুক্তি বিদ্ধাই সামাজিক আৰু 
অৰ্থ নৈতিক জীৱনত কেনে প্রভাৱ পেলাইছিল তাৰ উদাহৰণ স্বৰূপে তলত 
ভাপেৰে চলোৱ| নাৱৰ বাতৰি এট উদ্ধৃত কৰা হ’ল-- 
“ষ্টিম জাহাজ আৰু ষ্টিম নাৱৰ এনে গুণ আচে, মানুহৰ হাতে বঠা, চৰি 
ধৰি বাব নে লাগে, আৰু আন নাৱৰ নিচিনাকৈ গুণ নে টানি ব| পাল 
ম তৰিলেও জাহাজ বা নাও কলৰ দোআৰাই ঘনাই। তাৰ ভিতৰত জন্তু আছে, 
তাতে পানি উতলাই, আৰু সেই উতল| পানিৰ ষ্টিম, অৰ্থাত ভাপে কলত লাগি 
আৰু দুই কাখৰত থক| বৰ থিল। অতি বেগেৰে ঘূৰি তাতে বঠাবোৰ নিচিনাকৈ 
পানিত চবিয়াই জাহাজ চলাই থাকে; কিন্তু বঙ্গালি বা আন নাওবোৰক হলে 
কেতিয়াও সেইৰূপ বেগে চলাব নোআৰে। আৰু যেতিয়| অসম দ্বেসলৈ আহিব 
লাগে তেতিয়। কেৱল গুআহাঁটিলৈ পাওঁতেই বাটত এমাহ ডেৰ মাহৰ কম ন হই, 
আৰু কেতিয়াব৷ তাতকৈও অধিক দিন লাগে। চাপাখানাৰ আখৰ অনা নাও 
এখন কলিকতা মাৰ্চ মাহত এৰি, চাৰি মাহ মানৰ মূৰতহে গুআহাটি পালেহি, 
আৰু গুআহাটিৰপৰ৷ বৰ্তমান মাহৰ ৩০ তাৰিখলৈকে পিৱসাগৰ পোআই নাই। 
এতিয়| কলিকতাৰপৰ। বেপাৰি লোকে অহ|। জোঅ| কৰি বা কেবল বস্তু অন] 
নিয়্। কৰি, অসম দেসৰ বেহ| কৰিবলৈ বৰ ভাল হৈচে, আৰু অতি বেগে 
পাবহি; আৰু জি জি মানুহ কলিকতালৈ জাব খোজে সি এমাহত ঘূৰি আকও 
গুআহাঢিলৈ আহিব পাৰে ৷” 
--অকূুন্োদই চেপ্তেম্বৰ সংখ্য| ১৮৪৭ খ্ৰীষ্টান 
কানি বৰবিষে অসম উচ্ছন্ন কৰ| কথ৷ সকলোৱে জানে। কানিৰ 
অপকাৰিতাৰ বিষয়ে ‘অৰুনোদই’ কাকতত সঘনে বহুতে| প্রবন্ধ ওলাইছিল। 


৭৪ অসমীযর়| ভাষা-সাহিত্যলৈ মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


ইংৰাজ চৰকাৰেও কানি খোৱা নিষিদ্ধ কৰি আইন জাৰি কৰিছিল। কানিৰ 
বিষয়ে লিখ| এটা ছেদ তলত পাঠকসকলৰ বিনোদনৰ কাৰণে উল্লেখ কৰা| হ’ল-- 
“.‘‘কানীৰ কাৰণেই দেশ নষ্ট আৰু উচ্ছন্ন হৈ গৈছে। মানুহবিলাক অলপ 
দিন হে মাথোন জীয়াই থাকে, কাৰণ কানী খোৱাঁ হেতুকেই শৰীল নিৰ্ব্বলী 
আৰু তাৰ জীৱৰ বসৰে| হানি হোৱাত সকলোবিধ ৰোগে শীঘ্ৰে ধৰেহি আৰু 
পাচে 'উষধৰ দ্বাৰায়ো একে] ফল নধৰে আৰু সুস্থ হ’বলৈকে| অতি কঠিন ৷” 
--'অৰুনোদয়’ জুন সংখ্য| ১৮৬১ খ্ৰীঠান্দ 

_ ওপৰৰ ছেদটোৰ বানান পৰিবৰ্তন মন কৰিবলগীয়|।। ইতিপূৰ্বেই হেমচন্দ্ৰ 
বৰুৱাৰ প্রভাৱত মিছনেৰীসকলে যে বানান পদ্ধতি সলনি কৰিবলৈ বাধ্য হৈছিল 
তাক উন্ুকিওৱা হৈছে। এই প্রসঙ্গত ‘অৰুনোদই’ কাকতৰ ৯ম বছৰৰ এপ্ৰিল 
১৮৫৪ খ্ৰীষ্টাব্দৰ চতুৰ্থ সংখ্যাত অৰুণোদইৰ বানান পদ্ধতি সম্পৰ্কে নাথান ব্ৰাউনে 
“ষ্লাইল এণ্ড মোদ অব, স্পেলিঙ* নীৰ্ষক প্রবন্ধত লিখ| কথাখিনি পরনিধানবোগ্য ৷ 
তাৰ অংশ এট উদ্ধ .ত কৰা হ’ল-- 

“ভাষ| লিখোতে, আখৰৰ জিমান জাতি তিমানহে লিখিব লাগে; একে 
জাতিৰে লুই তিনি প্রেভেদৰ সকাম নাই। জ, য়, জৰ এই দুইৰে| একেটা 
উচাৰণ ; এই হেতুকে অন্তস্থ য়ৰ বাহিৰে আন ব নিলিখেঁ৷৷ শ, ব, স তিনিটাৰ 
একে মাত ; গৰ স্ত্ৰীৰ একে ভেদ নেদেখে|; আমি কেৱল স হে লিখেঁ৷৷ ন, ৭ 
আৰু হ্ৰস্ব দিখতে৷ এইদৰে বুজিব|। ভাষাত ৰণ নে। বোলে, ৰন হে বোলে; 
পাঁনী হলে পানি বোলে, পাপীৰ ঠাইত পাপি; কুলৰ ঠাইত কুল; এধ্যৰ ঠাইত 
সুৰ্জ ব| স্ুৰুদছ । আৰু ৰেফৰ পাছত এট আখৰ ছুটাকৈ নুফুটে। পৰ্কাত 
নোবোলে ; পৰবতহে বোলে !; সৰ্ব, ধৰ্ম্ম, কৰ্ম্ম, মৰ্ম্ম, মুখত নোলাই ; সৰ্ব, ধৰ্ম, কৰ্ম, 
মৰ্ম নাইব| ধৰম, কৰম, মৰম, এই ৰুপে ওলাই। স্লোক লিখিলে সংক্ক্ৰিতৰ 
ভাৱেৰে অৱশ্যে লিখিব লাগে ; ভাসাত হলে আমাৰ দাই ন ধৰিব। ৷” 

উক্ত কথাখিনি যথাতে অতি যুক্তিসঙ্গত নহয়নে বাৰু ? 

- এইদৰে আমি ‘অৰুনোদই’ৰ পাত লুটিয়াই চালে অসমীয়াঁ জাতিৰ জীৱনত 
কেনেকুৱ| প্রভাৱ পৰিছিল তাক উদপ্বাটন কৰিব পাৰে৷ অৰ্থাৎ আমি সেই যুগৰ 
সামাজিক ইতিহাস উদ্ধাৰ কৰিব পাৰে৷ ৷ 

‘অৰুনোদই’ৰ প্রকাশ বন্ধ হোৱাৰ পিছতে৷ মিছনেৰীসকলে অসমীয়| ভাষাত 
আলোচনী পকাশৰ আশ ত্যাগ কৰ| নাছিল। এ, কে, গানীৰ সম্পাদনাত 
‘দ্লীপ্তি’ নামৰ এখন আলোচনী প্রকাশ হৈছিল। গ্ীমতী পি, এইচ, মুৰে 


সাংবাদিকত৷ আৰু ‘অৰুনোদই’ ৭৫ 


‘ফাৰ্দাৰ লিভছ ফ্ৰম মাই ভ্ৰৰ্ণেল’ (১৯০৭) নামৰ কিতাপৰ ১৭৮ পৃষ্টাত লিখিছিল, 
“মিষ্টাৰ গানী বোৱাৰ পিছত আমাৰ ক্ষুদ্ৰ মাহিলি আলোচনী ‘ঢ্নীপ্তি’'খন 
ৰেভাৰেণ্ড বগছ আকু বাবু হেনৰী গোনল্ডাশ্মিথে যোৰহাটত সম্পাদন] কৰিব ৷” 

‘অৰুনোদই’ কাকতে অসমৰ প্রতিজন শিক্ষিত ডেকাকে প্রভূতভাৱে অনু 
প্ৰেৰণ! যোগাইছিল আৰু সেই অনুপ্ৰেৰণাৰে উদ্দ্ধ হৈ বহুতে| উদ্বমশীল 
অসমীয়াই সংবাদ সাহিত্যৰ ক্ষেত্ৰত আগভাগ লৈ কেবাখনে৷ জনপ্ৰিয় আলোচনী 
আৰু বাতৰিকাকত প্রকাশ কৰিছিল। তাৰ ভিতৰত “ডি আসাম বিলাসিনী”, 
যা মিহিৰ’, ‘অসম দৰ্পণ’, “অসম দীপিকা”, “চন্দ্ৰোদয়”, “ডি আসাম নিডজ”, 

মৌ”, “বিজুলী”, “জোনাকী” আদি উল্লেখযোগ্য ৷ 

অসমীয়| ভাষা-সাহিত্য আৰু অসমীয়! জাতিৰ জীৱনত ‘অকুনোদই’ 
কাকতে যি অভাৱনীয় প্রভাৱ পেলালে তাক বৰ্ণাই শেষ কবিব নোৱাৰি ৷ 
মুঠতে স্র্যৰ পোহৰত জগত উদ্ভাসিত হৈ পৰাৰ দৰে ‘অৰুনোদই’ৰ আলোকত 
সমণএ্ৰ অসমীয়া| জাতিৰ সন্তাটে|! আলোকিত হে পৰিছিল ৷ 

এই পরসঙ্গত উল্লেখনীয় যে মৌলিক সাহিত্য, অন্তবাদ্দ সাহিত্য আৰু 
সাংবাদিকতাৰ মাধ্যম হিচাপে আধুনিক অসমীয়! গদ্ধই মিছনেৰীসকলৰ আপ্ৰাণ 
চেষ্টাৰ ফলত যি ৰূপ ল’লে সি আধুনিক গন্ধ সাহিত্যৰ আধাৰ প্রতিষ্ঠা কৰিলে। 
এই গন্ধ সাহিত্যৰ মাধ্যমেৰে জ্ঞানৰ সাহিত্য (]+}[218.001.6 01 110 ম]60.9.6) 
আৰু স্ষ্টিবমী ভাবৰ সাহিত্য (][+1678.0076 0£ }0'সণা) অসমীয়া সাহিত্যত 
পএবাহিত হ’ল; তাৰ লগতে পাশ্চাত্য ভাবধাৰা, জ্ঞান-বিজ্ঞান, ইতিহাস আদিৰ 
পরভাৱ অসমীয়া| সাহিত্যত আৰু অসমীয় লেখকসকলৰ ওপৰত পৰিবলৈ ধৰে ৷ 
ইংৰাজী ভাষাৰ প্রভাৱ অৰুণোদয় যুগৰ সকলোবোৰ ৰচনাতে ভালকৈয়ে যে 
পৰিছিল তাক আগতেই কৈ অহাঁ হৈছে। পণ্ডিত হেমচন্দ্ৰ গোস্বামীদেৱে 
মিছনেৰী সাহিত্যৰ প্রভাৱ প্ৰসঙ্গত লিখ| উক্তিখিনি - ডদ্ধৃত কৰাৰ লোভ 
সামৰিব নোৱাৰিলে।। তেখেতে “অসমীয়া ভাষা” শীৰ্ষক প্রবন্ধত লিখিছিল, 

“তেওঁলোকে আমাৰ ভাষাক এটি স্থৰ শিকাই গ’ল। সেই স্থৰটি আগেয়ে 

অসমীয়| ভাষাই নাজ্বানিছিল। ই পাশ্চাত্য সাহিত্যৰ নিজ! সম্পত্তি, তাক 
পাদ্ৰীচাহাবিসকলে সাত সাগৰ তেৰ নৈ পাৰকৈ আনি ভাৰতবৰ্ষৰ ভাষাবোৰক 
শিকাই দিলেহি। বৰ্তমান যুগৰ ভাৰতবৰ্ষীয় আন আন সাহিত্যৰ দৰে 
অসমীয়| সাহিত্যৰে| য’ত টোকৰ মাৰ] এই বিলাতী স্থৰটিৰ গুণগুণনি 
শুনিবলৈ পাব| ৷” 


৭৬ অসমীয়া ভাষা-সাহ্ত্যিলি মিছনেৰীসকলৰ অৱদান 


ডল্লেখ কৰি অহা সকলে। অৱদানৰ উপৰিও মিছনেৰীসকলে স্থুল 
প্রতিষ্ট৷ কৰি আৰু পাঠ্যপুণিকে ধৰি শিশুৰ উপযোগী পুথি অসমীয়| ভাষাত 
ৰচনা কৰি অসমৰ শিক্ষা জগতলৈ অপৰিমেয় অৰিহণ| বোগাই গৈছে। ব্ৰন্‌ছন 
চাঁহাবে নগাঁওত প্রতিষ্ঠা কৰ। “অৰ ফান ইন্‌ষ্টিটিউট” নামৰ অনুষ্ঠানটোৱে অনাথ 
শিশু তথ| স্ত্ৰীশিক্ষাৰ দিশত এক নতুন পোহৰ বিলাইছিল। সামাজিক কুসংস্কাৰ 
দূৰীকৰণ, পাশ্চাত্য চিকিত্স| পদ্ধতিৰ প্রবৰ্তন, বৈজ্ঞানিক দৃষ্টিভঙ্গীৰে খেতি-বাতি 
কৰ| আদি বিষয়তে| মিছনেৰীসকলে বথেষ্ট প্ৰভাব পেলাইছিল। 
অসমীয়] ভাষা-সাহিত্য আৰু অসমীয়া| জাতিৰ উন্নতিৰ হকে মিছনেৰীসকলে 
উনৈশ শতিকাত যি অহোপুৰুষাৰ্থ কৰিছিল তাৰ বাবে তেওঁলোক অসমৰ 
ইতিহাসত চিৰস্মৰণীর হৈ থাকিব। 
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